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PŘÍPAD PRO CAMPBELLOVOU A CARTERA

	
 

	Tonymu a Pat Daveyovým se vzpomínkou na mnoho společných cest a s očekáváním mnoha dalších

	
Kapitola 1

	Monty Bickerstaffe kráčel svou typickou kymácivou chůzí a ruce se mu houpaly podél těla. Vystavoval tím nebezpečí bouli ve tvaru lahve v prověšené igelitové tašce, která se pohupovala v jeho pravé ruce.

	Jeho přítomnost v supermarketu způsobila, že se ulička s nápoji v tu ránu vylidnila. Nakonec k němu přistoupil opravdu mladý zástupce vedoucího. Jeho zdvořilý dotaz: „Můžu vám s něčím pomoci, pane?“ byl pronesený způsobem, který jasně naznačoval, že Montyho návštěva tohoto obchodu není žádoucí.

	„Namyšlený mladý blbeček!“ řekl si Monty sám pro sebe a vztekle zavrčel: „Jsem zákazník jako každý jiný!“

	Pověděl to tomu mladíkovi. Řekl to jeho nadřízenému, který přišel bránit toho mladého. Zopakoval to i ostraze supermarketu. U té se rozpovídal ještě víc.

	„Budu si na vás stěžovat za neoprávněné zadržení!“ vyhrožoval. „Vůbec nemůžete vědět, jestli chci zaplatit nebo ne! Ještě jsem neopustil obchod. Dokud odtud nevyjdu, je zde předpoklad, že mám v úmyslu zaplatit, což také udělám. A kromě toho,“ uzavřel, „vy nemáte žádné právo mě prohledávat. Nejste polda. Když to chcete provést, sežeňte si skutečného policajta.“

	„V zákonech se ještě vyznám,“ řekl otráveně místní člen ochranky.

	„Ale ne tak dobře jako já, chlapče,“ opáčil Monty.

	„Jo, já vím, Monty. Proč nám už konečně nedáte pokoj?“

	Když platil, tak všichni stáli nad ním. Dívka u pokladny před ním ucukla, když jí podával peníze, jako by se jich štítila. Peníze byly poznamenány kontaktem s Montyho rukou.

	„Copak on se nikdy nemyje?“ slyšel, jak se ptala svého kolegy u vedlejší pokladny, když se od ní odvrátil.

	„No dobrá, nestrkejte do mě!“ poroučel muži z ochranky. „Potřebuju igelitovou tašku. Mám nárok na igelitovou tašku a nebudu za ni platit. Už jsem vám zaplatil dost za tu whisky.“

	„Podle pravidel supermarketu,“ poznamenal neuváženě mladý zástupce, „musí zákazníci za tašky platit. Není to moc, jen pět pencí. Chrání to životní prostředí.“

	„A jak?“ vyštěkl Monty.

	„Snižuje to počet použitých tašek.“ Mladík, který byl v Montyho očích něco jako přerostlý školák, máchl rukou směrem k prosklené stěně. „Lidé je jinak odhazují, kde je napadne.“

	„A jak víte, že já tu svoji vyhodím? Rád bych poznamenal,“ pokračoval Monty, „že kdyby mi ta lahev vyklouzla z ruky – kvůli tomu, že mi nebyla poskytnuta igelitová taška – rozbila by se a zůstaly by po ní střepy, které by pro životní prostředí byly daleko horší.“ Usmál se a při pohledu na jeho zuby se všichni odvrátili. „A co kdybych pak chtěl posbírat ty střepy, abych chránil životní prostředí, a přitom se pořezal…“

	„Dej mu tu tašku, Janette, ať od něho máme pokoj,“ řekl unaveně hlavní vedoucí.

	Vyvedli ho ven a tam se seřadili a dívali se, jak vyrazil směrem k domovu. Monty opustil areál supermarketu, prošel kolem několika malých provozoven, pokračoval přes jednu špinavou městskou obytnou čtvrt, pak šel skrz o něco hezčí zástavbu domků napodobující venkovská stavení („Králikárny!“ odfrkl pohrdavě Monty) a nakonec vyšel ven dírou v živém plotě u benzinky na obchvatu města.

	Šoural se kolem autodílny a nevšímal si muže u pumpy, který na něho přátelsky zamával. Otočil se a přešel silnici, což bylo provázeno troubením a nadávkami řidičů. On to však ignoroval. Mířil nyní do přírody a to se mu pokaždé ulevilo. Kráčel po krajnici, až přišel k odbočce a vydal se na poslední úsek cesty uličkou nazvanou Tobyho strouha.

	Nikdo neví, kdo Toby byl, ale ulička nese tohle jméno od nepaměti, a dokonce byla takto označená už na mapě z osmnáctého století. Vede dolů z kopce, kde se napojuje na hlavní silnici. Dodnes, když hustě prší, stéká přebytečná voda dolů po ulici proudem, jako by to byla skutečná strouha. V místě, kde se potkává s hlavní ulicí, se za deštivého počasí tvoří docela velká kaluž, jež se táhne přes celou silnici. Motoristé, kteří s tím nepočítají, pak píší každou zimu stížnosti na úřad.

	Monty prošel kolem cedule s názvem ulice. Byla nachýlená vpravo jako opilec od té doby, co do ní před dvěma nebo třemi lety najel Pete Sneddon svým traktorem. Pomalu se naklání k zemi víc a víc, až se nejspíš nakonec úplně položí.

	„Osobně napíšu na úřad!“ oznamoval Monty koni, který se pásl na poli vedle uličky. Vlastnil tohle i sousední pole, ale půdu nevyužíval. Sloužila mu tak trochu jako ochrana před okolním světem. Kůň patřil Garymu Colleymu a Pete Sneddon tudy občas vedl své ovce na pastvu. Podle Montyho byla jeho půda tímto způsobem dostatečně využívaná a mohl tím odbýt každého, kdo se ho na to ptal.

	Kůň přátelsky zařehtal, anebo se mu možná jen vysmíval, protože i on věděl, že na úřadě mají daleko důležitější věci na starosti než Tobyho strouhu (a Montyho).

	Takhle se Monty asi po hodině chůze dostal domů. Byla to doba, pomyslel si. Mohl by to zvládnout i za poloviční čas. Připadalo mu, že se mu artritida v kolenou ozývala čím dál naléhavěji. Už ani whisky nedokázala tu bolest otupit. Když s tím byl naposledy u lékaře, na recepci se chovali ještě hůř, než ten mladý výrostek v supermarketu. A co víc, nějaká mladá žába v džínách s holým potetovaným pupíkem ho obvinila z šíření chorob.

	„Tohle je čekárna u lékaře, moje milá,“ poučil ji. „Sem chodíme ty nemoci chytat.“

	V tu chvíli všichni ostatní pacienti začali šoupat židlemi, aby mezi sebou vytvořili dostatečné rozestupy. Nejvíc jim záleželo na tom, aby se drželi v uctivé vzdálenosti od Montyho.

	„Žij a nech žít!“ řekl Monty nahlas z radosti, že byl zase doma. Zatlačil do rezavé železné brány. Panty byly ztuhlé, takže se branka nikdy neotevřela víc, než aby se kolem protáhla jedna osoba. Svlačec prorůstal tyčkami a zakrýval názornou ukázku tepaného kování devatenáctého století. To bránilo v přístupu na zaplevelenou příjezdovou cestu vedoucí ke vstupním dveřím domu nesoucího název Balaclava, který kdysi býval nádherným sídlem postaveným ve viktoriánském neogotickém stylu. Cihlové zdivo se pomalu rozpadalo. Nad vstupním portálem začínala prasklina, která se jako blesk klikatila až do prvního patra. Rozpůlila erbovní štít, který navrhl Montyho pradědeček, aby dodal sídlu čistě fiktivní šlechtický nádech.

	Monty už celá léta nevyšel po schodech nahoru do vyšších pater. Jeho kolenům se to nelíbilo a také nechtěl vidět, jak horní pokoje postupně chátrají. Obýval pouze přízemí, které mu poskytovalo dostatečný prostor. Hned vedle vstupní haly se nacházela toaleta, byl zde prostorný salon, velká jídelna, spižírna a rozlehlá kuchyň, odkud vedly dveře do dvora. Dále tu byla malá místnost, kterou Monty nazýval „zbrojnice“. Už se v ní však nenacházely žádné sportovní pistole. Před lety je odnesla policie, protože neměl zbrojní pas. Patřily jeho otci a Monty špatně nesl fakt, že ho připravili o to, co považoval za rodinný majetek. Nyní v bývalé zbrojnici skladoval prázdné lahve a už jich tam byla pěkná hromada, protože neměl jak je dopravit do kontejneru na sklo.

	Jeho rodina tento dům postavila na konci padesátých let devatenáctého století a od té doby ho obývala. Ovšem dům chátral už od padesátých let dvacátého století, dlouho před tím, než ho zdědil Monty, protože už v té době bylo obtížné a drahé zajistit personál na jeho údržbu. Zhruba ve stejné době začal upadat také rodinný podnik. Monty si pamatoval, jak se jeho otec s matkou museli uchýlit ke skrývanému šetření. Co se týče jeho otce, znamenalo to přelít levná vína do lahví kvalitnějších značek a občas si pořádně přihnout, aby mu to šlo lépe. Jeho matka si osvojila různé způsoby, jak ušetřit. Montyho vzpomínky na prázdniny strávené doma byly spojeny s různými druhy jídla uvařeného ze zbytků. Taková jídla jedl často i během školního roku v jídelně. Jako dospělý si Monty občas uvědomil, že vlastně vyrostl na různě upravených pomyjích. Prostěradla na posteli míval často otočená „okraji doprostřed“, když začínala být uprostřed opotřebovaná. To znamenalo, že se prostěradlo rozstřihlo podélně napůl a sešilo k sobě neopotřebovanými okraji. Tím však vznikl uprostřed šev, který na holé kůži škrábal. V domě byla odjakživa zima. Ale Monty byl přesvědčený, že ho to „zocelilo“.

	Jeho kulhavá chůze se rozléhala halou. Nevšímavě prošel kolem nábytku pokrytého silnou vrstvou prachu a zatlačil do dveří vedoucích do salonu. Zamířil ke kredenci, kde se nacházely skleničky. Monty otevřel jedny dvířka, a když nenašel žádné čisté sklenice, zkusil ještě ta druhá. Také bez úspěchu. Bude muset opět umýt nádobí, a to ho naposledy myl někdy před třemi nebo čtyřmi dny. Měl pocit, že když to tu obývá jen on sám, mělo by stačit umýt nádobí jednou za týden.

	Monty opatrně odložil nově nabytou lahev, povzdechl si a vydal se zpátky ke dveřím do haly a dál do kuchyně. Tehdy si uvědomil, že tu není sám. Měl návštěvu, někoho cizího.

	Nejdřív si myslel, že se mu to jen zdá. Míval návštěvy velice zřídka. Naposledy to byla nějaká žena, která tvrdila, že je sociální pracovnice. To bylo někdy začátkem roku. Nějaký všetečný šťoural nejspíš nahlásil, že tu bydlí „postarší muž, který to nemá v hlavě úplně v pořádku a žije sám ve studeném, špinavém domě“.

	Je pravda, že ta žena nepoužila slova „nemáte to v hlavě v pořádku“. Místo toho řekla: „Možná už se nám to trochu plete v hlavě, co?“

	Montyho odpověď zněla: „Nevěděl jsem, že se ke mně dostaví Její Veličenstvo. Mám tomu rozumět tak, že ten majestátní plurál používáte, protože tou popletenou myslíte sebe? Možná to tak opravdu je. Vlastně tomu všechno nasvědčuje, když si o sobě myslíte, že jste královna. Nicméně moje mysl je v naprostém pořádku.“

	„Ale vy jste tu úplně sám, drahoušku,“ odpověděla sociální pracovnice, „v takhle nádherném velikém domě, a zdá se, že tu nemáte ani ústřední topení.“

	„Já si sám vystačím!“ zahřměl Monty na tu nešťastnou ženu. „Máte pravdu jedině v tom, že jsem sám, madam! Opakuji, že to mám v hlavě úplně v pořádku. Myslím, že vám není nic do toho, jak se starám o svůj dům. Mně připadá v pořádku. Topení mám, v salonu je krb. Na zahradě a v hospodářských staveních mám spoustu dřeva na topení. Mám to zadarmo a taky platím míň za elektřinu. Na plynovod už připojený nejsem. Na naší ulici měnili před pár lety trubky a chtěli mi kopat na zahradě, aby mi sem zavedli nové. Já to odmítl, a tak vyvedli hlavní rozvod kolem mých vstupních dveří,“ ukázal někam za ženino rameno, „ale mě odpojili. Platím nekřesťanské peníze za něco, čemu vy říkáte obecní daň, ale obec mi za to neposkytuje prakticky žádné služby. Běžte pryč.“

	Odešla a nechala mu tam několik brožurek o pomoci seniorům. Monty je bez váhání hodil do ohně, kde se přidaly k praskajícímu dřevu, které dřív sloužilo jako zahradní domek.

	Od té doby tudy neprošel téměř nikdo. Až do dnešního dne. Dnes tu měl dalšího nezvaného hosta.

	Montyho to pobouřilo. Copak jako majitel domu nemá právo na soukromí? Zdálo se, že vetřelci jeho poloha na čalouněné lenošce s opěradlem, která Montymu sloužila jako postel, moc nesvědčí. Alespoň malá útěcha. Tenhle cizinec si přivlastnil jeho viktoriánskou pohovku vycpanou koňskými žíněmi. Ale neseděl na ní. Spíš to vypadalo, že každou chvíli přepadne na zem. Byl podepřený několika rozpadajícími se polštáři na konci pohovky. Zdálo se, že tvrdě spí. Monty neměl ani ponětí, kdo by to mohl být. Byl to dobře živený chlapík v hnědých manšestrácích, rozhalené modré kostkované košili a semišovém saku. Už nebyl nejmladší, ale nebyl ani moc starý. Podle Montyho musel být celkem nóbl.

	„Co tu sakra pohledáváte?“ vyštěkl Monty. „Tohle je soukromé sídlo svobodného pána!“

	Chlap neodpovídal. Monty přistoupil o něco blíž, ale stále si udržoval odstup. S odporem si všiml, že ten chlapík slintal a na kůži měl zaschlé sliny, které tvořily úzkou stříbřitou stopu jako stezka hlemýždě. A co hůř, ten chlap měl nehodu. Už to bylo skoro zaschlé a zůstala mu po tom vlhká skvrna v rozkroku, odkud vycházel charakteristický zápach.

	Monty nakrčil nos. „Trochu jsi přebral, co, chlape? Věř mi, že ti rozumím. Ale tady nemůžeš zůstat, víš?“

	Nedočkal se žádné reakce. Monty si hlasitě odkašlal a rázně poručil návštěvníkovi, aby vstal. S tím to ani nehnulo.

	Monty, jehož narůstající vztek převážil obezřetnost, se natáhl a zatřepal jedním semišovým rukávem. Bez úspěchu. Postava zůstala nehybná. Až moc nehybná. Jak zatřepal rukávem, začal se z oblečení ještě intenzivněji šířit kyselý zápach zaschlé moči.

	Monty si dlouze potichu hvízdl. Pohlédl ke dveřím a s úlevou zjistil, že jsou otevřené, takže kdyby mu to kolena dovolila, mohl by uprchnout. Ve stejnou chvíli si uvědomil, že dveře bývají stále otevřené. Uvnitř domu nikdy dveře nezavíral, protože by je potom musel zase otvírat. Ale když přišel domů, dveře do salonu byly určitě zavřené. Pamatoval si, že je otvíral, když šel asi před pěti minutami dovnitř. Ten chlápek, co tu sedí, je za sebou musel zavřít.

	Nebo to mohl být někdo jiný potom, co dopravil toho muže na Montyho pohovku, protože tenhle chlápek vykazoval znepokojivé známky toho, že je mrtvý. Uslintaná přední strana košile se nezvedala a neklesala, jako když člověk dýchá. Vypadalo to, že trochu zvracel a tahle tělní tekutina byla již také zaschlá.

	„Hej!“ zavolal ještě jednou na návštěvníka, ale ani nedoufal, že mu odpoví.

	Jeho hlas se dutě rozléhal po místnosti.

	„Zatraceně!“ mumlal si pro sebe a sunul se pryč.

	Tohle postavilo celou záležitost do úplně jiného světla. Kdyby byl ten chlápek naživu, mohl by ho Monty vyhodit. Ale to s mrtvolou udělat nemůže, a stejně tak toho mizeru nemůže nechat jen tak být. Monty se protáhl kolem bezvýrazné tváře a vyšel ven z místnosti. Ve spěchu prošel chodbou do kuchyně, popadl špinavou sklenici a opláchl ji pod kohoutkem. Zpátky se pak vracel daleko pomaleji.

	Přestože věděl, že je to nesmysl, tajně doufal, že jeho návštěvník zmizí stejně záhadně, jako se objevil. Bohužel tam stále byl. Monty obešel pohovku a natáhl se pro lahev whisky. Nalil si pořádnou sklenici a posadil se na židli naproti mrtvole, aby si promyslel, co s ní udělá.

	Chvíli si pohrával s myšlenkou, že ji vytáhne ven a pohřbí na své zarostlé zahradě. Ale když si odmyslel, kolik námahy by musel vynaložit, a zapomněl na svá zatracená kolena, která mu nedovolila žádný náročnější pohyb, věděl, že musí informovat příslušné orgány. Mohl by zajít zpátky do města, ale jen při tom pomyšlení ucítil v kolenou ostrou bodavou bolest. Nebo by se mohl pokusit použít ten zatracený mobilní telefon, který si koupil na jaře jen proto, že ho do toho uvrtali. To mladá Tansy, která ho přišla navštívit, na něho naléhala. Jednoho dne se tu objevila stejně nečekaně jako ten chlapík na pohovce. Přijela v rozhrkaném starém autě a vešla dovnitř.

	„No nazdar, strýčku Monty,“ řekla. „Jak tady takhle můžeš žít?“

	„Úplně normálně,“ zavrčel Monty. „Co tu hledáš?“

	Nebyl naštvaný, že to děvče vidí. Naopak, spíš ho to potěšilo. Jen už ztratil schopnost vítat návštěvy.

	„Byla jsem tady poblíž a napadlo mě, že by bylo fajn stavit se u tebe.“ Když se kolem sebe rozhlížela, její výraz prozrazoval, že svého rozhodnutí pomalu začíná litovat. „Máma na tebe pořád vzpomíná a zajímá ji, jak se ti vede.“

	„A jak se má ona?“ zeptal se Monty, přestože mu to vlastně bylo jedno. Vždycky mu říkala „strýčku“, ale Bridget byla ve skutečnosti sestřenice z druhého nebo třetího kolena. Monty to nikdy moc neřešil. V každém případě v ní kolovala krev rodu Bickerstaffů, a to ji zřejmě opravňovalo zasahovat mu do života.

	„Tvoje matka,“ zavrčel Monty na Tansy, „si nikdy nedovedla uspořádat svůj vlastní život. Ale pořád má potřebu organizovat ten můj! Už jsem to s ní zkoušel i po zlém,“ dodal sklesle, „ale ona to nikdy nevzdává.“

	Tansy se zazubila.

	„Zdá se, že jsi milé děvče,“ řekl jí zdráhavě. „Ale dej si pozor, ať neskončíš jako tvoje matka.“

	„Máma se bude znovu vdávat,“ odpověděla Tansy na jeho původní otázku.

	„Pokolikáté?“ zajímal se Monty.

	„Počtvrté,“ odvětila Tansy.

	„Ženy potřebují k někomu vzhlížet,“ zamumlal Monty. „Chápeš, co tím myslím? Už si určitě musela uvědomit, že ona na manželství není.“ Odmlčel se a pak připustil: „Ani mně to v manželství nešlo. Máme to nejspíš v rodině.“

	Výsledkem bylo, že Tansy naštvaně prohlásila, že se s ním nedá mluvit. Měl podezření, že Bridget zkoušela novou taktiku a poslala k němu svoji dceru. Ale protože chtěl Tansy udělat radost, a navíc se cítil trochu provinile za nevlídné přijetí, tak ji vyslechl.

	Nakonec ho Tansy v té své staré rachotině vzala do města. Zašli do obchodu s mobilními telefony a Tansy s prodejcem všechno vyjednala. Ne, její strýček nechce fotografovat, ani posílat emaily mobilem. Přeje si něco jednoduchého na ovládání. A tak nakonec společnými silami – on poskytl peníze a Tansy zařídila to ostatní – koupili mobilní telefon a tu malou věcičku, které se říká nabíječka. Potom si vzali dalších dvacet pět liber a vysvětlili mu, že telefon je předplacený a nyní má na účtu tuto částku. Monty tu věc skoro vůbec nepoužíval. Ležela na příborníku zapojená do nabíječky. Občas si ji s sebou bral na vycházku. Dával si ji do kapsy, když šel do města. Ale dnes ne.

	Vrátil se do kuchyně, odsunul hromadu neotevřené pošty kolem telefonu na zem a vyťukal 999. Chtěl přepojit na policii.

	„Pošlete ke mně dva vaše chlapy, ano?“ požádal zdvořile. „Mám na pohovce mrtvého muže.“

	Chtěli znát jeho jméno a adresu a po chvíli, během které slyšel v pozadí nějaké hlasy, se ho žena zeptala, jestli si je jistý.

	„Jsem si tím úplně jistý,“ řekl Monty co nejzdvořileji, přestože mu ta otázka připadala pěkně pitomá. „Nedýchá.“

	„Neprodělal tam někdo infarkt? Možná budete spíš potřebovat sanitku…,“ začala ta žena.

	„To rozhodně ne!“ Monty už jí začínal mít plné zuby. Úředníci jsou všichni stejní. Nikdy neposlouchají, co jim říkáte. „Pošlete dva vaše chlapy nebo mi sem pošlete rovnou hrobníka i s vozem. Vyberte si.“

	Řekla, že mu někdo zavolá, jakmile to bude možné, ale že toho mají moc.

	„Já už toho mám taky dost,“ vyštěkl Monty. „A pořádně mě to štve. Podívejte, nechci ho mít ve svém domě, tak sebou hoďte, jasný?“

	Schoval mobil do kapsy a po krátkém váhání se natáhl pro sklenici whisky. Potom se pomalu přikradl zpátky do salonu, aby zkontroloval svého nezvaného hosta.

	„Už si pro tebe brzy přijedou,“ informoval neznámého.

	Samozřejmě nečekal žádnou odpověď. Jenom chtěl slyšet lidský hlas, i kdyby jen ten svůj. Ale nakonec se odpovědi dočkal, protože v tu chvíli mrtvý muž zívl a otevřel oči.
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	Monty se tak lekl, že upustil svoji sklenici whisky. Vzduch byl v tu ránu prosycený rašelinovou vůní alkoholu, který se vsákl do flekatého koberce. Zívnutí toho muže bylo doprovázeno klapnutím čelisti, a když se ústa ještě víc otevřela a zdálo se, že už to dál nepůjde, čelisti mu v této poloze ztuhly. Oči měl neznámý návštěvník nepřítomně vytřeštěné a koukala mu z nich smrt.

	„Co teď?“ mumlal si pro sebe Monty. „Chlap stydne, začíná se u něho projevovat posmrtná ztuhlost. Kde ksakru vězí ti policajti?“

	Musel tu ženu u telefonu přesvědčit, že to myslí vážně, protože během chvilky uslyšel zvuk auta přijíždějícího k bráně. Na plevelem prorostlém štěrku příjezdové cesty křupaly kroky.

	„Vstupní dveře jsou otevřené,“ poznamenal mužský hlas v hale. Pravděpodobně mluvil ke svému kolegovi. Potom se ozvalo volání: „Je někdo doma?“

	„Tady jsem,“ zavolal Monty.

	Do místnosti vešli dva muži v uniformě.

	„To vy jste nám volal?“ zeptal se jeden z nich.

	Ten druhý přešel k pohovce a nakláněl se nad Montyho návštěvníkem. Ještě než Monty stačil odpovědět, řekl strážník ostře: „Nekecal, Treve, ten chlap to má za sebou.“

	Poté věci nabraly rychlý spád. Monty jen seděl a sledoval, jak pobíhají kolem. Přijel další policista, nejspíš o něco vyšší šarže, a potom se objevil lékař. „Říkal jsem jim, že na tohle už je pozdě,“ brblal Monty, když si vzpomněl na svůj telefonát. Pak ho napadlo, že asi potřebují oficiální potvrzení, že je ten chlap mrtvý.

	Nakonec, když vyšší důstojník i lékař odjeli, jeden z ostatních poldů si na něj vzpomněl a přistoupil k němu. Znovu se ho zeptal, jestli je majitelem domu a jestli je osobou, která nahlásila nález mrtvoly. Monty podrážděně odpověděl „ano“ na obě otázky. „Už jsem vám říkal, že to já jsem volal!“

	„Jen si to ověřuji, pane. Byla by tu jiná místnost, kde bychom si spolu mohli popovídat?“

	„Popovídat?“ podivil se Monty. „O čem si se mnou sakra chcete povídat?“

	„Potřebujeme, abyste nám řekl, jak se to přihodilo, pane,“ řekl strážmistr. „Udělalo se tomu pánovi nevolno? Bydlel tady s vámi?“ Mladý muž se pochybovačně rozhlédl po místnosti plné různého starého zaprášeného nábytku a harampádí obklopeného prošlapanými koberci, které vyplňovaly Montyho salon.

	„Ne, samozřejmě že tu nebydlel,“ řekl Monty.

	„V tom případě nám prosím řekněte jeho jméno a adresu. Jeho příbuzní budou muset být informováni stejně jako kancelář koronera. Volal jste ještě někomu kromě nás?“

	„V tomhle vám nepomůžu,“ řekl mu Monty. „Nemám tušení. Nevím, kdo to je a jak se tady ocitl. Přišel jsem domů a už tu byl. Nejdřív jsem si myslel, že jen spí. Nemusím ani dodávat, že jsem nikomu dalšímu nevolal. Komu bych měl k čertu volat?“

	Ale nakonec policistu zavedl do kuchyně, kde se posadili u stolu a strážmistr ho vyzval, aby zopakoval, co právě řekl, aby to mohl zapsat. Monty na něj rezignovaně hleděl. Učiněná byrokracie: dvacetkrát se vás zeptají na tu samou věc a nakonec to zapíší.

	„A teď pane,“ zeptal se nakonec strážmistr, „dotýkal jste se těla?“

	Monty na něho vytřeštil oči. „Proč bych to sakra dělal?“

	„Abyste se pokusil zjistit jeho totožnost, pane. Třeba jste se chtěl podívat, jestli u sebe nemá řidičák. Říkáte, že ho neznáte. Muselo vám vrtat hlavou, co je zač, když jste ho tu našel.“

	Monty svraštil čelo a chvíli přemýšlel nad odpovědí. „Bylo mi jedno, kdo to je,“ řekl nakonec. „Větší starosti mi dělalo, kde se tady vzal a jak se ho zbavím. Nestaral jsem se o to, kdo to je. Neznám ho. Kdybych toho mrtvého člověka znal, samozřejmě bych zavolal jeho rodině a požádal někoho, aby si pro něho přijel. Neznám ho, a tak jsem zavolal vám.“

	Strážmistr si povzdechl. Z dálky bylo slyšet, jak před bránou zastavují další vozidla. V salonu se ozývaly nové hlasy. Najednou se otevřely dveře od kuchyně a k Montyho překvapení dovnitř vstoupila jeho zesnulá žena.

	Jestliže mu nalezení mrtvého těla přivodilo šok, tak tohle bylo ještě horší. Monty vytřeštil oči a spodní čelist mu spadla podobně jako tomu chlápkovi na pohovce. Cítil, jak mu ve tváři pulzuje krev, a na chvíli se mu zatočila hlava. „Zatraceně,“ zabručel. To budu dneska celý den narážet na mrtvoly? Nejdřív jedna v salonu a teď se mi po kuchyni courá duch…

	„Pane?“ oslovil ho znepokojeně strážmistr. Natáhl ruku a dotkl se Montyho paže. „Ne,“ řekl Monty rozhodně. „To není možné. To se mi snad jen zdá.“ „Obávám se, že ve vedlejším pokoji je mrtvola, pane. To není přelud.“ Monty kolem sebe podrážděně mával rukama. Doufal, že tím pohybem odežene postavu, která právě prošla dveřmi. Penny odešla z jeho života před deseti lety a ten svůj ukončila před nějakými čtyřmi lety. Bridget ho tehdy přijela navštívit a oznámila mu, že Penny zemřela. Zeptala se ho, jestli půjde na pohřeb. Samozřejmě že ne, odpověděl. Bridget byla přesvědčená, že se chová jako hulvát, a celkem ostře dodala, že i bývalá manželka si zaslouží poslední rozloučení. Penny od něho odešla proto, že byl sobecký, nerozumný a příliš tvrdohlavý, než aby se usmířil, a už bylo pozdě, aby to napravoval. Pohled na její rakev by mu jenom připomněl jeho vlastní nedostatky. A tak jednoduše řekl Bridget, že na pohřeb v žádném případě nepůjde. Že mu to kolena nedovolí. Rozešli se ve zlém. Nebylo to poprvé ani naposledy. S Bridget jste mohli jednat na rovinu, ale ona to nikdy nevzdala. Monty to dobře věděl, měl to vyzkoušené. Vždycky se znovu objevila, připravená zasahovat mu do života, kdyby jí to dovolil.

	Nyní mu selský rozum říkal, že nově příchozí není žádný přízrak, ale mladá žena, která je neskutečně podobná jeho zesnulé ženě. Na svatební fotografii vypadala Penny úplně stejně jako ta mladá žena. (Když ho Penny opustila, všechny fotografie schoval a po její smrti spálil). Na tom obrázku, který si vybavil, měla Penny samozřejmě svatební šaty. Tahle žena měla na sobě to, co by Monty nazval oblekem, kdyby se jednalo o muže – pruhované kalhoty a sako se stejným vzorem. Ale panečku, opravdu vypadala jako Penny z doby, kdy byla mladší: o něco vyšší, než je průměr, střední vypracované postavy, temperamentní, s krátkými tmavě rezavými vlasy, špičatou bradou a širokýma šedýma očima, ze kterých vyzařovala inteligence.

	Pod přísným sakem pánského střihu měla výraznou okrovou košili se širokým límcem. Spolu s rezavými vlasy ostříhanými na kluka vypadala jako ztělesnění podzimu. Kéž by měl po ruce tužku a papír a mohl si rychle načrtnout její obrázek. Už je to mnoho let, co naposledy kreslil nebo maloval. Když byli s Penny ještě mladí, čas od času si pořizoval skici její tváře i postavy. Nyní dal průchod svým hloupým představám.

	„Kdo jste?“ zeptal se Monty pokorným hlasem.

	„Inspektorka Jessica Campbellová,“ odpověděla ta mladá žena. Potom se obrátila na strážmistra: „V pořádku, já si to převezmu.“

	Strážmistr se postavil a viditelně se mu ulevilo. Odešel a nechal je tam o samotě.

	„Je vám dobře?“ Pennyina dvojnice se nad ním starostlivě sklonila. Vážně říkala, že je policejní inspektorka?

	„Nechcete šálek čaje?“ pokračovala.

	Monty se vzpamatoval a snažil se vypadat přirozeně. „Jsem natolik v pořádku, jak jen mohu za těchto okolností být. Děkuji,“ řekl jí. „Čaj nechci, dal bych si ještě trochu whisky.“

	„Kolik už jste toho vypil?“ zeptala se. (Teď navíc i mluvila stejně jako jeho zesnulá manželka.)

	„Jenom jednu skleničku,“ odvětil stejně, jako kdysi tolikrát odpovídal Penny. „A většinu z toho jsem rozlil, když ta zatracená mrtvola zívla.“ Ukázal směrem ke kuchyňským dveřím, za kterými na pohovce dál ležel tajemný vetřelec.

	„Musel to být hrozný šok,“ řekla inspektorka Campbellová. Stejně si myslím, že čaj bude lepší.“

	Nebyl to jenom šok, nečekané a nevysvětlitelné události už přesáhly svou míru. Monty to nevydržel a vybuchl: „Nechci čaj. Kruci, proč musím mít kolem sebe celý život ženské, které vědí, co potřebuju, líp než já? Teď potřebuju whisky!“ zlostně na ni zahlížel.

	Ona na něj vesele pohlédla. „Myslím, že to zvládáte dobře,“ řekla.

	Monty se pomalu uklidnil. „Promiňte mi ten výstup,“ omlouval se. „Ale trocha whisky by neuškodila, ne?“

	„Ne, pane Bickerstaffe. Myslím, že by nebyla na škodu.“

	O chvíli později, když mu přinesli whisky, se začala inspektorka vyptávat. To je běžná policajtská praxe. Připravil se, že to celé bude muset absolvovat ještě jednou.

	„Bydlíte tady sám, pane Bickerstaffe?“

	„Ano, a mohla byste mi říkat Monty,“ řekl jí. „Každý mi tu tak říká.“

	Usmála se na něho. „Můžete u někoho zůstat přes noc, Monty? Třeba u nějakého příbuzného, který žije poblíž?“

	„Proč nemůžu zůstat tady, ve svém domě?“ zeptal se.

	„No, určitě tady nechcete po tom všem zůstat sám,“ kývla hlavou směrem k salonu.

	Montymu došlo, že se tam nachází jeho lenoška, a vlastně měla pravdu. Dnes by se na ní asi nevyspal.

	„Nebo máte poblíž nějaké přátele?“ zjišťovala inspektorka Campbellová.

	„Ne,“ zabručel Monty. „Nemám žádné přátele.“

	„Tak vás můžeme na noc zavézt do hotelu,“ řekla.

	Monty pohrdavě odfrkl. „Když najdete nějaký, kde mě ubytují…“

	Z jejího výrazu bylo zřejmé, že jeho námitku chápe, ale nijak ji nekomentovala.

	Místo toho řekla: „Slyšela jsem, že toho zesnulého neznáte. Říkal jste to strážmistrům, kteří sem přijeli.“

	„Nikdy předtím jsem ho neviděl,“ potvrdil Monty.

	„Vy jste nebyl doma, když přišel?“

	„Ne, byl jsem pryč, ve městě. Chodím tam víceméně každý den.“

	„A jak dlouho jste byl mimo dům?“ zeptala se.

	Čas Montymu nic neříkal. Vypadal zmateně. „Tak to nevím. Tři, čtyři hodiny? V hospodě jsem si dal něco k snědku – kaši s klobásou. Chvilku jsem tam poseděl a četl si noviny. Hospoda se jmenuje Růže a koruna. Vždycky dají nějaký denní tisk na bar, aby si to mohli hosté číst. Nic seriózního, nemyslete si. Žádný Telegraph nebo Timesy. Obvykle je tam víc obrázků než textu, ale lepší něco než nic. A je to zadarmo. Potom jsem šel nakupovat. Můžete se zeptat v supermarketu. Oni mě tam znají. Potvrdí vám, že jsem tam byl. Stejně tak v Růži a koruně.“ Svraštil čelo. „Nebyl jsem doma dlouho, jen pár minut, než jsem ho našel.“

	„Když jste odešel nakupovat, byl dům prázdný? Jak se dostal dovnitř?“

	„Řekl bych, že vchodovými dveřmi,“ řekl Monty.

	„Jak je otevřel?“

	„Dveře nejdou dovřít,“ vysvětlil Monty. „Dřevo je zvlhlé a nabobtnalé. Dá to práci je otevřít a zavřít. Zavírám je večer, než jdu spát. Ale přes den je jen přivřu. Když do nich pořádně strčíte, tak se otevřou.“

	„To není moc dobré, nemyslíte?“ káravě zavrtěla hlavou. „Nechávat dům takhle odemčený.“

	„Není tu nic, co by mi mohli ukrást,“ řekl Monty. „Nikdo za mnou nechodí, tedy skoro nikdo. Kdo by sem chodil?“ Hned si uvědomil ironický podtext své otázky a znovu si odfrkl. „Ale ten chlápek sem vlezl. Předpokládám, že přesně tohle byste namítla.“

	„Pro jednoho člověka je to velký dům,“ řekla.

	„Strávil jsem tu celý život, nebo většinu života,“ vysvětloval Monty. „Je to rodinné sídlo, chápete. Teď obývám jen přízemí. Mým kolenům nedělají dobře schody, mám artritidu.“

	„Máte dole koupelnu?“

	Montymu ta otázka připadala dost nevhodná, ale možná se zeptala jen proto, že ji nutně potřebovala použít.

	„Nalevo od vchodových dveří,“ řekl. „Tam je toaleta. Se vším, co je potřeba. A mimochodem, dveře nejdou zamknout. Budete muset zpívat nebo tak něco.“

	Tváře jí zrudly. „Já nepotřebuji na toaletu. Jen mě zajímalo, jak se myjete.“

	„Chcete vědět,“ řekl a v očích se mu zablesklo, „jestli se koupu? Moje odpověď je ne. Dole není vana. Umývám se tady v kuchyni.“ Kývl hlavou směrem k velkému starému kameninovému dřezu.

	„Máte tady spoustu místa, kam byste si mohl nechat nainstalovat vanu nebo sprchový kout,“ navrhovala inspektorka. „Co třeba ta toaleta? Nebylo by možné přestavět ji na koupelnu? Možná byste na ni dostal grant od sociálky.“

	„Zatracené ženské!“ řekl Monty a vybavil si svoje poslední setkání se sociální pracovnicí. „To se netýká vás, moje milá. Myslel jsem tím sociální pracovnice. Ženské, které se vám pletou do života. Kromě toho, nesnesl bych tady žádné dělníky. Motali by se mi po domě, pískali, vařili si čaj a všude by mi překáželi. To bych nezvládl. A stejně nemám v úmyslu tady něco měnit. Co to má společného s tím mrtvým chlápkem na mé pohovce? Řekl bych, že vůbec nic.“

	Začínal být útočný. On přece nestál o to, aby ten chlap šel dovnitř a zemřel v jeho salonu, zatraceně! Leckdo by si mohl myslet, že je za to zodpovědný. Ale on se celý život zodpovědnosti vyhýbal. Kdyby žila Penny, potvrdila by to.

	„Máte pravdu, Monty,“ připustila ta zrzavá inspektorka. „My nevíme, co způsobilo smrt vašeho návštěvníka. Ale je záhadou, jak se sem dostal, že? Venku kromě policejních aut nestojí žádné jiné vozidlo. Nevypadá to, že sem odněkud přišel. Na to má moc čisté boty.“

	„Opravdu?“ podivil se Monty.

	„Ano, dívala jsem se.“

	Monty se zamyslel. „No to jsou mi věci,“ řekl nakonec. „Jste dobrá, co? Ale máte pravdu. Když jsem se vrátil, venku nestálo žádné auto.“

	Znovu se zasmála. „Musím být všímavá. Jeho oblečení je také zvětší části čisté.“ Malinko se odmlčela a pohledem přelétla Montyho ošumělé sako a košili, obojí s prodřenými rukávy. „Má docela dobrý ohoz, co? To sako je z pravého semiše a taková bývají drahá.“

	„Připadá mi jako jeden z těch chlápků, co se motají kolem dostihů,“ zamumlal Monty.

	Pohled šedých očí zbystřil: „Máte něco společného s koňskými dostihy?“

	„Ne, to mě jen tak napadlo.“ Sakra, pomyslel si, musíš si dávat pozor, co policii řekneš. Skočí po každém slově a úplně ho obrátí proti tobě. Penny byla stejná. V každé větě, kterou pronesl, hledala skrytý význam, který on vůbec nezamýšlel. Monty! Odpovídej jen na to, nač se ptá. Nic víc, nic míň.

	„Pane Bickerstaffe – promiňte, Monty – jde o to, že je až neuvěřitelné, že byste vešel dovnitř a našel člověka, kterého jste nikdy předtím neviděl, jak leží na vaší pohovce mrtvý.“

	„Myslel jsem, že spí,“ řekl Monty. „Dokud mi nedošlo, že to tak není. Nemohl jsem ho vzbudit.“ Rychle dodal. „Trochu jsem ho zatahal za sako, ale netřásl jsem s ním. Křičel jsem na něho. Myslel jsem, že je opilý a vlezl dovnitř, aby se vyspal z opice. Počůral si kalhoty. Cítil jsem to. Určitě jste si toho také všimla, že?“

	„Ano, všimla. Promiňte, že se pořád ptám na to samé, ale jste si stoprocentně jistý, že jste ho nikdy předtím neviděl?“

	„Ano, nikdy jsem ho neviděl.“

	„Očekával jste dnes nějakou návštěvu?“

	Monty už se chystal říci „ne“, když jejich pozornost náhle upoutaly tiché tóny úvodních taktů Mozartova Tureckého pochodu. Zdálo se, že ta melodie vychází z kapsy Montyho saka.

	Vyplašeně na ni zíral.

	„Myslím, že je to váš mobil,“ řekla inspektorka.

	„Cože, jo, zatracená věc…“ Zašátral v kapse, vytáhl ho a přiložil k uchu.

	„Haló, strýčku Monty!“ ozval se veselý hlas. „Tady je Bridget. Napadlo mě, že ti zavolám a zeptám se, jak se ti daří. Tansy mi říkala, že tě přiměla koupit si mobil, ale nikdy jsi nám z něho nezavolal.“

	Monty hleděl zděšeně na mobil a potom ho podal policistce. „To je moje… příbuzná,“ řekl. „Říká mi ,strýčku‘. Ale vlastně nejsem její strýc. Je to Bridget, dcera mého bratrance Harryho. Vypadáte, že jste schopná. Radši si s ní promluvte vy.“

	„Jaké má příjmení?“ zeptala se a natáhla ruku pro telefon.

	Monty se zamračil. „Poslední, které znám, je Harwellová. Ona má pokaždé jiné příjmení. Pořád se za někoho vdává a zrovna se chystá praštit do toho počtvrté. Zkuste Harwellová. Tak se jmenovala naposledy. Na to snad bude slyšet.“

	Seděl a zamračeně sledoval mladou inspektorku. Poslouchal, co říká, a snažil se domyslet si druhou část rozhovoru.

	„Ano, paní Harwellová, je to záhada, souhlasím s vámi. Ale na pohovce v salonu vašeho strýce je, nebo tedy byla mrtvola muže. Odvezeme ji, jakmile to bude možné. Ale on tu dnes večer nemůže zůstat. Ano, je v naprostém pořádku, ale je trochu v šoku. Ne…“ Inspektorka pohlédla na Montyho a na prázdnou sklenici od whisky. „Ne, není.“

	„Ptá se, jestli jsem opilý, že?“ zavrčel Monty.

	„Chápu, paní Harwellová. To je výborný nápad. Vyřídím mu to. Ano, počkám, dokud sem nepřijedete.“

	„Cože?“ zakřičel Monty, když inspektorka ukončila hovor. „Co má znamenat ten skvělý nápad a že sem Bridget přijede?“

	„Paní Harwellová se laskavě nabídla, že si vás vezme k sobě a trochu vás z toho dostane,“ řekla inspektorka Campbellová. „Říkala, že tady bude za nějakých dvacet minut.“

	„Zatraceně! Nemyslíte, že byste se měla nejdřív zeptat, jestli s tím souhlasím? Nepojedu s Bridget do jejího domu. To byste mě rovnou mohla vsadit do vězení, zamknout dveře a zahodit klíč.“ Monty zoufale mával rukama a shodil prázdnou skleničku od whisky.

	„Ale není důvod takhle vyvádět, ne?“ poznamenala inspektorka a přitom pohotově chytila skleničku dřív, než by se skutálela ze stolu a rozbila o podlahu. „Podle mého názoru byste měl zůstat u paní Harwellové, třeba jen na jednu noc. Myslím, že jste dost vyděšený a neměl byste tu zůstávat. Už jsme to domluvily.“

	Dveře od kuchyně se otevřely a v nich se objevil mladší podsaditý muž. Pohlédl na Campbellovou. Ta se omluvila a opustila kuchyni. Podpatky jejích malých špičatých černých bot energicky klapaly po kamenných dlaždicích, jako když se tanečník flamenga připravuje na burácející zapateado.

	Zavřela za sebou dveře. Slyšel jejich hlasy, ale nezajímalo ho, o čem si povídají. Přijede Bridget a on s ní bude muset odjet do jejího domu. Když zjistil, že ten chlapík na jeho pohovce je mrtvý, pomyslil si, že ho už nic horšího potkat nemůže. Ale to se mýlil.

	
Kapitola 3

	„To je opravdu divné,“ řekl tiše seržant Phil Morton Jess Campbellové. Vzdálili se do haly, takže je Monty nemohl slyšet, ale na prázdné klenbě schodiště bylo cosi posvátného, a to je přimělo šeptat. „Zběžně jsem prohledal kapsy u saka naší mrtvoly a nenašel jsem nic, co by prokázalo jeho totožnost. Žádná peněženka, klíče od auta, řidičský průkaz, nic. Našel jsem jen pár drobných. Řekl bych, že nás někdo předešel a všechno odstranil.“

	„Mně se to vůbec nelíbí,“ řekla Jess. „Vsadila bych se, o co chceš, že to není přirozené úmrtí. Proč by jinak chtěl někdo ukrývat jeho totožnost? Vezmu pana Bickerstaffa ven. Může na svoji neteř, paní Harwellovou, počkat v našem policejním autě.“

	„Na těle nejsou žádné stopy násilí,“ řekl Morton pochybovačně. „Nebo aspoň já žádné nenašel. Žádná stopa po rvačce. Řekl bych, že celé tohle místo je tak zaneřáděné, že bude problém zjistit, jestli se s něčím hýbalo nebo tu byl předtím větší pořádek.“

	„Budeme muset prohledat okolí domu a pokusit se tam najít nějaké stopy nebo známky pohybu. Můžou tam být někde zvratky, nebylo mu dobře. Přeci sem nepřiletěl jako Mary Poppins, Phile! Přijel sem autem. Kde to auto asi je? Pěšky nešel, aspoň ne v těch botách. V žádném případě to není žádný tulák, který hledá almužnu. Je to dobře oblečený, dobře živený muž, kterému je nanejvýš něco přes čtyřicet, souhlasíš?“

	Morton přikývl. Potom se podíval k zavřeným dveřím od kuchyně, za kterými seděl Monty. „Ten starý chlápek mu mohl prohledat kapsy, aby měl na whisky.“

	„Ten by nebral klíče od auta nebo celou peněženku, vzal by jen peníze. Ale já si myslím, že on to neudělal. Souhlasím s tebou. Někdo chtěl pozdržet identifikaci a vyprázdnil našemu mrtvému příteli kapsy. Myslím, že je víc než pravděpodobné, že ho sem ta osoba – nebo osoby – přivezly autem a nechaly ho tady.“

	„Proč zrovna tady?“ zeptal se Morton pohotově. „Myslíš, že by o tomhle domě věděl někdo cizí?“ Rozhlédl se kolem sebe. „Vybrali si ideální místo, co? Je tu vlhko a veselo jako v márnici.“

	Jess strčila ruce do kapes u saka a nahrbila se. Phil měl pravdu. Bylo to tam jako v mauzoleu: studené, vlhké, zaprášené a byla tam cítit zatuchlina. Dům musel být z viktoriánských dob. Schodiště do horního patra bylo dostatečně široké, aby po něm mohly projít dámy v krinolínách. Přítmí podesty bylo nečekaně prolomeno světlem vycházejícím z vitrážového okna. Červené a žluté stíny tančily po vyřezávaném dřevě a potemnělých olejomalbách. To ještě víc umocnilo okolní atmosféru. Připadala si jako v pamětní kapli. Chyběl tu jen zápach zkažené vody ve vázách a doutnající svíčky.

	Rychle se vzpamatovala a rázně řekla: „Vezmu Montyho ven. Potom bychom se spolu měli podívat nahoru…“ Ukázala na podestu. „Musíme se ujistit, že se tam nepovalují další mrtvoly.“

	Když se vrátila do kuchyně, našla Jess Montyho ponořeného do vlastních myšlenek. Bylo těžké rozhodnout, co s ním. Evidentně nechtěl jet do domu Bridget Harwellové, přestože jí ta žena v telefonu připadala velmi rozumná. On ale nemůže zůstat tady v domě, dokud si nebudou jistí, že to není místo činu. Navíc potřebuje společnost. Ať už si to uvědomoval nebo ne, prodělal velký šok.

	„Tak pojďte, pane,“ řekla mu. Snažila se to pronést povzbudivým hlasem. Poslušně se zvedl a následoval ji ven.

	Jess se vděčně zhluboka nadechla čerstvého vzduchu. Monty si strčil ruce do kapes a nahrbil se. Trucoval. Před vstupní branou stál u auta jeden ze strážmistrů, kteří sem přijeli jako první, a mluvil s nově příchozím, mladým mužem v džínách a ošoupané kožené bundě.

	„Nazdar Monty!“ volal ten neznámý na Bickerstaffa. „Co se to u vás děje? Tenhle polda mi to nechce říct!“

	Monty otevřel ústa, aby odpověděl, ale Jess ho zastavila. „Na otázky budu odpovídat já, pane Bickerstaffe. Vy nic neříkejte, ano?“ Strčila ho na zadní sedadlo policejního auta a rázně za ním zavřela dveře. Monty se v autě opřel a založil si ruce jako trucovité dítě.

	Otočila se k policistovi a mladému příchozímu. Jess si ho důkladně prohlédla a usoudila, že mu je kolem dvaceti. Jeho opálená pleť prozrazovala, že tráví většinu času venku. Měl dlouhé vlasy, které se mu vlnily přes umaštěný límec kožené bundy. Vlasy i bunda potřebovaly vodu a mýdlo. Svým způsobem byl pohledný, ale rysy mu brzy zhrubnou. Směle se jí díval do očí. Typický výrostek, pomyslila si.

	„Vy jste kdo?“ zeptala se rázně.

	„Gary Colley.“ Přestože mu z tmavých očí sršely blesky, v jeho hlase a chování byla patrná obezřetnost.

	„Tento pán,“ řekl policista poněkud ironicky a kývl hlavou směrem ke Garymu, „bydlí pár set metrů odtud. Je tam malá farma, která zjevně patří jeho otci. Žije tam se svou rodinou.“

	Garry se na něho zamračil, ale promluvil na Jess. „Nechce mi říct, co se tu děje.“ Vytáhl ruku z kapsy u bundy a ukázal na policistu.

	„On vám to neřekne a já také ne,“ poznamenala Jess. „Budete si muset chvíli počkat. Ale ráda bych vám položila několik otázek.“

	Ale Gary ještě neskončil. „Nepřijeli jste sem zatknout chudáka Montyho, že ne?“

	„Ne. Ale řekněte mi, byl jste tu už během dneška?“

	„Ne,“ odpověděl Gary bez rozmyšlení.

	„A kde jste byl?“

	„Doma, staral jsem se o dobytek a pracoval kolem domu. Trochu farmaříme, jak říkal tady ten polda. Máme hlavně prasata,“ zakřenil se.

	Byl ten typ člověka, který slovem „prasata“ obyčejně nazývá policisty, a připadalo mu to vtipné. Jess zajímalo, jestli má nějaký policejní záznam.

	„Co vás sem přivedlo?“

	„Napadlo mě, že bych se mohl ve městě stavit na jedno nebo dvě piva.“

	Jess pohlédla na hodinky. „To jste si vyrazil hodně brzy. Je teprve za deset pět.“

	„Cesta mi zabere půl hodiny,“ řekl jenom. Zíral na ni. Jeho tvář se nesmála, ale v tmavých očích se mu výsměšně zablesklo.

	„Kdo ještě bydlí na farmě kromě vás a vašeho otce?“ zeptala se.

	„Moje máma,“ odvětil Gary. „Sestra, její dítě a moje babička.“

	Čtyři generace Colleyových pod jednou střechou. Jess ten scénář znala: typ místní rodiny, kterou každý zná, ale skoro nikdo k ní nemá důvěru. Oni sami chtějí vědět o všem, co se kde šustne. Nejsou to žádní kriminálníci, ale také to nejsou úplně čestní lidé. Možná pytláci zapletení do nedovolených psích zápasů nebo něčeho podobného. Dokonce by na svojí odlehlé farmě mohli skladovat kradené věci a vylepšovat si příjem tím, že vypomůžou větším a zkušenějším podvodníkům. Možná by stálo za to je navštívit, pokud by se našla záminka pro domovní prohlídku.

	„Jak staré je dítě vaší sestry?“ Podezření ze zanedbání péče o dítě by mohlo být důvodem k prošetření Colleyovy rodiny.

	Gary se na chvíli zamyslel a potom prohlásil: „Asi čtyři?“

	„A jeho – nebo její – otec?“

	Ušklíbl se. „Vy jste detektiv?“

	„Ano,“ řekla mu.

	„No, potom byste možná mohla zjistit, kdo je otec Katie. Nikdo z nás to totiž neví.“

	Jess se zhluboka nadechla. „Nevšiml jste si nějakých neznámých vozidel projíždějících dnes po téhle cestě?“

	„Po týhle cestě skoro nikdo nejezdí,“ řekl Gary. „Pokud tudy někdo projíždí, většinou jede na Sneddonovu farmu nebo z ní odjíždí. Je to odtud asi půl míle.“ Ukázal směrem dál po cestě. „Neviděl jsem žádný cizí auta. Když se tu objeví cizinec, většinou je to někdo, kdo sem zabloudil.“

	„Jste si tím jistý?“

	Sebejistě přikývl. „Všiml bych si toho. Obvykle zastavujou a ptají se na cestu. Posílám je zpátky na hlavní silnici. Dá se projet i tudy, ale jsou tu jen úzký silnice a prašný cesty, co vedou do lesa. Nejsou tu dopravní značky a cesty jsou samá díra. Dvě auta se tu nevyhnou. Jedno musí couvat, až se dostane k nějakýmu nájezdu do vrat, a potom vyjet z cesty. Takovejch možností ale na cestě není moc. Takže je tu každej cizí řidič hodně vidět.“

	„A co chodci?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Většinou tady moc lidí nechodí, tudy ne.“ Gary se otočil a ukázal zvednutou paží nahoru za dům. „Tam je turistická stezka přes Střeleckej kopec. Za pěknýho počasí je na ní vidět spousta lidí. Ale nemůžu říct, že bych na ní dneska někoho viděl, a vím určitě, že tady jsem nikoho nezahlídnul.“

	Gary na ni zamžoural a upřesnil svoji výpověď: „Ale nebyl jsem před domem celou dobu. Prasata jsou většinou na poli za domem. Ti šmejdi všechno zničí. Poškodili plot a vlezli na pole Petea Sneddona hned vedle našeho. Pete by ztropil povyk, kdyby je tam viděl, a tak jsme je s tátou museli vyhnat z pole ven. A potom jsem musel ten plot opravit.“

	„Děkuji,“ řekla Jess. „Někdo vás navštíví a vyslechne celou vaši rodinu. Pokuste se vzpomenout si, jestli jste tady dnes neviděl něco neobvyklého nebo někoho neznámého, buď na cestě, nebo i mimo ni.“

	Gary jí pohlédl přes rameno směrem k domu za ní. „Vy tady všichni asi zůstanete dlouho, co?“

	„Už běžte!“ zavrčel strážmistr.

	Gary pokrčil rameny a svižně odcházel směrem ke vzdálenému kraji města. Jess se nedala zmást. Gary byl dost mazaný na to, aby se hned obrátil směrem k domovu, ale pochybovala o tom, že má namířeno do města a do hospod, jak se jí snažil namluvit. Možná bude pokračovat v cestě, dokud se jim neztratí z dohledu, a potom nadvakrát zabočí kolem polí, aby doma upozornil zbytek rodiny. Povolení k domovní prohlídce by nemělo žádný smysl. Jestli je na farmě nějaké zboží nejasného původu, bude bleskově odstraněno.

	„Až sem dorazí paní Harwellová, dejte mi vědět,“ řekla Jess strážmistrovi. „Nepouštějte ji dovnitř.“

	„Jess se otočila zpátky k domu a zahlédla Mortona, jak stojí u vchodových dveří a mluví se strážmistrem. Oba civěli na zem. Když se k nim blížila, praštil ji do nosu štiplavý živočišný pach, kterého si předtím nevšimla. Okomentovala to a dodala, že to musí vycházet z blízké prasečí farmy.“

	„Prasata jsou v podstatě čistotná zvířata,“ řekl strážmistr. „Ale když je jich hodně pohromadě, tak…“

	„No dobře, ty velkochovateli, “ umlčel ho Morton.

	„Pokračujte v prohlídce okolí,“ řekla Jess strážmistrovi. „Je načase, abychom se spolu vydali na prohlídku pokojů v patře, Phile. Doufám, že tam na nás nečekají další nepříjemná překvapení.“

	Vrátili se do domu a na chvíli se zastavili ve vstupní hale připomínající jeskyni. Mortonův obvyklý zakaboněný výraz se při pohledu nahoru změnil v údiv.

	„Když si pomyslím,“ řekl, „že tu bydlí opuštěný starý chlap. Nemyslíš, že by z toho mohl mít noční můry?“

	„Žije tu odjakživa,“ odpověděla Jess. „Nejspíš si ani neuvědomuje, v jaké stavu to tady je.“

	„Řekl bych, že rodina byla kdysi dost zámožná,“ pokračoval Morton, když opatrně stoupali po schodech jeden za druhým a drželi se na jedné straně. „Co se jim asi přihodilo? Hele, myslíš, že ten staroch je výstřední milionář? Co tam nahoře asi bude? Plesnivé bankovky schované pod prkny v podlaze?“

	Došli na podestu a nad nimi se tyčilo vitrážové okno. Byl na něm biblický výjev s postavami v róbách. Jess a Morton stáli vedle sebe a prohlíželi si je. Bylo to celkem rušný výjev. Zuřivý dav postával před budovou a hleděl nahoru. Nad jejich hlavami se v pootevřených oknech šklebily pomstychtivé tváře, zatímco postava ženy s dlouhými blond vlasy padala k zemi. Paže ověnčené náramky měla rozpažené ve směsi naléhavé prosby, zoufalství a marné naděje na záchranu. Úplně dole nedočkavě hleděli vzhůru dva psi.

	Naproti vitrážovému oknu, na druhé straně podesty, bylo další okno. Pravděpodobně na něm byla scéna z Bible související s prvním výjevem, ale okno bylo evidentně poškozené a z části hrubě zabedněné kusy prken. Jen v horní části vyčnívalo několik kousků barevného skla.

	„Co si myslíš, že ten obraz znázorňuje?“ zeptal se Morton a hleděl nahoru na nepoškozené okno.

	„Smrt Jezábel,“ řekla pohotově Jess. „Už jsem ten výjev viděla, a když jsem byla ve škole, náš učitel náboženství ten příběh miloval. Královna Jezábel byla manželkou krále Achaba, který podlehl jejímu vlivu a spáchal spoustu zločinů. Zemřel v bitvě, když ho zasáhl zbloudilý šíp.“

	„Stejně jako ten druhý chlápek, král Harold, v bitvě u Hastingsu,“ řekl Morton, který se nechtěl nechat zahanbit ve všeobecných znalostech.

	„Správně. Když se lidé dověděli o jeho smrti, pomstili se hříšné Jezábel a vyhodili ji z okna paláce, jak vidíš na tom výjevu.“ Natáhla paži směrem k oknu. „A toulaví psi sežrali její tělo. Dole v rohu můžeš vidět dva psy.“

	„Pěkné,“ řekl Morton, „něco takového bych si přál mít doma taky. Který příčetný člověk by chtěl každé ráno po probuzení chodit kolem té hrůzy dolů na snídani?“

	„Viktoriánská doba si libovala v příbězích se silnou morální pointou,“ vysvětlovala Jess. „Lidé se potom snažili chovat správně. Tohle téma jim připadalo povznášející.“

	Morton s tímto názorem nesouhlasil. „Nevím, co může být povznášejícího na surové vraždě, krvi a vnitřnostech. A co se té blondýny týče, člověk si vybaví pořádnou dávku sexu. Lidé měli vždycky rádi příběhy tohohle typu; ale ne proto, že by to z nich dělalo lepší lidi. Spíš je to přitahovalo.“

	Horní podesta představovala vodorovnou čáru písmene H a chodby po jejích stranách směřovaly do přední i zadní části domu.

	„Já si vezmu tuhle stranu, ty si vezmi tu druhou,“ navrhla Jess.

	Morton ještě znovu nevěřícně pohlédl na Jezábelin smrtelný pád a vydal se chodbou vedoucí do přední části domu po levé straně. Jess šla souběžnou chodbou napravo. Za dveřmi se ukrývala řada opuštěných ložnic se zaprášenými prostěradly přehozenými přes postele a několik kusů nábytku. Věci, které zůstaly nezakryté, byly zahaleny hustým závojem prachu. Ze všeho prostupovala vlhkost. Kdysi krásné záclony se změnily na zpráchnivělé cáry. Na krbech se povalovaly zbytky kavčích hnízd. Kohoutky v koupelně byly zrezivělé a obrovská viktoriánská železná vana na nohách zakončených drápy byla pokrytá omítkou, která opadala ze stropu nad ní.

	Otočila se zpátky a vracela se chodbou do zadní části domu. Otevřela první dveře, za kterými se nacházel velký prádelník plný zažloutlých prostěradel, když uslyšela, jak ji Morton volá.

	I on začal s prohlídkou zadní chodby na své straně. Stál v otevřených dveřích na úplném konci chodby a čekal na Jess.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se jí Morton. Ukazoval směrem do místnosti.

	Jess se překvapeně nadechla. Potom vešla do místnosti, zůstala stát a rozhlédla se kolem.

	Na rozdíl od zbytku domu tento pokoj překvapivě vykazoval známky nedávného úklidu. Nikde nebylo ani smítko prachu a všechny dřevěné povrchy se leskly. Na posteli nebyl žádný přehoz. Místo toho na ní ležela přikrývka ze syntetického materiálu v křiklavě růžové barvě. Poměrně nová nevkusná deka se vyjímala mezi dobovým vybavením jako pěst na oko.

	Nacházelo se tam ještě něco. Nebylo to vidět, ale nedalo se to přejít. Byla to lidská přítomnost. Zhluboka se nadechla. Vzduch zde byl čerstvější než v ostatních místnostech na patře.

	Jess řekla pomalu: „Někdo tenhle pokoj používá. Je větraný. Tu přikrývku sem určitě nedal nikdo z rodiny Bickerstaffových. Monty každopádně tvrdí, že sem nahoru nikdy nechodí. Takže kdo zde pobývá, z jakého důvodu a kdy?“

	„A ví o tom starý Bickerstaffe?“ dodal Morton. Zkoumal pokoj a nakukoval do rohů.

	„Řekla bych, že ne. Budeme muset být opatrní, až se ho budeme ptát. Popřemýšlej o tom, Phile. Máme tu obrovský nepřehledný dům s majitelem, který nikdy nechodí nahoru a ze zvyku ho nechává odemknutý. Místní feťáci, tuláci, školáci, kolemjdoucí, každý, kdo tuhle oblast zná, by o tom mohl vědět. Pro někoho by to mohla být ideální skrýš. Monty by se o ní nemusel nikdy dovědět. Tohle dává větší smysl, než že by někdo jen tak nechal mrtvolu v jeho domě. Potřebujeme tady tým specialistů na otisky prstů.“

	„Není tu drogové nádobíčko,“ poznamenal Morton, když dokončil obhlídku. „Žádné plechovky od piva, obaly od jídla nebo jiné smetí, které by se dalo očekávat.“

	„Někdo to všechno odklidil. Předpokládejme,“ pokračovala Jess, „že ten, kdo nechal mrtvolu muže v salonu, věděl o tomto pokoji, vyšel nahoru a bleskově uklidil. Ale ten dotyčný neměl moc času. Zavolej k nám a požádej o výjezd forenzního týmu. Chci, aby tu byli dřív, než se bude hýbat s tělem.“

	Morton nešťastně přešlapoval. „Opravdu na tom trváš?“ „Obhájím si svoje rozhodnutí i výdaje s ním spojené,“ odsekla Jess. „Trvám na tom.“ Phil zrudl a tvářil se nesouhlasně, nicméně pochopil, že nemá smysl něco namítat. „Dobrá,“ řekl, „s trochou štěstí se forenznímu týmu podaří najít tady jeden nebo dva otisky prstů, jak říkáš. Možná nám bude přát štěstí a na pokrývce budou nějaké vzorky DNA. Měly by být, jestliže byla přikrývka používaná, což si myslím, že byla.“

	Sešli do přízemí a vyšli ven. Jeden ze strážníků přišel k nim.

	„Inspektorko Campbellová, možná byste se měla na něco podívat.“ Hlas mladého strážníka zněl vzrušeně, a tak si všichni pospíšili k onomu místu. Strážník ukazoval do přerostlého křoví.

	Prošli kolem dlouhé brázdy, která se táhla ve štěrkové příjezdové cestě.

	„Tohle je nové,“ ukazoval Morton na brázdu.

	O kousek dál se ve štěrku objevila podobná stopa, která končila v křoví.

	Strážník ukázal na džungli přerostlých keřů a neprořezaných stromů. „Jsou tam nějaké polámané větve a pošlapaná tráva, inspektorko. Vypadá to jako prošlapaná cesta. Nechtěl jsem tam moc chodit, abych to neponičil, ale zdá se, že to vede k díře v obvodové zdi na straně silnice.“

	„Dobrá práce!“ zvolala Jess. „Tady budeme pátrací tým potřebovat také.“

	„Přece nebudeme šetřit,“ brblal nespokojeně Morton.

	„Nemusíš mi připomínat rozpočet, Phile. Vím, že nás brzdí jako koule na noze! Ale myslím, že komisař Carter proti tomu nebude nic namítat. Když pomineme nález neidentifikovaného těla na místě, kde by je nikdo nečekal, je celé tohle místo plné nevysvětlených zvláštností.“

	Morton neochotně přikývl. „Co si o tom myslíš?“ zeptal se, když kráčeli ke vstupní bráně. „Myslíš, že sem toho nebožtíka někdo přitáhl právě tudy? Neprošel hlavní bránou, ale dírou ve zdi, prodíral se s ním křovinami k příjezdové cestě a pak nahoru ke vstupním dveřím, zatímco se paty toho chudáka zarývaly do štěrku?“

	„No, protáhnout ho tudy by bylo skoro nemožné.“ Jess ukázala na rezavou vstupní bránu. „Už léta nebyla otevřená dokořán a zasekla se v téhle pozici. Jeden nebo dva lidé, táhnoucí mrtvolu nebo umírajícího muže, by to nedokázali. Musí dovnitř existovat jiná cesta. Ano, jsem si téměř jistá, že prošli křovím. Pochybuji, že by ho mohl nést jen jeden člověk. Domnívám se, že tu došlo k vraždě a hledáme buď dva vrahy, nebo jednoho vraha s komplicem.“

	Morton chtěl něco říct, ale v tu chvíli se k domu po děravé ulici Tobyho strouha řítil modrý dvousedadlový roadster, který řídila žena. Strážník u brány postoupil vpřed a pohybem ruky naznačil, aby auto zastavilo. Řidička už brzdila. Auto zastavilo a ona zavolala: „Kdo to tu má na starosti? Jmenuji se Harwellová.“

	Jess nečekala, že by se Bridget Harwellová mohla objevit ve sporťáku. Pro tuto příležitost jí to připadalo až moc odvázané. Strážník se předklonil a vysvětloval paní Harwellové, že nemůže přijet s autem až k domu, protože další stopy by ztížily vyšetřování, a že brána stejně nejde otevřít. Řidička vystoupila a rázným krokem si to zamířila k Jess.

	„Pěšky tam jít taky nemůžete! Vstup na pozemek je zakázaný!“ řekl strážník nahlas a zadržel ji.

	„Já vím, já vím! Řekl jste to jasně,“ mávla Bridget Harwellová rukou.

	Jess viděla, jak Monty, stále zavřený uvnitř policejního auta, divoce gestikuluje. Pohyby jeho úst naznačovaly, že vztekle nadává. Jeho neteř si ho nevšimla. Jess si pospíšila k bráně a proklouzla ven, aby se přivítala s novou příchozí. Nedokázala v sobě potlačit zvědavost.

	„Jsem Bridget Harwellová,“ zopakovala žena kvůli Jess. Mluvila zdvořile, ale její oči hodnotily Jess stejně jako Jess hodnotila ji. Přešla hned k věci. „Kde je můj strýček? Je v pořádku?“

	Mluvila ostrým afektovaným hlasem a Jess nedokázala rozpoznat, jestli je to kvůli těm zvláštním okolnostem, nebo jestli tak mluví normálně. Bridget Harwellové bylo kolem pětačtyřiceti let a její krása pomalu uvadala. Nebyla moc vysoká, ale dobře stavěná, a měla husté popelavě blond vlasy ostříhané do dokonalého mikáda. Jess si vedle ní připadala neohrabaně a nežensky. Vzpamatovala se a připomněla si, že je tu v pozici policistky a teď zrovna není vhodná chvíle uvažovat nad tím, jestli by si i ona mohla dovolit značkové džíny a třešňově červený svetr, který vypadal, že je – a nejspíš také byl – z kašmíru.

	„Jsem inspektorka Campbellová!“ připomněla Jess sobě i nově příchozí, že tady velí ona. „Váš strýček je tamhle v policejním voze.“ Přešla k němu a otevřela dveře. „Tak pojďte, Monty, už si můžete vystoupit. Je tu vaše neteř.“

	„Díky, zůstanu tam, kde jsem. Nic mi tu nechybí,“ odsekl Monty a založil si ruce před tělem.

	Bridget Harwellová přistoupila k policejnímu autu a zaujala nenucený výraz. „Nedělej drahoty, strýčku Monty! Buď aspoň jednou rozumný. Jak se cítíš?“

	„Jak se cítím?“ Monty na ni chvíli zíral neschopen slova. „Jsem vzteky bez sebe, když to chceš slyšet. Nějaký idiot mi přinesl do domu mrtvolu. Všude kolem čmuchají policajti. Ty ses tu objevila, abys mě unesla pryč, a ty se mě ptáš, jak se cítím?“

	Bridget se otočila k Jess. „Zdá se, že je v pořádku,“ řekla s úlevou. „Takhle se chová vždycky.“

	Za jejím praktickým vystupováním bylo cítit podráždění, ale dařilo se jí ho držet pod kontrolou, pomyslila si Jess.

	Bridget rázně pokračovala: „Vždycky to byl takový hašteřivý bubák. Nicméně roky mu pomalu přibývají a nemyslím, že by se tu měl za těchto okolností potulovat. Vezmu ho s sebou, ano?“ Tázavě se podívala na Jess.

	Jess se proti své vůli nemohla zbavit myšlenky na make up paní Harwellové. Buď strávila před odjezdem několik minut tím, že si nanášela řasenku, nebo je za každých okolností bezvadně nalíčená. Ptala se sama sebe, proč se jí řasenka vždycky rozmaže, když si ji nanese? Je to tím, že si kupuje levnější značky?

	„Nikam s tebou nejedu!“ křičel Monty z policejního auta na svoji neteř. „Chci se vrátit zpátky do svého domu.“

	„Už jsme si to všechno vysvětlili, pane Bickerstaffe,“ zavolala na něj trpělivě Jess. „Víte přece, že dovnitř nemůžete.“

	„A co jeho věci?“ zeptala se Bridget. „Bude potřebovat alespoň pár osobních věcí na přenocování.“

	Jess se zatvářila omluvně. „Lituji, přijedou sem specialisté a začnou prohledávat celý dům. Nemůžeme odtud nic odnést, dokud svoji práci nedokončí.“

	Paní Harwellová to s povzdechem přijala, zvedla si ruku k hlavě a nepřítomně si čechrala své mikádo. „Asi bych s ním mohla zajet do Cheltenhamu a sehnat mu něco na sebe.“

	„To, co mám na sobě teď, mi úplně stačí!“ prohlašoval Monty, ale v jeho hlase byla cítit určitá rezignace.

	„V tomhle nemůžeš spát, strýčku Monty, a taky budeš potřebovat mýdlo, holicí strojek a další věci. To bude v pořádku, nech to na mně.“ Důvěrně se otočila k Jess: „Už léta nám dělá trochu starosti. Dobře, že se to nestalo včera. Byla jsem celý den v Londýně, a tak bych vám tady nemohla pomoci.“

	Monty nasadil utrápený výraz, když jeho neteř zmínila mýdlo a holicí strojek. Chtěl začít protestovat, ale hned to vzdal a začal se soukat z auta ven a přitom nespokojeně brblal.

	„Tady je moje adresa, telefon domů a číslo na mobil,“ pokračovala Bridget a podávala Jess kousek papíru. „Takže jestli nebudete proti, naložím strýčka do auta a hned se k vám vrátím na kus řeči, souhlasíte?“

	Jess začínala chápat, jak se Monty asi cítí. Dívala se za ním, jak ho paní Harwellová odvádí a za neustálého sekýrování ho usazuje do malého sporťáku, kde potom zůstal zamračeně sedět, uvězněný na sedadle spolujezdce. Bridget mu zapnula bezpečnostní pás, ale spíš to vypadalo, jako by přivazovala batole do kočárku. Svižnou chůzí se vrátila k Jess.

	„Předpokládám, že mi nemůžete říct, co se tu vlastně stalo,“ řekla inspektorce, „a docela vás chápu. Ale kdo je ten mrtvý muž uvnitř?“ ukázala směrem k domu.

	„Nevíme, paní Harwellová, a váš strýček tvrdí, že ho nezná. Upřímně řečeno, těžko uvěřit, že ten mrtvý muž je úplně neznámá osoba, která sem jen tak spadla z nebe. Proč se objevil zrovna v tomto domě? Určitě to není samo sebou.“ Zaváhala. „Předpokládám, že vám nebude vadit, když se na tu mrtvolu půjdete podívat.“

	„Ale já ho určitě neznám!“ protestovala okamžitě Bridget Harwellová.

	Znělo to, jako by se bouřil celý klan Bickerstaffů. Jess však nehodlala ustoupit, bez ohledu na pocity, které by v paní Harwellové mohlo setkání s mrtvolou vyvolat.

	„Někdo ho musí znát. Mohl by to být nějaký známý, který se tu zastavil a pan Bickerstaffe si na něho možná nepamatuje. Možná to byl někdo, koho už dlouho neviděl. Tato skutečnost a k tomu šok…“ Jess doufala, že zněla přesvědčivě.

	„Strýček Monty není zapomnětlivý, ale někdy je zatvrzelý. Možná mu přišel návštěvník nevhod.“ Bridget si povzdechla. „Potřebujete pomoc. Musíte zjistit, jak se ten mrtvý muž jmenuje. Chápu. Musím přiznat, že i mě zajímá, kdo to je a proč se objevil v domě mého strýčka. Tak mě k němu zaveďte. Podívám se na něho – ale jen letmo, aby bylo jasno! Nebudu se tam zdržovat.“

	Když vstupovaly do domu, Jess se jí omluvila za obtěžování. „Vím, že to, oč vás žádám, není nic příjemného.“

	Bridget jen mávla rukou. V obývacím pokoji se podívala na mrtvého muže a zašeptala: „Panebože!“ Ještě chvíli si ho prohlížela a zavrtěla hlavou.

	„S tím vám nepomůžu. Vůbec ho neznám. Jak se sem dostal?“ Nakrčila nos. „Je trochu cítit. Můžeme jít ven, než se tady pozvracím?“

	„Samozřejmě. Děkuji, že jste se nám pokusila pomoci. Moc si toho vážíme.“

	„To nestojí za řeč.“ Bridget už mířila ke dveřím.

	Venku se zhluboka nadechla. „Doufám, že něco podobného už po mně nebude nikdy nikdo chtít. Asi zůstaneme v kontaktu, že?“

	Dívali se, jak malé modré auto odfrčelo pryč.

	„Chudák stařík,“ řekl četník soucitně.

	Jess souhlasila, ale nemohla to říct nahlas. Navíc se museli věnovat dalším věcem.

	„Příjíždí sem někdo další,“ poznamenal strážmistr.

	Tobyho strouhou se směrem k domu Balaclava majestátně blížilo červené auto. Těsně se minulo se sporťákem Bridget Harwellové a zastavilo před bránou. Nový vůz jim nebyl neznámý.

	„To je patolog,“ informovala Jess strážníka a vydala se přivítat nově příchozího.

	Podsaditý mladý muž s hřívou černých vlasů se vydrápal z auta a přešel k zavazadlovému prostoru. Sehnul se a s hlavou uvnitř se přehraboval v jeho obsahu.

	„Ahoj, Tome,“ zavolala Jess. „Přijel jsi rychle.“

	Tom Palmer vycouval z kufru a v ruce držel jednorázový ochranný oděv. „To víš, inspektorko Volal mi váš šéfa říkal, že tu máte podezřelé úmrtí. A já jsem si zrovna chtěl dát zasloužený hrnek čaje. Říkal, že jsi tady a že sis vyžádala forenzní tým a patologa, a v jeho hlase byla cítit jistá naléhavost. No, a tak jsem tady. I když zatím tady nikde nevidím ani stopu po výjezdové skupině…“ Rozhlédl se kolem sebe.

	„Jsou někde na cestě,“ řekla Jess. „Abych byla upřímná, Tome, nevím, jak moc naléhavé to je. Vím jen, že to tu vypadá hodně podezřele. Uvnitř leží mrtvý člověk…“ Ukázala směrem k domu. „A nikdo ho nezná. Postarší majitel domu ho našel, když se vrátil z města domů. Tvrdí, že ho nikdy předtím neviděl.“

	„A kde je teď?“ zeptal se Tom, když se soukal do ochranného obleku. „Ten starouš, myslím.“

	„Odjel s příbuznou, která si ho vzala k sobě domů.“ Jess zaváhala. „Seděli v té modré Mazdě, co kolem tebe projela po příjezdové cestě.“

	Tom zavrčel. „Ta řidička mě přes čelní sklo provrtávala pohledem, jako kdybych ji chtěl vytlačit do příkopu.“

	„Vím, že je to trochu nestandardní,“ začala Jess nešikovně, „ale požádala jsem ji (jmenuje se paní Harwellová), jestli by se na tu mrtvolu nepodívala.“

	Tom povytáhl obočí. „Kolik lidí se promenádovalo v okolí místa činu?“

	Jess se zatvářila kysele. „Dveře se tam netrhly. Ale chtěla jsem mít jistotu, že majitel toho muže opravdu nezná. Říkala jsem si, že by ho příbuzná mohla poznat, přestože pan Bickerstaffe tvrdí, že ho v životě neviděl.“

	„Pan Bickerstaffe je majitel?“ zeptal se Tom, a když přikývla, dodal: „Jestli je už starší, může být popletený.“

	„Nemyslím si, že by byl popletený, Tome,“ ujistila ho Jess.

	„Ale paní Harwellová říkala, že někdy bývá zatvrzelý. Ale ani ona toho muže nepoznala.“

	„Dobrá,“ řekl rezignovaně Tom. „Ukaž mi, kudy za tou záhadnou mrtvolou.“

	Zatímco mluvil, přihrčela si to k domu neoznačená dodávka a zařadila se do už celkem dlouhé řady vozidel zaparkovaných za branou.

	„A tady máme forenzní tým,“ řekl Tom a díval se, jak pasažéři vystupují ven a začínají vykládat své nádobíčko. „Radši je půjdu nejdřív pozdravit.“

	Pro tuto chvíli se věci vyvíjely mimo ni. Jess se vrátila ke svému autu a nastoupila. Seděla a sledovala čilý ruch venku, dokud všichni nově příchozí specialisté nezmizeli v domě. Potom trochu váhavě zavolala svému nadřízenému, komisaři Ianu Carterovi.

	„Jak to jde?“ slyšela Carterův hlas ve sluchátku.

	„Všichni už dorazili, pane.“ Odmlčela se. Morton se vynořil ze křoví společně s jedním ze strážníků a oba mířili směrem k ní. „Včetně Toma Palmera. Mohl by potvrdit, jestli je to opravdu tak podezřelé, jak to vypadá. Ale je tu několik zvláštních věcí. Nedá se poznat, jak se sem ten nebožtík dostal. Nemá u sebe žádné doklady, které by prokázaly jeho totožnost. Pan Bickerstaffe je přesvědčený, že ho nezná, a paní Harwellová, jeho neteř – nebo blízká příbuzná, nevyznám se v tom – také potvrdila, že toho muže nikdy neviděla. A jsou tu ještě další nejasnosti.“

	„Co je ten Bickerstaffe zač?“ ozval se Carterův hlas. „Jak moc se mu podle vás dá věřit?“

	„Je to takový starý samotář, pane. Určitě podivín, ale uvědomuje si, co se stalo. Jmenuje se Monty – řekla bych, že plné jméno je Montague. V tomto domě, nazvaném Balaclava, žije celý život. Kdysi to bývalo honosné sídlo, ale řekla bych, že ty doby už jsou dávno pryč. Budova i její okolí jsou velmi zanedbané.“

	„Okolnosti toho úmrtí jsou rozhodně podezřelé. Průběžně mě informujte,“ řekl Ian Carter a ukončil hovor.

	Morton se sehnul k okýnku a Jess ho stáhla. „To byl náčelník?“

	„Jo. A nemá problém brát to jako podezřelé úmrtí, Phile.“

	Mortonovi se viditelně ulevilo.

	Zvuk kroků na štěrkové cestě ohlašoval návrat Toma Palmera.

	„Tak co?“ vyrazili ze sebe Jess a Morton současně.

	Palmer se podrbal na kštici vlasů. „Moc vám k tomu neřeknu, dokud ho nebudu mít na pitevním stole. Není mrtvý dlouho, je to záležitost několika hodin. Nechtějte po mně, abych byl přesnější, ani se mě neptejte, co způsobilo jeho smrt. Ale vnější známky ukazují, že byl možná otrávený.“

	„Otrávený?“ zvolal Morton.

	„Víc vám řeknu později.“ Tom vypadal, že si není jistý. „Něco mě u něj hodně zarazilo…“

	Dychtivě čekali, že se dozvědí, co to bylo. Ale Tom si to rozmyslel.

	„Nejdřív si ho pořádně prohlédnu. Není důvod, abych popouštěl uzdu své představivosti.“

	Dívali se za ním, jak se vrací ke svému autu a začíná si svlékat ochranný oděv.

	„Co to mělo znamenat?“ zeptal se Morton.

	Jess jen zavrtěla hlavou. „Netuším. Tom byl možná jen opatrný.“ Ale na co přesně si dával takový pozor? Jess celkem naštvaně dodala: „Všiml si Tom něčeho, co jsem přehlédla?“

	
Kapitola 4

	„No Iane,“ zvolala Monica Farrellová, „to je tedy překvapení! Už ses tu neukázal celou věčnost!“

	Moničina slova byla vyčítavá, ale pronesla je takovým tónem, že vůbec jako výčitka nevyzněla. Aby zdůraznila, že to byla slova na přivítanou, poplácala ho po ruce.

	„Pojďme do salonku, jak zval pavouk mouchu v té básničce. Připravila jsem pro nás láhev sherry.“

	Monica, teta jeho bývalé manželky, v žádném případě jako pavouk nevypadá, pomyslil si komisař Ian Carter posmutněle, když ji následoval do jejího domku. Měla pevnou, rozložitou postavu se širokými boky a velkým pozadím. Byla oblečená do volné sukně, starého propínacího svetru a na nohou měla obuté pohodlné boty. Dlouhé šedivé vlasy měla stažené do drdolu, vratce sepnutého velkou sponou ze želvoviny, která mu připomínala starožitnou viktoriánskou ozdobu.

	Potlačil pocit viny. Když se před několika měsíci přestěhoval z druhého konce země sem, aby tu nastoupil jako policejní komisař, mohl tetu Monicu dávno navštívit, protože bydlela poblíž. Bylo neomluvitelné, že za ní přijel do Weston St Ambrose až teď. Polehčující okolností snad mohlo být jen to, že po rozvodu obecně panuje jistá rozpačitost při návštěvách příbuzných bývalých partnerů. Za to ho nemůže nikdo odsuzovat. Jeho rozchod se Sophií neprovázely žádné vzájemné výčitky nebo obviňování, které by vedly k rozdělení obou rodin. Namísto toho pomalu směřovali k nevyhnutelnému. Ona nebyla šťastná a on nevěděl, co s tím. Nehádali se, spíš se jen hašteřili. On musel často pracovat v noci a o víkendech. Ona zase pracovala pro mezinárodní firmu, a tak hodně jezdila do ciziny. Nakonec už se snad jen potkávali mezi dveřmi – jeden odcházel a druhý se vracel. Potom Sophii vstoupil do života jiný muž a ona požádala o rozvod. Vzala s sebou i jejich dceru Millie. Trochu proti tomu protestoval. Ale, jak zdůraznila Sophie svým obvyklým způsobem – rozumně s lehkým náznakem podráždění – Millie je sice teprve deset, ale brzy se dostane do puberty. Dovede si představit, že by vychovával dospívající dívku? Vzdal to.

	Při pohledu na Monicu se mu všechno se známou bolestivou hořkostí znovu vybavilo. Jako by nestačilo, že se ocitl ve složité situaci. Měl ještě další skryté důvody, proč onoho vlahého večera Monicu navštívil. Chtěl ji o něco požádat a doufal, že mu pomůže.

	Prošel kolem černé kočky usazené na dlažebním kameni pokrytém lišejníkem, která se vyhřívala v posledních paprscích zapadajícího slunce. Na chvíli se zastavil, než sklonil hlavu, aby mohl projít rámem vstupních dveří. Rozhlédl se po zahradě. Koupala se v jemné růžové záři, která za pár minut zmizí, jen co se zapadající slunce schová za obzor. Z nedalekých stromů se ozývalo veselé švitoření, jak se špačci připravovali na nocování v jejich korunách. Kočka zívla, nakrčila svůj jasně růžový jazýček a odhalila ostré bílé zuby. Potom se záměrně dívala jiným směrem.

	Uvnitř domku se to nezměnilo od doby, co tu byl naposledy se Sophií – a Millie. Millie tehdy vzrušeně poskakovala po celém domě. Z té vzpomínky ho píchlo u srdce. Obývací pokoj byl stále přeplněný různými zbytečnostmi, neuklizený a útulný. Díval se, jak Monica vyhání ze židle další kočku, mrzutě vypadající zrzku, a ukazuje Ianovi, aby se posadil. Kočka na něho upřela pohled, který mluvil za všechno.

	Chtěl jí to vynahradit, a tak se k ní sehnul a pohladil ji. Zasyčela na něj a rozzlobeně odkráčela pryč.

	„Nezná tě,“ vysvětlila majitelka. „Kdybys mě navštěvoval častěji, byli byste brzy kamarádi.“

	„Promiň, Monico,“ omlouval se Ian. „Vím, že jsem se měl zastavit dřív, nebo třeba jen zavolat. Prostě…“

	Zarazil se.

	„Já to chápu, všichni to chápeme,“ řekla Monica. „Ale všichni jsme tě měli moc rádi, Iane. Doufala jsem, že si ke mně někdy najdeš cestu. Ale nechci, abys sem chodil jen z povinnosti.“

	„Tak to samozřejmě není,“ řekl upřímně. „Jen nechci, aby si Sophie myslela, že se tady potuluji jako nějaké opuštěné zvíře v naději, že mě její rodina opět vezme mezi sebe.“

	„Ty a Sophie spolu máte dítě,“ řekla Monica rázně. „A ať už to s vámi dopadlo jakkoliv, Millie má právo na to, aby její rodina fungovala dál.“

	„Millie mi píše asi jednou za dva týdny,“ řekl jí. „Ale skoro nikdy se nezmiňuje o své matce. Moc dobře si uvědomuje, že se něco pokazilo a už se to nedá vrátit zpátky. Není to pro ni jednoduché. Je jí teprve deset.“

	„Bude se s tím muset smířit.“ Monica se usmála. „Děti si s tím poradí, jsou velmi přizpůsobivé.“

	„Dělám, co můžu, a vím že Sophie se taky snaží, ale přesto Millie platí daň za něco, co nezpůsobila.“

	Její moudrý pohled spočinul na jeho tváři. „Za všechno v životě se musí platit, Iane. Dokonce i štěstí bývá často něčím vykoupené.“

	„Já jen nechci, aby nás Millie nesnášela za to, co jsme provedli – tedy za náš rozvod.“ Nepřál si, aby to vyznělo zoufale, ale obával se, že právě to se mu podařilo.

	„Jestli vás za to Millie odsoudí, pak se s tím se Sophií budete muset smířit a dělat, co se dá. Nemá cenu se tím trápit, Iane. Musíš jít dál, vy všichni musíte jít dál a co nejlépe se přizpůsobit novým okolnostem.“

	Nalila každému pořádnou skleničku sherry z lahve, která stála připravená na nevyleštěném stříbrném podnose na konferenčním stolku. Monica Farrellová nepatřila k lidem, kteří vystavují starožitnosti ve skříni. Ona je používala. „Když tě tak poslouchám, pořád mi vrtá hlavou, proč ses tak najednou ozval, zavolal mi a rozhodl se mě navštívit.“ Podala mu skleničku.

	„Doufal jsem, že tě přesvědčím, aby ses ode mě nechala pozvat někam na večeři,“ řekl nesměle.

	„Po šesté hodině už nejím,“ byla její rázná odpověď. „To by sis měl pamatovat. Nedělá mi to dobře na zažívání. Na zdraví!“

	Sherry její žaludek zjevně nezatěžovalo. Sledoval ji, jak s požitkem vyprázdnila svoji skleničku.

	„Já řídím,“ lehce zaprotestoval.

	„Kolik jsi toho dnes vypil?“

	„Alkoholu? Ani deci.“

	„Tak ti jedna malá sklenička sherry nic neudělá.“

	Napil se, aby neurazil, a očima bloudil po místnosti, jestli nenajde nějaký květináč nebo něco podobného, kam by mohl ulít zbytek sherry, až se Monica nebude dívat.

	„Iane!“ zvolala Monica nahlas, „tváříš se jako malý kluk, kterého načapali, jak ujídá med ze sklenice.“

	Znepokojeně na něho upírala zrak. S Monicou se vždycky vyplácelo mluvit na rovinu, uvědomil si Carter sklesle. Odložil svoji skleničku.

	„Je tu ještě jeden důvod, proč jsem se ti ozval,“ přiznal. „Tedy kromě toho, že jsem tě chtěl vidět a omluvit se, že jsem nepřišel dřív. Zařizoval jsem si nové bydlení…“ Slyšel, jaká je to chabá výmluva, a sám si za to vynadal. „Vím, že to není žádná omluva.“

	„Myslíš, že se ti tu bude líbit, když ses sem teď přestěhoval?“ zeptala se.

	Přikývl. „Řekl bych, že ano.“

	„Tak teď jsem o to víc napjatá…“

	„Vyšetřujeme případ, který se stal během dneška.“

	„Když vy, policajti, řeknete ,případ‘,“ poznamenala, „může to znamenat téměř cokoli. Pokračuj, Iane, už tě nebudu přerušovat.“

	„Dobrá, takže, je to podezřelé úmrtí. Stalo se to v domě člověka, kterého asi budeš znát. Žiješ tu skoro celý život. Sophie vždycky říkala, že tu každého znáš…“

	Zarazil se.

	„Sophie tím nejspíš myslela, že každému vidím do talíře.“ Ve snaze rozptýlit jeho rozpaky porušila Monica svůj slib, že ho nebude přerušovat. „Kdysi tomu tak bylo, ale dnes už to skoro neplatí, protože moc často nevycházím ven. Ale za starých časů, no, ve vesnici se nic neutají. Kromě toho nezapomínej, že jsem tady víc než dvacet let učila na základní škole. Vesnická učitelka zná tajemství každé rodiny!“ Její hlas zvážněl. „Ze staré školy je dnes soukromé sídlo; změnila se k nepoznání a žije tam jeden otřesný páreček z města, který si neumí pohlídat své psy! On podniká ve stavebnictví a řekla bych, že chudák stará škola je ukázkou toho, co dovede.“

	„Podala jsi stížnost na majitele těch psů? Pokud ano, tak nezvládnutí…,“ ozvala se profesionální odpověď policisty Cartera.

	„Prohání kočky!“ přerušila ho prudce Monica.

	„Aha…“ Carter se střetl s pohrdavým výrazem v očích rezavé kočky. Úplně chápal, že takový pohled by dokázal vyprovokovat každého psa, který má alespoň špetku sebeúcty.

	„To víš, že jsem si stěžovala. Ne na policii. Už tu nemáme policejní služebnu, tak jako tu není škola ani pošta. Šla jsem si stěžovat k Hemmingsovým, což je majitel těch psů a jeho chemická blondýna. Říkali, že svoje kočky nemám vypouštět ven. Ale copak uhlídáš kočku?“ Pořádně si nalila z lahve sherry, aby se uklidnila.

	„To je pravda,“ souhlasil Carter. „Kočka je tulák od přírody a neexistuje žádné právní nařízení, které by se týkalo pohybu koček, jako je tomu u psů.“

	„Ano! Přesně tak jsem to taky řekla Hemmingsovým. Pohádali jsme se kvůli tomu.“

	Hádky mezi sousedy se mohou ošklivě zvrtnout, zvlášť v malých obcích, když je navíc jedna z rozhádaných stran starousedlík a druhá soused, který se nově přistěhoval. Carter se rozhodl, že se na tu záležitost podívá.

	„Ale ty ses mě, předpokládám, nepřišel zeptat na Hemmingsovy,“ řekla omluvně Monica. „Abys věděl, ani by mě nepřekvapilo, kdyby se u jejich dveří jednoho dne objevili policajti. On má takový záludný, vyhýbavý pohled. Jeho žena není o nic lepší, a to ani nemluvím o jejich přátelích. Ale ty máš na mysli asi někoho jiného, viď?“

	„Zajímalo by mě, jestli něco nevíš o rodině Bickerstaffových?“

	Rozesmála se na celé kolo. „Bickerstaffovi! To bych řekla, že je znám, nebo spíš jsem je znala. Už tady zůstal jen jeden z nich – nebo aspoň si myslím, že starý Monty je ještě naživu. Neslyšela jsem, že by zemřel.“ Svraštila čelo. „Podezřelé úmrtí? Nechceš říct, že je Monty mrtvý, že ne?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, ale to tělo bylo nalezeno na jeho pozemku.“

	„V sídle Balaclava?“

	„Ano, právě tam. Pan Montague Bickerstaffe našel zesnulého, když se vrátil z pochůzky ve městě. Tvrdí, že toho mrtvého muže v životě neviděl.“

	„Starý Monty našel mrtvolu, jo?“ Vyklopila do sebe skleničku sherry. „Páni. Když jsem ho naposledy viděla, a to už je doba, byl z něho poloviční blázen. Tohle ho muselo úplně odrovnat.“

	„Abych řekl pravdu, zdá se, že to zvládá docela dobře. Vzala si ho k sobě něco jako jeho neteř, Bridget Harwellová, než dokončíme šetření.“

	„Pořád se tak jmenuje?“ zajímalo Monicu. „Slyšela jsem, že se znovu vdala.“

	„A pak zase rozvedla, předpokládám. Myslím, že se bude brzy vdávat počtvrté.“

	„No jo. Byla to hezká holka, ta Bridget Bickerstaffová. Máš pravdu, není to jeho pravá neteř. Její otec, Harry Bickerstaffe, a Monty by byli bratranci. Ovšem Harryho větev v sídle Balaclava nikdy nežila. Ale často tam jezdili na návštěvu až do doby, než si Penny Bickerstaffová sbalila své věci a odstěhovala se. Takže ty se chceš něco dovědět o Bickerstaffových, ano? Copak ty jsi nikdy nenarazil na Bickerstaffův ovocný koláč?“

	Výraz v jeho tváři mluvil za všechno.

	„Ne? No jo, jsi moc mladý. Byl jsi ušetřený jednoho strašáka mého dětství. Moje máma ten koláč kupovala vždy k nedělnímu odpolednímu čaji. Ještě teď ho vidím, velká tmavě hnědá hutná kostka plná sušeného ovoce, které mi lezlo do zubů. Bylo to spíš hořké než sladké a leželo mi to v žaludku jako kus olova. Ale historie toho koláče provází historii celé rodiny. Jen tak mimochodem, měla bych ti říct, že jsem znala Penny, Montyho ženu, lépe než samotného Montyho. Vždycky to byl takový nekňuba. Nechápu, jak to s ním Penny mohla tak dlouho vydržet. Nakonec si řekla, že když už promarnila nejlepší léta svého života s tím starým bláznem, mohla by roky, které jí ještě zbývají, prožít v klidu a pohodě. Koupila si v Cheltenhamu malý byt a Montyho nechala hnít samotného v tom jeho tmavém doupěti.“

	„Je ještě naživu?“ zeptal se dychtivě.

	Monica zavrtěla hlavou. „Bohužel ne. Zemřela, no, asi před čtyřmi lety. Moc si té své svobody neužila. Je to smutné. Byla jsem jí na pohřbu. Představ si, že ten darebák Monty v sobě neměl ani tolik slušnosti, aby se s ní přišel rozloučit. Ostatní členové jeho rodiny tam byli. Tam jsem se naposledy viděla s Bridget. Jak se tehdy jmenovala…?“

	Monica svraštila čelo. „Je jasné, že to nebyl otec malé Tansy. Peterson, tak se jmenoval. Byl to její první manžel, ale to už je dávno. Rozvedla se s ním a rozvedla se i s chlápkem, se kterým do toho praštila po Petersonovi. Ať se propadnu, jestli si vzpomenu, jak se ten druhý jmenoval. Ne, že by to bylo důležité, protože to manželství dlouho nevydrželo. Ano, jistě, to byla ještě pořád vdaná za Freddieho Harwella, to byl manžel číslo tři. On tam byl určitě; byl nalitý a alkohol z něho byl cítit na sto honů. Vlastně tam byl i Peterson, který přiletěl z Jersey, kde pobývá v daňovém ráji, jak jsem se dozvěděla. Vypadalo to divně, když Bridget seděla v kostele na lavici mezi dvěma manželi. Tansy, Petersonova dcera, tam byla také. V tu dobu byla ještě dítě, mohlo jí být tak čtrnáct nebo patnáct. Teď už to musí být mladá žena, které táhne na dvacet. Možná se tam Peterson ukázal spíš kvůli ní než kvůli rozloučení s Penny. V každém případě tam byli všichni kromě Montyho.“

	„Měl Monty s Penny nějaké děti?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Penny asi stačilo starat se o Montyho. On sám je jako dítě. Ne, že by byl hloupý. Vždycky to byl bystrý člověk a mohl být i úspěšný. Ale u ničeho dlouho nevydržel. Byl to snílek, který se vždycky nechal zlákat něčím novým, kvůli čemu opustil to, co do té doby dělal. Penny nikdy nevěděla, kde je nebo kdy se vrátí domů. Nejspíš mu nepomohlo ani příjmení Bickerstaffe. Vysvětlím ti to.“

	Monica si utřídila myšlenky, aby ten příběh správně vylíčila. Carter si dovedl představit, že podobným způsobem vysvětlovala učební látku svým žáčkům ve škole.

	„Všechno to začalo ve třicátých letech osmnáctého století, kdy jeden soukromý pekař jménem Josiah Bickerstaffe zjistil, že jeho pečivo jde na dračku, a rozhodl se ho vyrábět ve velkém. V polovině století se Bickerstaffova firma rozšířila a nabízela celý sortiment pekařských výrobků. Vedlo se jim celkem dobře i díky smlouvě s armádou na dodávku sucharů během Krymské války. Po tomto obchodním úspěchu postavil Josiahův syn sídlo Balaclava,“ začala.

	„Potom firmu potkalo štěstí podruhé. Začali vyrábět ‚Bickerstaffův ovocný koláč‘. Zásobovali touto pochoutkou zabalenou v plechové krabici s vymyšleným erbem na víku celé britské impérium. Pyšnili se tím, že žádné místo pro ně nebylo dost vzdálené nebo těžko dostupné. Každý, od místního hejtmana až po skromného úředníka, mohl sedět pod tropickým sluncem a dávat si Bickerstaffův ovocný koláč k odpolednímu čaji. To je hezká představa.“

	Zasmála se pro sebe. „‚Chuť Británie‘, tak se tomu koláči říkalo. Byl velmi oblíbený až do druhé světové války, kdy jeho výrobu museli dočasně zastavit, protože jim chyběly suroviny. Výrobu obnovili po válce, ale chutě lidí se změnily a impérium se rychle rozpadalo. Když už to vypadalo beznadějně, potkalo rodinu znovu štěstí. Velká mezinárodní společnost se sídlem v Americe učinila Bickerstaffovým nabídku. Měli zájem získat jejich zavedené jméno s dobrou pověstí a používat je na své pečivo. Rodina stále vlastnila všechny akcie, a tak pro ně byl tento obchod velice výhodný. Dokonce i Monty byl zajištěný, přestože byl ještě školák, protože zdědil spoustu akcií po svém dědečkovi. Takže se z chudé rodiny stala celkem bohatá. Ale to samozřejmě netrvalo moc dlouho. Montyho otec brzy nato zemřel. Inflace se postarala o podíly ze zisku, a k tomu je čím dál víc finančně vyčerpával ten jejich rozpadající se starý dům.“ „Takže Monty je poslední, kdo nese jméno Bickerstaffe?“ zeptal se Carter.

	Přikývla. „Pokud vím, tak je jediný. Jsou tu ještě další členové rodiny, ale to jsou samé ženy, jako třeba Bridget, které získaly sňatkem jiná příjmení. Montymu musí být, řekla bych, tak sedmdesát šest. Byl na vojně a potom krátce pracoval jako projektant. Ale dlouho u toho nezůstal. Možná ještě stále dostává nějaké peníze z dividend, které ho společně s penzí drží nad vodou.“

	„Děkuji, Monico,“ řekl Carter. „Tohle všechno mi hodně pomohlo.“

	„To tedy nechápu, jak,“ odvětila Monica. „No, nikdy jsem se o Montyho moc nestarala, ale je mi líto, že musel zažít tak děsivý šok. Je to celé divné. Takže ty jsi pověřený řešením toho případu?“

	„Celkově vzato ano, ale samotný případ vede Jess Campbellová, inspektorka Campbellová.“

	„Myslíš, že se jí ho podaří vyřešit?“ upřela na něho Monica svůj zvídavý pohled.

	„Ano, doufejme, že ano. Za tu krátkou dobu, co s inspektorkou Campbellovou spolupracuji, jsem zjistil, že je pečlivá jako málokdo! Při své práci nenechá kámen na kameni.“

	Poslední slova prohodil jen tak pro ujištění, ale Monica Farellová je vzala vážně. „V tom případě vyřiď té své inspektorce Campbellové, ať si dává pozor,“ řekla tiše. „Když začneš u Bickerstaffů převracet kameny, nikdy nevíš, co vyleze ven…“

	Zatímco spolu seděli a povídali si, venku se setmělo a dalo by se říct, že nastala noc. Když Carter odcházel, ve všech okolních budovách se svítilo. Pomalu odjížděl a přitom ještě zvedl ruku na pozdrav, zatímco Monica na něj mávala. Ve zpětném zrcátku viděl, jak se otočila a vešla zpátky do domu. Obě kočky, rezavá i černá, se jí motaly kolem nohou. Doufal, že o ně nezakopne a nespadne. Měl by se za ní zase brzy stavit na pořádnou návštěvu, a ne jen kvůli informacím.

	Nakonec, když dopili čaj a dojedli pár křehkých kousků pečiva s rybízem, které jeho hostitelka nazývala shrewsburské koláčky, si měli čas popovídat o Sophii a o tom, jak se jí daří. Věděl, že na to dojde, nedalo se tomu vyhnout. Kdyby na ni nepřišla řeč, bylo by to ještě trapnější, než když o ní prohodí pár slov. Ale nebylo to snadné.

	Přístup Monicy Farrellové k tomuto tématu byl typicky jednoduchý a přímý.

	„A jak se ti daří, Iane? Nemám na mysli práci nebo stěhování. Spíš by mě zajímalo, jak se ti žije samotnému?“

	„No,“ odpověděl pomalu a opatrně volil slova. „Zvládám to dobře. Nejdřív mi připadalo zvláštní, že jsem opět svobodný pán. Nikdy jsem nevynikal v domácích pracích. Ale učím se vařit. Někdy se to povede, jindy ne.“

	„Nikdo nový na obzoru?“

	„Zatím ne. To je další věc, na kterou jsem narazil, když jsem byl vržen zpět mezi svobodné muže. Musím se znovu naučit randit. Ještě jsem to ani nezkusil. Další koláček už si nedám, díky.“

	„Já se ti nedivím,“ odvětila Monica. „Jsou jako kámen, co? Já jsem je nedělala. Naše farnost pořádala dopolední posezení u kávy, aby získali nějakou finanční podporu, a někdo je tam přinesl.“

	Rozpačitě se na ni usmál. „Škoda, že jsem tě nepřijel navštívit hned, jak jsem se přistěhoval. Byl jsem slaboch.“

	„Ale já věděla, že se dřív nebo později ukážeš, až se na to budeš cítit,“ řekla Monica bezstarostně. „Starý Monty, který našel mrtvolu u sebe v salonu, ti dal záminku k návštěvě, kterou jsi hledal, i když jsi nevěděl, že ji hledáš. Ten rozvod tě hodně zasáhl, všichni to dobře víme. Ale děláš pokroky, Iane. A to je hlavní. Opět stojíš nohama pevně na zemi. Řekla bych, že z toho ještě nejsi úplně venku, ale už to vypadá nadějně. Začínáš nový život, bez Sophie, a pomalu se odrážíš ode dna. Já ti držím palce, jestli ti to bude něco platné.“

	Věnovala mu škodolibý úsměv, který by od ní nečekal. Hlasitě se rozesmál.

	Teď, když seděl sám v autě, říkal si: Monica má pravdu. Potřebuji se postavit na vlastní nohy. Jsem tady, abych si vybudoval nový život. Tak se do toho pustím a musím to zvládnout.

	Ale při projíždění ulicemi Weston St Ambrose se nemohl ubránit vzpomínkám. Měl na paměti Moničina slova o změnách za poslední roky a byl zvědavý, jak se to tu změnilo. Když pomalu projížděl několika křivolakými uličkami, vzpomněl si, kde kdysi stávala pošta. Nyní tu byla malá restaurace s výstižným názvem Stará pošta. Našel hospodu, která stále fungovala, ale teď vypadala jako podnik pro zbohatlíky. Tady kdysi stávala škola, kde Monica Farrellová strávila tolik let svého života. Carter zabrzdil a chvíli budovu pozoroval z auta. Myslel na to, jak se Monica pohádala s majiteli domu.

	Budova stála naproti starému kostelu St Ambrose, který nyní vypadal dost zanedbaně. Budova bývalé školy byla solidní stavba v pozdně viktoriánském stylu a nejspíš patřila mezi tzv. Národní školy postavené po reformách vzdělání, které zavedla vláda Williama Gladstonea v roce 1870. Ve vesnici bývala spousta dětí, takže třídy byly plné. Počet mladých rodin však postupem času ubýval, protože ve vesnici nebylo dost pracovních příležitostí a ubývalo dostupné bydlení, když bohatí lidé z města začali hledat prázdninová sídla. To vedlo k uzavření školy a prodeji budovy, ze které se stal rodinný dům.

	A nutno říci, že to bylo impozantní soukromé sídlo!, pomyslel si Carter. Budova školy nebyla vůbec zanedbaná. Právě naopak, její přestavba musela stát hromadu peněz. Vedle budovy a za ní zůstaly ještě zbytky zahrady, stromy a keře tam vytvářely tmavé obrysy proti ztemnělé obloze. Naproti tomu přední část pozemku – kde kdysi bývalo dětské hřiště plné dětského křiku a výskání – byla vydlážděna, aby zde byl dostatek místa na parkování. Dnes večer byl prostor plně využitý. Majitelé musí být společenští lidé. Ze spodních oken bez závěsů proudilo ven světlo a Carter viděl lidi uvnitř, jak se s drinky v rukou pohybovali po místnosti. Večírek se zrovna rozjížděl. V rohu parkovacího plochy stála zastrčená dodávka cateringové služby. Chabé pouliční osvětlení odhalilo nápis „Jezte stylově“. Takže asi brzy zasednou k večeři. To mu připomnělo, že má hlad.

	Najednou se nečekaně rozlétly vstupní dveře a objevila se silueta ženy na pozadí osvětlené haly. Rychlým krokem se blížila k jeho autu.

	„Jayi!“ volala nadšeně. „Už jsme nečekali, že se tu objevíš! Co se stalo? Proč jsi…“

	Její hlas slábl, až úplně zmlkla. Už byla skoro u auta a uvědomila si, že to není očekávaný host, který se zpozdil.

	Carter se cítil trapně a proklínal sám sebe, že tu jen tak seděl a pozoroval ten dům. Viděl lidi uvnitř. Takže i oni viděli jeho – nebo spíš jeho auto zaparkované přímo před domem. Stáhl okénko a rozsvítil světlo v kabině, aby na něj viděla.

	„Aha,“ zvolala. „Vy nejste Jay. Má stejnou značku auta… Myslela jsem si…“ Její hlas ovládla panika a po prvotní nejistotě se začala chovat nepřátelsky. Čekal, že se ho každou chvíli zeptá, co tu sakra pohledává, proč sedí před domem a pozoruje je.

	„Odpusťte,“ řekl. „Zrovna se vracím z návštěvy své staré přítelkyně, paní Farrellové. Bydlí v domku na konci ulice, poblíž kostela. Učila tady, když tu ještě byla škola. Říkala mi, že se z budovy stal rodinný dům, a tak jsem byl zvědavý a chtěl jsem se na něj podívat.“

	„Á, Monica…,“ řekla pomalu s úlevou. „Ano, pracovala tady jako učitelka. Pořád o tom mluví.“ Stále si nebyla jistá a pozorně si ho prohlížela, jako by si chtěla vrýt do paměti jeho rysy.

	Nejspíš proto, aby mě v případě potřeby mohla popsat na policii, pomyslel si Carter sarkasticky. Jsou to bohatí lidé; je třeba zaznamenat a nahlásit každého neznámého člověka, který se podezřele motá kolem budovy. Teď ji viděl lépe. Byla to asi čtyřicetiletá kyprá blondýna, silně nalíčená, ale atraktivní. Libovala si ve výrazných špercích. Její náušnice v podobě přívěsků z křišťálového lustru se ve světle auta třpytily jako ozdoby na vánočním stromečku.

	„To je v pořádku…,“ začal. Ale hned byl přerušen.

	Z domu vyšel muž, zavalité, robustní postavy a mířil přímo k nim. „Terri? Co tady děláš? Všichni už čekají na baštu a lidé z cateringu chtějí nosit na stůl. Kdo je ten chlap?“ zlostně se podíval na Cartera.

	„Zrovna jsem vaší ženě vysvětloval,“ řekl Carter a v duchu si přál, aby tu byl vůbec nezastavoval. Všechno se začínalo komplikovat. „Podívejte,“ řekl a sáhl do kapsy saka, kde měl služební průkaz, „Nejsem podezřelý cizinec, jsem policista…“

	Tím to ještě zhoršil.

	„Policie?“ vyjekla Terri a odskočila, jako by řekl, že si pro ni přišla smrt. „Myslela jsem si, že je to Jay, Billy. Má stejný Lexus jako Jay…“

	Carter začal překotně vysvětlovat, že byl na návštěvě u paní Farrellové – ale nenechali ho ani domluvit.

	Muž před ním, nejspíš Billy Hemmings, vybuchl. „Cože? Ta stará bába nás nahlásila na policii? Předpokládám, že je to kvůli těm zatraceným kočkám!“

	„Ne,“ řekl trpělivě Carter. „Byl jsem u Monicy Farrellové na čistě soukromé návštěvě. Je tak trochu příbuzná.“

	„Aha?“ Prostě mu to nevěřili. „Takže ona si nestěžovala na naše psy?“ dotázali se sarkasticky.

	„No, postěžovala si,“ přiznal Carter, „ale jen tak mezi řečí…“

	„Měla by si ty své zatracené kočky líp hlídat a nepouštět je ven!“

	„To není naše chyba!“ ospravedlňovala se Terri. „Naši psi jsou milí, ale to víte, no, jsou to prostě psi… Psi prohánějí kočky, ne? Mají to v povaze. Tomu nezabráníte.“

	Carter už jich měl plné zuby. „A kde jsou ti psi teď?“ zeptal se. Vlastně mu do toho nic nebylo, ale když se na jejich pozemku pohybovalo tolik návštěvníků, dalo by se předpokládat, že psi budou štěkat jako šílení.

	„Jsou zavření vzadu v kůlně,“ vyštěkl Hemmings, „dokud neodjedou hosté. Moji psi honí ty její potvory jen proto, že se toulají na našem pozemku.“

	„Zákon připouští, že se kočky mohou toulat,“ řekl Carter. „Ale docela mě překvapuje, že se odváží na váš pozemek, když psi nejsou uvázaní.“

	„Předpokládám, že mluvila o tom, jak jsem venčila Benjiho a Rexe na hřbitově u kostela,“ začala Terri, „a oni zavětřili ty její zatracené kočky, které se motaly přímo mezi hroby…“

	„Sklapni, Terri,“ řekl její milovaný ostře. Zmlkla.

	„Odvádím vás od vašich hostů,“ řekl Carter. „Dobrou noc!“ Zhasl světlo v kabině auta a stiskl tlačítko, aby vytáhl okénko.

	Hemmingsovi se za ním dívali, jak odjížděl.

	„Tak to bychom měli,“ mumlal si Carter, když projížděl křivolakými uličkami zpátky do města. „Zajímalo by mě, jestli náš přítel Hemmings nemá nějaký záznam v rejstříku. Myslím, že ještě dokážu poznat, když někdo nemá čisté svědomí! Monica na to kápla. Říkala, že Hemmingsovi jsou „prohnaní“. To by mě zajímalo, kde jsi vzal tolik peněz na pořízení staré školy a za co tak bohatě hostíš své přátele, Billy.“

	Náhle se mu v hlavě zrodila myšlenka. Kde je ten host, Jay, který se nedostavil na večírek a řídí Lexus?

	„Je to možné?“ přemítal. Potom zavrtěl hlavou. Ne, to je nesmysl.

	
Kapitola 5

	„Není to cvok,“ řekla rozhodně Jess. „Je jen jiný.“

	„A nemyje se, chápu,“ řekl Ian Carter.

	„On za to vlastně nemůže. Žije v přízemí domu Balaclava. Není tam žádná pořádná koupelna, jen šatna s připojenou toaletou. Je to mimochodem velice starý záchod. Záchodová mísa je nejspíš z viktoriánských dob, stejně jako celý dům. Je celá pokrytá modrobílými čínskými motivy. Koupelny nahoře jsou samá pavučina a kohoutky jsou celé rezavé. Ale Monty nahoru vůbec nechodí. Neslouží mu kolena. Říká, že se vždycky ‚opláchne‘ v kuchyni a už celá léta se nekoupal ani nesprchoval. Špína se na něm tak trochu navrstvila,“ posmutněle se usmála Jess.

	„Kouzelné,“ řekl Carter. „A to si nemohl nechat přestavět šatnu dole na koupelnu?“

	„To by znamenalo pozvat si do domu dělníky,“ vysvětlovala. „A kromě toho se mu dům líbí takový, jaký je. Nechce ho modernizovat.“

	„Vypadá to, jako byste pro něho měla slabost.“ V jeho hlase se objevilo mírné varování.

	„Na můj úsudek to nebude mít vliv, pane.“

	„Dobrá!“

	Snažila se zakrýt, jak moc se jí to dotklo. Odvrátila hlavu, aby jí to nemohl vyčíst z tváře, a dívala se směrem k oknu. Bylo to dalšího rána, které slibovalo mírný, pozdně letní den. Během dalších čtyřiadvaceti hodin by podle předpovědi mělo pršet, ale zatím tomu nic nenasvědčovalo. Z hlediska vyšetřování nebylo suché počasí moc příznivé. Znamenalo to, že nenajdou žádné otisky pneumatik ani bot na cestě vedoucí kolem domu Balaclava; možná jen nějaké stopy ve starém zaschlém blátě, které tam zanechal nejspíš traktor ze Sneddonovy farmy.

	Otočila se zpět ke svému nadřízenému. Teď, když už spolu nějakou dobu pracovali, ji obvykle oslovoval „Jess“, zvlášť když byli sami. Příjmením ji oslovoval, jen když ho něco hodně naštvalo, ale nebylo to kvůli ní. Nemíval ve zvyku stát někomu za zadkem a kritizovat, co udělal špatně. Na druhou stranu vždycky dokázal dát najevo, když někdo neudělal, co měl. Jess si zatím své povinnosti plnila bez toho, aby jí to musel připomínat. Ale jistě očekává nějaký posun v řešení případu a Jess doufá, že k němu dojde dnes odpoledne.

	Komisař tu byl stále nováčkem a byla pravda, že si na něj ještě úplně nezvykli. Nebyl to typ člověka, na kterého si rychle „zvyknete“, pomyslela si Jess. Pokaždé měla pocit, že se mu hlavou honí něco, o čem nahlas nemluví. Na druhou stranu ovládal způsob, jak přimět ostatní říci nahlas, o čem zrovna přemýšlí – přestože o tom původně vůbec nechtěli mluvit. Když si tohle Jess uvědomila, byla na to připravená a své odpovědi formulovala odpovídajícím způsobem. On si to jistě dobře uvědomoval. A dnes ráno se mu znovu podařilo vyvést ji z rovnováhy. Předběhl ji a zjistil o Montym Bickerstaffovi mnohem víc než ona. Zrovna jí vylíčil všechno, co se včera večer dozvěděl na návštěvě u paní Farrellové.

	Věděla, že Carter to myslel dobře, když ji varoval, aby si pro Montyho nevypěstovala slabost. Už začínala mít tendenci toho starého muže chránit a to už byl jen krůček k tomu, aby na něj nedala dopustit. Štvalo ji, že jí Carter pověděl vše o rodině Bickerstaffových, zatímco by to mělo být naopak. Jejich rodinné jmění bylo vybudováno a posléze padlo s určitým druhem ovocného koláče, jak pochopila. No, lidé už zbohatli na jiných podivnostech. Opravdu ji mrzelo, že tohle všechno nezjistila sama a nebyla to právě ona, kdo o tom Carterovi poví. Ale jí by se to nepodařilo ani z poloviny tak dobře, protože na rozdíl od něho neměla potřebné známosti. Ta stará dáma je učiněná studnice informací. Je to vůbec možné? Carter tu měl být nový, a nakonec se ukázalo, že tady má rodinu – nebo spíš rodinu své bývalé manželky. Věděla, že není ženatý, ale předpokládala, že dřív žil v nějakém dlouhodobém vztahu nebo manželství, a domnívala se, stejně jako všichni ostatní, že ten vztah ukončil nebo se rozvedl. Teď se její domněnka potvrdila, jen nevěděla, jak moc je to čerstvé. Jak opatrně by měla našlapovat? To proto se sem přestěhoval z opačného konce země? Dát si pauzu, začít znovu od začátku… Lidé takové situace většinou takhle řeší. Pravděpodobně nemá děti. Ale ani tohle nevěděla jistě.

	Jess se setkala s jeho tázavým pohledem. Jeho oči byly zbarvené buď do zelena, nebo do hněda, záleželo na okolním světle. Dnes je měl do hněda. Měla nepříjemný pocit, jako by jí četl myšlenky. Ne, řekla si pro sebe, to se jen cítím provinile. Seber se, Jess!

	„Domníváte se, že někdo používá jeden pokoj v patře,“ vypálil náhle rázně, jako by i on chtěl odehnat nějaké neodbytné myšlenky. Svraštil čelo a poklepával prsty o desku pracovního stolu. „To je dost zvláštní. Bickerstaffe se o tom nezmínil? Jste si jistá, že tam nahoře nespí on sám?“

	„Naprosto. Už jsem vám říkala…“ Rychle se opravila: „Už jsem vám vysvětlovala, že on nahoru vůbec nechodí. Viděla jsem něco jako postel vytvořenou z lenošky v rohu salonu. Určitě ji používá na spaní. Ale někdo musel být nahoře v jednom z pokojů, setřel tam prach a uklidil dřív, než jsme do něj s Mortonem vešli. Rozhodně ho někdo používá. Svědčí o tom už jen vzduch v místnosti. Není tam cítit zatuchlina jako v ostatních pokojích, někdo tam musel poslední dobou větrat. Vypadá to tam zabydleně, ale výjezdová skupina nenašla žádné použitelné otisky prstů.“

	„Že by tam někdo tak pečlivě uklízel?“ zamumlal Carter.

	„Ano, všechno se tam leskne jako zrcadlo. Je to zvláštní. Na posteli zůstala přikrývka. Ještě nevíme, jestli se nám z ní podaří získat nějaké vzorky DNA. Vůbec se nehodí k ostatnímu zařízení domu. Ať už pokoj využívá kdokoliv, musel ji tam přinést. Nedokážu si představit, že by si někdo z Bickerstaffových koupil něco syntetického v jasně růžové barvě. Nahoře je totiž prádelník plný starých prostěradel a přikrývek. Proč ten dotyčný nepoužil některé z nich?“ Jess si sama odpověděla: „Protože osoba, která ten pokoj využívá, neví o zásobě ložního prádla v prádelníku. Mimochodem, zkontrolovala jsem všechno, co v něm bylo. Všechny přikrývky jsou vlněné a některé z nich jsou opatřeny štítkem z druhé světové války.“

	„Překvapuje mě, že jste je poznala,“ řekl Carter s úsměvem.

	Jess se urazila. Proč by to sakra nepoznala? „Už jsem to označení viděla,“ odvětila chladně. „Ženský spolek, jehož členkou je i moje matka, organizoval výstavu s názvem Domácnost za války. Byl byste překvapený, co lidé na půdách vyštrachali. Někdo dokonce přinesl i plynovou masku. Některé rodiny se starých věcí prostě nezbavuj. A Bickerstaffovi patří mezi ně. Vsadila bych se, že nikdy nic nevyhodili a nekoupili si nic nového, pokud to nebylo nezbytně nutné. Monty prožil v domě celý život. Zdědil rodové harampádí a pokračoval v jeho hromadění. Ať už se v tom pokoji děje cokoliv, jsem si naprosto jistá, že Monty o tom nemá ani ponětí.“

	„Protože tvrdí, že nikdy nechodí do patra,“ povzdychl si Carter. „Nemůžeme mu věřit každé slovo. Třeba tam občas zajde a prostě si nepamatuje, kdy tam byl naposledy. Je to jeho dům. Proč by si ho čas od času nemohl projít?“

	„Kdyby Monty zahlédl jasně růžovou nylonovou přikrývku na některé z postelí, tak by si toho všiml a pamatoval by si to!“ namítala Jess.

	Carter zvedl ruku ve smířlivém gestu. „Nejspíš máte pravdu. Jen mi to připadá dost zvláštní. I když všichni se shodují na tom, že Monty je přinejmenším dost zvláštní, pokud to tedy, jak vy říkáte, není úplný cvok. No, budete se ho muset zeptat přímo. Pořád je tu možnost, ať už si myslíte cokoliv, že s námi nesdílí informace, do kterých nám podle něj nic není. Už jsem se s takovými lidmi setkal. Bickerstaffe je uzavřený člověk. Své nejskrytější pocity a myšlenky nesvěří ani vám, ani nikomu jinému. Nejspíš si myslí, že čím méně toho policii řekne, tím dřív mu dají pokoj. Budete mu muset vysvětlit, že opak je pravdou.“

	„Mám v plánu dnes odpoledne zajet k paní Harwellové domů a tam ho znovu vyslechnout. Ale budu muset pečlivě volit slova, až mu budu vysvětlovat, že měl v domě nezvaného hosta. Nechci ho moc vystrašit. Už je hodně starý.“ Jess si uvědomovala, že to zní paličatě.

	„No dobře, předpokládejme tedy, že Monty o svojí návštěvě vůbec neví. Pak je tu další otázka: má něco společného s tím mrtvým mužem v salonu v přízemí? A kdy proběhl ten důkladný úklid pokoje? Jestliže ti domnělí návštěvníci položili mrtvolu na pohovku, určitě měli zájem vypadnout odtamtud dřív, než se Monty vrátí a najde je. Takže máme uvěřit, že si sehnali prachovky a kartáče a strávili přes půl hodiny úklidem v patře?“ Carter zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl rázně. „To nedává smysl.“

	V tomto případě Jess souhlasila. „Seržant Morton si myslí, že se v tom pokoji odehrávaly tajné schůzky.“ Z nějakého důvodu se cítila ve velkých rozpacích, a tak dodala: „Milenecké. Po feťácích by tam zůstaly jehly. Vždycky to tak bývá. Alkoholici po sobě nechávají plechovky od piva. Studenti zase prázdné lahve od levného vína a obaly od sladkostí. Tihle návštěvníci nepřinesli ani pití, ani drogy. Byli tam jen oni sami.“

	„Proč by se obtěžovali s tak pečlivým úklidem, a potom tam nechali jasně růžovou přikrývku, která mluví za všechno?“ oponoval.

	„Nevím.“ Jess se zamyslela. „Složená přikrývka by zabrala dost místa. Třeba by to byl problém pokaždé ji odtamtud odnášet. Určitě se nejednalo jen o jednu návštěvu, pane. Pokoj je pravidelně větraný. Vzduch v pokoji vypovídá o tom, že tam někdo pobývá pravidelně.“

	„Ty dvě hrdličky si daly práci s odstraněním otisků prstů. Jestli se tedy opravdu jedná o hnízdečko lásky. Jejich vášeň nebyla tak velká, aby na to zapomněli.“ Carter poklepával prsty. „Z přikrývky, kterou tam nechali, můžeme usuzovat, že si byli jistí, že Monty nepůjde nahoru a nenajde ji. Z toho vyplývá, že si dům vybrali proto, aby měli zajištěné soukromí. Znali zvyky majitele domu. Tak proč si dali takovou práci, aby po nich nezůstaly otisky prstů, když neexistovalo žádné riziko odhalení?“

	Carter se opřel a založil si ruce na prsou. Chvíli tiše hleděli jeden na druhého. Potom se komisař zeptal: „Kde je seržant Morton?“

	„Odjel vyslechnout sousedy. Vedle domu Balaclava žijí Colleyovi, kteří provozují malou prasečí farmu. Z domu není jejich farma vidět, protože stojí za zatáčkou. Ale je dost cítit.“

	„To musí být prima mít takové sousedy,“ poznamenal Carter.

	„Řekla bych, že smrad od prasat Montymu nevadí. Je tam ještě jedna větší farma o kus dál, která patří Petu Sneddonovi. Myslím, že Colleyovi nám moc nepomohou. Jestli něco vědí, neřeknou nám to. Je to ten typ lidí, kteří nechtějí mít žádné opletačky se zákonem. Možná bude mít Morton víc štěstí u Sneddona.“

	„Rád bych navštívil pana Bickerstaffa,“ řekl Carter.

	Jess otevřela ústa, ale on ji včas zarazil. „Nebojte se. Nemám v plánu se k vám dnes odpoledne přidat. Vás Bickerstaffe zná. Ale kdyby s vámi přijel někdo cizí, mohlo by ho to rozrušit. Jistě budu mít příležitost ho v brzké době poznat.“

	Zatímco si Jess povídala s komisařem Carterem, Phil Morton byl na návštěvě u Colleyových. Stál u brány k jejich pozemku a prohlížel si ručně psané upozornění „Pozor psi“. Zaparkoval vůz u cesty a měl v úmyslu dojít k domu pěšky, ale odradila ho představa volně pobíhajících zuřivých psů. Mohl by otevřít bránu a vjet dovnitř autem. Napřáhl ruku, ale v tu chvíli začali dotyční psi štěkat, jako by věděli, že chce do jejich teritoria vniknout někdo cizí. Štěkali jako zběsilí, ale nebylo je vidět.

	Zatímco Morton váhal, co udělat, zahlédl osobu, jak se těžkým krokem blíží směrem k němu. Zastavila se na druhé straně brány. Byla to starší žena a Mortonovi na první pohled připadala poctivá a upřímná. Byla malé rozložité postavy s neupravenými šedivými vlasy, které jí lemovaly opálenou tvář. Kráčela trochu zeširoka, aby zavalité nohy jejímu tělu zajistily dostatečnou oporu. Na sobě měla špinavé volné šaty a v ruce držela kýbl.

	„Co jste zač?“ zeptala se. Ta otázka ho zaskočila. Ne samotným obsahem, ale barvou ženina hlasu. Byl hrubý, jako by patřil muži, a ze silného chrapotu se dalo usuzovat, že si žena v hojné míře dopřává gin a silný tabák. Než stačil odpovědět, pokračovala. „Tipuju vás na policajta, co přišel kvůli tý záležitosti na Balaclavě.“ Špinavým palcem volné ruky ukázala směrem k Montyho domu.

	Morton vytáhl služební průkaz, ale ona se na něj skoro nepodívala. „Jste paní Colleyová?“ zeptal se.

	„Jo, jedna z nich,“ řekla. „Moje snacha Maggie je taky Colleyová.“

	„Chtěl bych si promluvit se členy vaší rodiny,“ řekl Morton. „Jste všichni doma?“

	„Někde tu jsou. Pojďte dál. Zavedu vás za nima.“

	Morton otevřel bránu a znepokojeně se rozhlížel kolem sebe. Ona už se k němu otočila zády a těžce kráčela směrem k domu. Ohlédla se za sebe.

	„Psi jsou zavření v kotcích,“ řekla.

	Morton ji následoval a byl zvědavý, jak Colleyovi bydlí. Zjistil to, jen co prošel mírnou zatáčkou. Překvapilo ho, že jejich obydlí sestává z několika budov. Takový zmatek! Každý pes jiná ves, řekl si pro sebe Morton. Nemusel mít přehled o architektuře, aby pochopil, že celý komplex nebyl postavený najednou, navíc budovy byly nejspíš přistavovány podle potřeby.

	Nejmenší stavba, která stála nejblíž, byl kotec pro psy. Byla to obrovská klec vyrobená z drátěného pletiva připevněného ke sloupkům z neopracovaného dřeva. Původně asi sloužila jako výběh pro drůbež. V jednom rohu stál polorozpadlý přístřešek, který nahrazoval boudu. Celkem měli tři psy. Byli to němečtí ovčáci zkřížení s nějakým jiným plemenem, hádal Morton. Byla to velká, silná zvířata a on si nebyl jistý, jestli by je drátěné pletivo dokázalo udržet, kdyby chtěli za každou cenu ven. Drželi se pohromadě, čumáky strkali do pletiva a pozorovali ho nepřátelskýma žlutýma očima. Vítr se lehce otočil a Morton ucítil nepříjemný zápach smečky zvířat chovaných venku. Záměrně odvrátil pohled, vědom si toho, že cizí pes může chápat upřený pohled jako výzvu k boji.

	S nelibostí si uvědomil, že paní Colleyová zmizela v domě, který stál přímo před ním, a nechala ho tam samotného. Původně to byl medově žlutý kamenný dům typický pro tuto oblast. Ale během let k němu postupně přidali jednu přístavbu z cihel, další z jiného druhu kamene a na druhém konci domu přístavek ze dřeva.

	Nalevo stály prázdné zděné prasečí chlívky. Říkal si, kde jsou asi prasata. Napravo, za kotci, stála budova úplně jiného druhu. Pečlivě postavená cihlová stavba byla větší a delší než první dům a fasádu zdobil vzor z různobarevných cihel. Na vzdálenějším konci se nacházela zaprášená okna a vchod do stáje. Vpředu žádná okna nebyla, místo toho pozornost poutal velký otvor, nyní zakrytý dřevěnými vraty, které byly modernější a mohutnější konstrukce než zbytek budovy. Stavba byla dvoupodlažní. V horním patře byly dva otvory vysoké přibližně jako průměrný člověk, které začínaly na úrovni podlahy. Vedle jednoho z nich ze zdi vyčnívala zrezivělá kladka.

	Starý seník a stáje, pomyslil si Morton, které nyní slouží jako skladiště. Co se asi stalo s původními vraty? Řekl bych, že část budovy využívají jako stodolu nebo jako přístřešek pro prasnice se selaty. Na místní poměry vypadala budova mnohem lépe než ty ostatní. Bylo to, jako by si postarší, otrhaný, ale důstojně vyhlížející tulák gentleman sedl na lavičku se skupinou ožralých pobudů. To mu připomnělo samotného Montyho Bickerstaffa.

	Zatímco byl zaujatý okolím, paní Colleyová sehnala celou rodinu. Někteří z nich vyšli z domu, jiní se vynořili zpoza rohu budovy, odněkud ze zadní části pozemku. Přišli až k němu a v hloučku tiše stáli a čekali, až promluví.

	Paní Colleyová starší už nedržela kýbl, ale prsty měla i nadále ohnuté, jako by svírala držadlo. Vedle ní stála bojovně vypadající žena ve středních letech. Měla tučnou tvář i postavu a vrásčitou pokožku ošlehanou větrem, která ji činila starší. Zplihlé, špatně obarvené černé vlasy měla sčesané z obličeje a stažené do culíku. V uších jí visely zlaté kruhy, ale nebyla nalíčená a holé paže měla pokryté tetováním. Zírala na Mortona malýma tmavýma očima a přitom potahovala z cigarety. To musí být Maggie, ta snacha, pomyslil si Morton. Musí být skvělé probouzet se každé ráno s tímhle na polštáři vedle sebe!

	Manžel, který měl tu čest, stál vedle Maggie: statný muž s plnovousem oblečený ve špinavých džínách a prošívané vestě oblečené přes kostkovanou košili. Dále zde byli mladší členové rodiny: Gary s křivým úsměvem ve tváři a vedle něho oplácaná blondýna v obtažených černých legínách, které ještě víc zdůrazňovaly její silná stehna a vypouklá lýtka. Horní polovinu těla zakrývala volná halena. Posledním členem klanu bylo malé dítě, které se schovávalo za zády blondýny a upřeně zíralo na Mortona. Byla to holčička asi tři až čtyři roky stará, hádal Morton. Vlasy měla neučesané a na sobě měla růžové legíny a fialové tričko. V ruce svírala umouněnou plyšovou hračku, ve které Morton poznal postavičku z Teletubbies, ale netroufal by si hádat, která z nich to byla.

	„Pan Colley?“ zeptal se Morton rázně toho vousatého muže.

	Muž udělal krok dopředu a přikývl. „Dave Colley, to jsem já.“ Ukázal na ženu s cigaretou. „Moje žena.“

	Morton dal kývnutím najevo, že rozumí. Žena nehnula ani brvou, jen si tiše potáhla z cigarety a stále se mračila. Nejspíš se takhle tvářila pořád.

	„Moji mámu už znáte,“ pokračoval Dave Colley. „To je můj syn Gary. Toho už jste taky viděl, myslím včera. A moje dcera Tracy. Ta malá je moje vnučka, naše Katie.“

	„Ahoj Katie,“ promluvil Morton na dítě, zatímco ostatní stáli bez hnutí.

	„Aoj,“ řeklo dítě, hlasitě popotáhlo a otřelo si nos plyšovou hračkou.

	„Kde je pan Monty?“ zeptal se Dave Colley. „Co jste s tím starým bláznem udělali?“

	„Je u příbuzných,“ odpověděl Morton. „Chtěl bych se vás všech zeptat na včerejšek. Asi už všichni víte, že pan Bickerstaffe nalezl ve svém domě tělo mrtvého muže, když se vrátil domů z nákupů ve městě.“

	Jeho sdělení nevyvolalo v jejich tvářích žádné známky překvapení, takže už o nálezu těla všichni věděli. Ale jak se o tom dozvěděli? To byla další otázka, která si žádala vysvětlení.

	„Nikdo z nás o tom nic neví!“ zavrčela stará Colleyová. Zaujala obranný postoj, sklonila hlavu a nahrbila ramena. Možná si myslela, že se na ni chce Morton z nějakého nevysvětlitelného důvodu vrhnout a srazit ji k zemi.

	„Uklidni se, mámo,“ řekl jí Dave.

	Ona se však nedala tak snadno umlčet. „Starej pan Monty o tom taky nic neví. On za to nemůže, že ji našel. Přece člověk nemůže bejt zodpovědnej za to, co našel, no nemám pravdu?“ Ozýval se z ní pocit křivdy, a když už měla slovo, začínala se dostávat do ráže.

	Nastal zvláštní okamžik, kdy se ji Morton i Colleyovi pokusili společně ignorovat, ovšem netrval dlouho. Colleyovi stáli při sobě, obrazně i doslova.

	„Sousedíte s panem Bickerstaffem od nepaměti,“ řekl Morton, zhrozený při představě, že někdo musí bydlet vedle lidí takového ražení.

	„To je pravda,“ potvrdil Dave. „Můj děda, starej Jed Colley, znal pana Montyho, když byl ještě dítě. Bickerstaffovi a Colleyovi tady vedle sebe bydlí už celý roky.“

	„Vždycky jste se zabývali chovem prasat?“

	„Jo,“ odpověděl Colley. „Tady nám to patří a předáváme si to z táty na syna.“

	„Aha,“ řekl Morton. „Byli jste všichni včera doma?“

	„Víceméně asi jo. Gary šel do města.“

	Dave Colley buď mluví pravdu, nebo je až příliš mazaný, pomyslil si Morton a moc si přál vědět, co z toho platí. Gary řekl včera inspektorce, že jde do města. Jeho otec dnes jeho historku potvrdil.

	„Především by nás zajímalo, jestli jste si v okolí nevšimli nějakých neznámých lidí nebo třeba jen jednoho cizího člověka. Nebo cizího auta na cestě.“

	Colley zavrtěl hřívou svých vlasů. „Ne, ani jednoho. Tady se málokdy něco přihodí.“

	„A co vy ostatní?“ Morton se obrátil na zbytek rodiny, protože těm docela vyhovovalo, že Dave mluvil za všechny a jen občas ho přerušila stará Colleyová.

	„Nic jsme neviděli,“ odpověděli sborově.

	„A co ty, Katie?“ zeptal se Morton najednou holčičky a sehnul se na její úroveň. Neuniklo mu, že ve skupině Colleyových to zašumělo. Nejspíš je překvapilo, že vyslýchal tak malé dítě.

	„Viděla jsi tu včera někoho, koho neznáš, Katie? Někoho na cestě? Nějakého pána nebo paní, nebo hodně lidí?“

	„Ne,“ řekla Katie.

	Morton vycítil, že se Colleyovým ulevilo.

	„Však to vidíte sám,“ řekl Dave. „Za naší bránou cesta zatáčí. Odtud na ni není vidět, musel byste vyjít ven.“

	To byla rozumná připomínka. „Kde jsou prasata?“ zeptal se Morton.

	Dave zamrkal a chvíli ho zkoumal. „Já vám je ukážu,“ řekl. Otočil se a kývl na něj, aby ho následoval. Vydali se směrem k rohu domu. Ostatní Colleyové krom Garyho zmizeli v domě. Garry doprovázel svého otce a Mortona.

	Když zašli za roh budovy, prasečí zápach nabral na intenzitě. Před ním se náhle objevilo velké pole plné těchto zvířat. Kam oko pohlédlo, všude se spokojeně rochnila samá prasata. Po poli byly rozesety malé přístřešky z vlnitého plechu. Všechna prasata vypadala v dobré kondici. Dům a příslušenství možná byly na spadnutí, ale o prasata bylo postaráno skvěle. Morton si říkal, že nejspíš musí být v pořádku, jinak by za ně nedostali dobrou cenu. V další, menší ohradě se vedle sebe pásli dva koně. Byli otočeni zády k prasatům, jako by se bránili tomu ponížení, že mají výběh hned vedle nich.

	Morton obrátil pozornost zpátky k prasatům. „Jaké je to plemeno?“ zeptal se.

	Gary, který doposud nepromluvil, odpověděl: „Anglický bílý ušlechtilý.“

	„Tohle maso mají zákazníci nejradši,“ vysvětloval jeho otec, „je libový a skoro bez tuku. Můj starej děda, Jed Colley, by si nedovedl představit slaninu bez silný vrstvy tuku, ale chutě lidí se změnily.“

	„Já tučnou slaninu taky nemusím,“ řekl Morton.

	„Hmm…,“ kroutili oba Colleyové nesouhlasně hlavami.

	„No a je chov prasat náročný?“ zeptal se Morton. Kdyby se Colleyové rozpovídali o chovu prasat, možná by pak byli sdílnější i v jiných oblastech.

	„Nic na tom není. V létě je musíte hlídat, mohla by se spálit.“ Morton nejspíš vypadal, že je podezřívá, jestli si z něho nedělají legraci, protože Dave pokračoval: „To ta jejich světle růžová kůže.“

	Morton se podíval na prase, které bylo nejblíže. Jeho kůže pod bílými štětinami byla opravdu růžová a vypadala citlivě. „Takže vám to vynáší?“ pokračoval.

	Oba Colleyové začali okamžitě nesouhlasně mručet. „Musíte se pořádně ohánět, abyste na tom něco vydělal,“ řekl Dave. „Ale držíme se nad vodou.“

	Bylo na čase obrátit list a vrátit se k mrtvole nalezené v domě Balaclava. „Pochopte,“ řekl Morton, „jde nám o jedno. Nějaký člověk – nebo víc lidí – se tu musel včera pohybovat, protože toho mrtvého do domu asi někdo přinesl. Možná v tu dobu ještě nebyl mrtvý, ale určitě umíral a bez pomoci by tam nedokázal sám dojít.“

	„Víte to určitě?“ zeptal se Dave Colley. „No, nikdo z nás si ničeho nevšimnul.“

	„To je pravda,“ potvrdil Gary. „Poprvý jsme se to dozvěděli, když jsem šel kolem Balaclavy do města. Viděl jsem před domem hejno policajtů a chudáka Montyho, jak ho strkali do policejního auta.“

	„A vy jste pak pokračoval dál do města? Nevrátil jste se zpátky, abyste tu novinu pověděl své rodině?“ Morton se nevzdával snadno.

	„Zavolal jsem jim,“ řekl Gary. „Z mobilu.“ Zalovil v kapse a vytáhl mobil. Vypadalo to jako jeden z posledních modelů. „Tady z tohohle.“ Gary věnoval Mortonovi vítězoslavný úsměv.

	Morton učinil ještě poslední pokus. Otočil se k Davu Colleymu. „Když vám Gary zavolal, to jste nebyli ani trochu zvědaví a nešli se podívat k Balaclavě, abyste zjistili, co se tam děje?“

	„Měli jsme moc práce,“ řekl Dave. „Nestíhali jsme. Prasata předtím rozbila ohradu a vlezla na Sneddonovo pole. S klukem jsme je museli vyhnat a opravit plot. Potom Gery odešel do města a já dělal nějaký papíry. Kvůli nahánění těch zatracenejch prasat jsem se s papírováním zdržel. V dnešní době se farmaření neobejde bez spousty papírů. Když mi Gary zavolal, řekl jsem o tom ženě, ale ani jeden z nás neměl čas pobíhat kolem Balaclavy. Počítali jsme s tím, že se to stejně dřív nebo pozdějc dozvíme.“

	„Ano, jen by mě zajímalo, jak jste se dozvěděl o té mrtvole, pane Colley,“ řekl Morton nevzrušeně, „když jediné, co váš syn Gary viděl, byl pan Bickerstaffe, kterého někdo strkal do policejního vozu.“

	Oba Colleyové si vyměnili pohledy.

	„No,“ začal pomalu Dave. „Navečer se tam šla máma podívat. Chtěla zjistit, jak to tam vypadá a co je s panem Montym, chápete, kdyby třeba něco potřeboval. Viděla, jak zrovna odjížděl pohřebák. Pořád tam byli policajti. Máma se vrátila a řekla nám o tom. Takže bylo jasný, že tam někdo umřel, ne? A nemohl to bejt pan Monty, protože Gary ho viděl s policajtama.“ Dave vypadal spokojený se svým vlastním úsudkem.

	Garyho úsměv se ještě víc rozšířil. Dokázali odpovědět na každou Mortonovu otázku.

	Morton se na Garyho upřeně zadíval na znamení, že bere jeho úsměv na vědomí. „Asi se tu ještě zastavím. Kdybyste si mezitím na něco vzpomněli, dejte nám prosím vědět.“

	Colleyovi něco nesrozumitelně zamumlali.

	„Mimochodem, komu patří ti koně?“ zeptal se Morton a kývl směrem k vedlejšímu výběhu.

	„Mýmu klukovi,“ řekl Dave Colley. „Vždycky měl jednoho nebo dva koně od doby, co byl ještě špunt. Někdy je pase tady ve výběhu a jindy na poli dole u cesty.“

	Gary Colley připadal Mortonovi spíš jako motorkář než koňák. Přemýšlel, jestli Colleyovým neproudí v žilách cikánská krev.

	Všichni tři se vraceli zpátky k hlavnímu prostranství před domem.

	„A co tahle budova?“ Morton ukázal na rozlehlou cihlovou stavbu. „Kdy byla postavená?“

	„Jo, tady ta stará stodola,“ řekl pohrdavě Dave. „Ta je tady dýl než my všichni dohromady. Byla postavená v době, kdy se stavěl dům Balaclava. Sloužila panstvu jako přístavek pro kočáry a stáje. Tohle…“ Mávl širokou mozolnatou rukou kolem sebe. „Tohle byl původně dvůr kolem stájí. Náš dům dřív patřil vrchnímu štolbovi. Bickerstaffovi se po první světový válce zbavili koní i kočárů a místo toho si koupili auto. Tehdá ještě měli peníze. Nechali si u domu postavit garáž a nad ní byt pro šoféra.“

	„Nevšiml jsem si u domu garáže s bytem,“ namítl překvapeně Morton.

	„Ani byste nemohl. Rozpadla se už před lety. Vzal jsem si odtud cihly na stavbu chlívků pro prasata. Tím jsem svým způsobem udělal panu Montymu laskavost.“

	Spíš jste udělal laskavost sám sobě, pomyslil si Morton.

	„No,“ pokračoval Dave, který vypadal trochu nedočkavě poté, co byl přerušen, „můj praděda byl jejich kočí a vrchní štolba ještě předtím, než umřela královna Viktorie. Pak ale přišel o práci. Myslel si, že už si jinou práci nenajde, když se časy změnily. Už nebyl nejmladší. Všude se objevovaly auta, ale on si nedovedl představit, že by se měl učit řídit. Říká se, že to zkusil, ale vždycky zapomněl, že nemůže otáčet hlavu dozadu a povídat si se spolujezdcema. Když vyklopil celou rodinu Bickerstaffovejch do příkopu, řekli mu, že si najdou někoho mladšího.“

	„A tak zašel za tehdejším panem Bickerstaffem a požádal ho, jestli by si nemohl pronajmout stáje, dvůr, vejminek a dva výběhy mezi Balaclavou a Sneddonovic pozemkem. Potom by si mohl založit malou farmu, když už měl ztratit práci. Rodina už pro pozemky stejně neměla žádný využití. Starej Bickerstaffe s tím souhlasil. Asi měl pocit, že mu to dluží. Pozdějc dal můj děda, Jed Colley, peníze dohromady a všechno to tady koupil. Bickerstaffovi mu nechali pozemek a budovy za babku. Tehdá byla půda levnější. To ještě nikdo po celým venkově nestavěl cihlový krabice. V tu dobu se Bickerstaffovejm v podnikání s koláčema moc nedařilo, a tak jim i trocha peněz na ruku od mýho dědy přišla vhod.“

	Morton cestou zpět prošel kolem psích kotců a snažil se vyhnout zlověstnému pohledu žlutých očí zvířat v kleci. Ale věděl o nich, stejně jako věděl o pohledu Davea a Garyho Colleyových, kterým ho vyprovázeli ven. Byl si jistý, že také ženy ho z domu pozorovaly. A stejně tak by dal krk za to, že něco vědí, ale nebyli připraveni mu to říct, ať už to bylo cokoliv. Mohl jen doufat, že s farmářem Peterem Sneddonem bude mít větší štěstí.

	
Kapitola 6

	Monty seděl v ústraní na zahradě za Bridgetiným domem, kde ho před větrem chránily vysoké suché kamenné zdi. Stála tam bíle natřená kovová lavička. Nebyla o moc pohodlnější než běžná lavice v kostele, ale byl rád, že nemusí sedět v domě. Tady měl klid. Bridgetinu neustálou péči by nikdo dlouho nevydržel. Dokonce i tady na zahradě se cítil trochu nesvůj. Možná za to mohlo jeho nové oblečení. Koupili ho během potupné návštěvy nejbližší prodejny Marks & Spencer v Cheltenhamu. Bridget ho tam násilím zavlekla jako uštvaný rodič šestileté dítě, který postupně odškrtává jednotlivé položky na seznamu věcí do školy. Jediné, co mu zbylo z původního oblečení, byly boty. Upozornil Bridget, že mu trvalo dost dlouho, než si ty své prošlápl. V tomhle jediném mu ustoupila. Všechno ostatní zářilo novotou a on si na to musel zvykat. Kalhoty mu byly v pase moc těsné, límeček u košile ho zase škrtil. Rukávy vlněného svetru měl až moc dlouhé. Jako by se vrátil do školních let, když šel do školy poprvé a měl na sobě školní uniformu, do které měl „dorůst“. Připadalo mu, že je někdo jiný. A možná proto, když dřímal, viděl sám sebe jako malého chlapce. Jako by místo snu sledoval film, ve kterém vystupovali herci. Monty byl malý kluk v kraťasech a sportovní košili značky Aertex. Drápal se do prudkého Střeleckého kopce a za ním se ploužila Penny, která nadávala, že jde moc rychle. Nesl papírový pytlík a v něm vejce natvrdo se špetkou soli zabalenou v papíře, aby si je mohl osolit. V pytlíku měl také sendviče jen tence namazané rybí pomazánkou. Na doplnění tohoto nevábného pokrmu měl krabici polámaných sušenek z Bickerstaffovy továrny.

	Penny, jejíž matka byla zkušenější kuchařka než ta jeho, přinesla sendviče s banány a marmeládou nakrájené na trojúhelníčky, zbavené kůrky a zabalené do povoskovaného papíru. Po válce byly banány ještě vzácné a Pennyiny sendviče byly prostě úžasné. Paní Hendersonová dokázala dětem připravit opravdové pohoštění. Montyho matku by něco takového ani nenapadlo. Penny měla také dva párky zapečené v listovém těstě a láhev tradiční limonády z kořene lopuchu a pampelišky.

	Vylezli na vrchol kopce a s úlevou sebou žuchli na starou otřepanou zelenou cestovní deku s kostkovaným vzorem, kterou Monty musel vynést nahoru srolovanou a přehozenou přes rameno. V místech, kde mu deka spočívala na rameni, měl košili celou propocenou a od hrubé vlněné tkaniny měl ošklivě odřený krk. On sám by deku nechal doma, ale Penny na ní trvala. Občas se tady pásly Sneddonovy ovce a na krátké suché trávě po nich zůstával trus. Jako všechny ženy na to byla Penny háklivá, přestože jí bylo teprve deset let.

	Mlčky začali vykládat své zásoby potravin na deku. Byl to obvyklý rituál. Následoval slavnostní výměnný obchod. Monty vyměnil vařené vejce za jeden párek v těstě a domluvili se, že se podělí o polámané sušenky a limonádu. Monty původně vyšel s lahví ředěné pomerančové šťávy, ale tu vypil cestou nahoru. Tajně toužil po Pennyiných trojúhelníčcích s marmeládou a banány, ale zdráhal se jí za ně nabídnout své ohavné sendviče s rybí pomazánkou, takže si raději nechal zajít chuť.

	Celá tato vyvýšenina se nazývala Střelecký kopec. Nabízel se odtud nádherný výhled na míle a míle zvlněné krajiny, protkané lány polí a přerušované klikatící se řekou a cestami vedoucími k roztroušeným statkům. Odtud viděl Monty celý svůj svět, který mu ležel u nohou jako pestrobarevný koberec. Dům Balaclava vypadal jako domeček na hraní. Za ním se rozprostíral špinavý dvůr Colleyových a jejich rozpadající se dům, který se zdál ještě menší.

	Dál za lesem ležel Sneddonův statek a domeček jako pro panenky, ve kterém žila Penny se svou ovdovělou matkou. Paní Hendersonová vydělávala na živobytí pro sebe a pro svoji dcerku tím, že psala pohádky pro děti. Jejich dům sloužil dřív jako příbytek pro čeledíny. Pan Sneddon přenechal dům paní Hendersonové za symbolický nájem, protože tam byla jen venkovní latrína, a navíc měl soucit s válečnou vdovou. Dům ani statek odtud nebyly vidět, ale bystré oko mohlo zahlédnout malé bílé tečky Sneddonových ovcí pasoucích se o dvě pole dál.

	Za farmou byl kamenolom. Ten také nebyl vidět, ale občas se odtamtud dal zaslechnout tlumený rachot. Tmavá skvrna vpravo dole byl Střelecký les. Někdy se z něho ozývala střelba, která se nesla do ticha. Většinou to byl Jed Colley, který střílel na holuby. Dnes však ne. Dnes byl les temný, záhadný a tichý. Jediným zvukem byla vzdálená píseň skřivana vysoko v oblacích. Před malou chvílí slyšel bzučení letadla. Ale v zemi už přes rok vládl mír. Monty ležel na zádech a mžoural na jasnou oblohu. Jediné, co rozeznal, byla černá třepotající se tečka.

	„Když se budeš takhle upřeně dívat do sluníčka,“ řekla Penny, „tak oslepneš.“

	„Mám zavřené oči,“ bránil se Monty a jako důkaz je hned zavřel.

	„Zavřel jsi je až teď. Měl jsi je otevřené a přitom ses hrozně šklebil.“ Odmlčela se. „Moje babička říká, že když se šklebíš a zrovna se změní vítr, zůstane ti to.“

	„To je pěkná kravina!“ řekl Monty rozhořčeně. „To se jen tak říká malým holkám, jako jsi ty…“ (Jemu bylo v té době pouhých dvanáct let, ale věděl, že ji tím naštve.) „Přece bys tomu nevěřila? Ty jsi ale praštěná.“

	„To víš, že tomu nevěřím!“ Vzteky docela zrudla v obličeji, jehož barva se nyní tloukla s jejími mrkvově oranžovými vlasy. Aby mu dala najevo, jak moc ji urazil, přestala s ním mluvit.

	Byl rád, že mlčela, protože si mohl jen tak ležet, vnímat hřejivé paprsky ve tváři, cítit vůni trávy a půdy, naslouchat bzučení čmeláků v jeteli a nechat myšlenky volně plynout. Nejasně si uvědomoval, že už tehdy vznikl základ pozdějšího partnerského vztahu, na který měli ještě několik let čas. Až dospějí, Penny mu bude neustále říkat, co má dělat, a v podstatě bude mít pravdu. On bude vymýšlet způsoby, jak se jejím radám vyhnout. Penny bude neustále brebentit a on bude toužit po klidu. Ona se bude starat o praktické věci a z něho bude snílek s hlavou v oblacích.

	Penny už tehdy říkala „a až se vezmeme…“ a nejspíš se ani v tomto nemýlila. Monty věděl, že je z povahy líný, a uvědomoval si, že by bylo jednodušší vzít si jednoho dne Penny, než hledat někoho jiného. Přinejmenším znal Pennyiny nedostatky, což byla výhoda. Kdyby si vzal jinou dívku, mohl by se později dočkat nepříjemného překvapení.

	Zvedl se na lokty a s přivřenýma očima hleděl na její odvrácenou hlavu. Sluneční paprsky se jí třpytily ve vlasech. Její vlasy se mu líbily. Sluníčko jí ještě víc zvýraznilo pihy, ale to mu nevadilo. Líbily se mu i modré kostkované bavlněné šaty, které měla na sobě. Přemýšlel, kolik let relativní svobody mu ještě zbývá, než se Penny rozhodne si ho vzít. Nyní mu bylo dvanáct a mohlo by to vydržet přinejmenším dalších dvanáct let. To byla spousta let. Kdyby poslechl rodiče a šel na univerzitu, nemohl by si Penny vzít hodně dlouho. To byla úleva!

	„Co je ti k smíchu?“ zeptala se podezíravě Penny. Otočila hlavu a konečně promluvila, i když jen proto, aby ho z něčeho obvinila. Ta musí mít oči i vzadu.

	„Nic,“ okamžitě vyhrkl Monty.

	„Něčemu se musíš smát. Leze mi po zádech brouk?“ Vyděšeně začala šátrat rukou po zádech a neohrabaně se snažila setřást neexistující hmyz.

	„Namouduši, Penny, nemyslel jsem na nic konkrétního.“ Aby odvedl její pozornost, pokračoval: „Pojďme dolů do Střeleckého lesa.“

	„Ne,“ řekla Penny mrzutě, protože pořád nevěděla, čemu se smál, a podezírala ho, že se smál jí. „Máma mi tam zakázala chodit.“

	„Má jenom strach, že by tě Jed Colley mohl zastřelit. Dneska tam ale nestřílí. To bychom ho slyšeli.“

	„Nikam nejdu,“ vyštěkla Penny.

	„Tak tam půjdu sám!“ Plný vzteku vyskočil na nohy.

	Smekal se a klouzal dolů z kopce. Jednou se mu zdálo, jako by na něho volala. Napůl doufal, že se k němu přidá, až jí dojde, že to myslí vážně. Ale neslyšel za sebou žádné oddychování a mužská hrdost mu nedovolila, aby se otočil. Samozřejmě si uvědomoval, že jestli se některá z maminek dozví, že nechal Penny samotnou na kopci, tak bude mít malér. Ale Penny nebyla žádný žalobníček.

	Na kraji lesa se zastavil a podíval se zpátky na kopec. Rukou si přitom zastínil oči. Penny stále seděla tam, kde ji nechal. Viděl opuštěnou postavu v modrém se zrzavým drdolem. Zamával na ni. Ona však nereagovala. I ona měla svoji hrdost.

	Monty se otočil zpátky k první řadě stromů a hustého ostružiní, které lemovalo cestu. Pátral kolem sebe, jestli někde nenajde nějakou vystřelenou nábojnici z brokovnice Jeda Colleyho. Nakonec jednu našel. Dal si ji do kapsy pro Penny jako nabídku ke smíru. Potom se vrhl mezi stromy a jeho tělo zažilo šok z tak náhlé změny teploty. Po výhni na kopci se v chladném vzduchu třásl zimou. Bylo to tam strašidelné. Nechtěl tam zůstat nějak dlouho; jen tak dlouho, aby Penny ukázal, že nemusí být všechno podle ní. Procházel úzkou pěšinou, kterou tam po sobě nejspíš zanechala vysoká zvěř. Hvozd ho pohlcoval čím dál víc a bylo slyšet jen zvuky okolního lesa: šustění a poletování ve větvích nad ním; náhlé prasknutí větvičky, když nějaký živočich nepozorovaně procházel kolem. Výmol na cestě, do kterého minulý týden napršelo, ještě nevyschl. A tak Monty musel tu smradlavou zelenou kaluž obejít. Zvedl krásné nepoškozené stračí pírko a přidal je do sbírky pokladů pro Penny.

	Zrovna když pomýšlel na to, že by se mohl vrátit, aniž by sklidil posměch, uslyšel hlasy. Nejprve dostal strach, že by to mohl být Jed Colley, který – přestože byl jinak přívětivý – neváhal vystřelit na všechno, co se hýbalo. Otevřel ústa a chtěl zavolat na Jeda, že je to on. Ale než to udělal, uvědomil si, že jeden z těch hlasů patří ženě. Jed by nikdy nešel do lesa střílet se ženou. Ženy Colleyových se měly co ohánět na jejich malém hospodářství a málokdy opustily statek. Když byly venku, tak buď praly, drhly hrnce nebo krmily kuřata.

	Pak se ozval mužský hlas. Zvědavost vedla Montyho k místu, odkud ty hlasy vycházely. Bral to jako hru. Představoval si sám sebe jako lovce stopujícího svou kořist. Hlasy se změnily tak, že to vypadalo, jako by ani nebyly lidské. Jako by je vydávalo nějaké zvíře. Neviditelný pár dělal zvláštní, znepokojivé zvuky. Nikdy předtím nic podobného neslyšel. Někdo chroptěl a lapal po dechu. Uslyšel, jak žena vydala vzrušený tichý výkřik a potom se rozhostilo ticho.

	Bez varování došel až k nim. Leželi na malé mýtině a on na ně skoro šlápl. Na poslední chvíli ucouvl, i když oni byli zahleděni jeden do druhého a nevnímali, co se kolem nich děje. Stejně jako on a Penny, také oni si něco přinesli, aby neleželi na holé zemi. Vypadalo to jako starý plášť do deště. Montyho nejdřív šokovala jejich nahota. Svlékli si všechno oblečení a leželi na rozprostřeném plášti stále propletení jeden do druhého. Připadal si, jako by našel Adama a Evu, které znal z ilustrace na vitrážovém okně jejich místního kostela.

	Náhle si to uvědomil. Tohle je tedy ten pohlavní styk! Byl šokovaný a zároveň uchvácený. Srdce mu divoce bušilo a začal se potit. Tohle je tedy ono: o tomhle si šeptem povídali a vzájemně se přebíjeli ve svých domněnkách a vychloubání mezi chlapci ve škole. Dychtivě hltali každou „sprostou knížku“, která se mezi nimi občas objevila, když ji někdo propašoval na pokoj (nebo za obrovského rizika odcizil staršímu spolužákovi) a potom tajně nechal kolovat z ruky do ruky. To, co nyní viděl na vlastní oči, nebyl mýtus nebo výmysl. Bylo to skutečné a právě on, Monty, to viděl. Za takovou příhodu mu budou spolužáci po prázdninách viset na rtech! Stoupne u nich v ceně. Samým vzrušením se mu zatočila hlava. Slast mu sklouzla dolů do kalhot a vyvolala v něm znepokojivé a zároveň velmi příjemné pocity. Sotva popadal dech.

	Potom se posadili a on jim viděl do tváře. Nebyli to Adam a Eva v ráji. Nebyl to nekvalitní výtisk časopisu Continental, ani žádná pohlednice. Stál ve Střeleckém lese a před sebou viděl svého vlastního otce a Pennyinu matku.

	Bylo to, jako by ho někdo polil studenou vodou. Musel se ovládnout, aby nevykřikl nahlas. Přitiskl si dlaň k ústům. Nejraději by se hned otočil a utíkal bujným podrostem co nejdál odtud. Musel však zůstat zticha. Nesmějí zjistit, že tu byl a viděl je. Nikdo se o tom nesmí dozvědět. Plížil se zpátky cestou, kterou na mýtinku přišel. Skoro nedýchal a opatrně našlapoval, aby ho neprozradilo ani prasknutí větvičky pod nohama. Když byl dostatečně daleko, rozběhl se a prudce vyrazil z lesa do jasné sluneční záře, jako by ho pronásledovala horda kanibalů.

	Penny byla stále nahoře a čekala, až se vrátí. S obtížemi se škrábal prudkým svahem nahoru směrem k ní. Ona s kamennou tváří tiše sledovala, jak se k ní blíží.

	Praštil sebou na deku a položil prázdnou nábojnici spolu se stračím pírkem mezi ně.

	Pohrdavým pohledem si změřila jeho nabídku ke smíru. Na tváři měla zaschlé slzy.

	„Vypila jsem všechnu limonádu,“ řekla. „Takže jestli máš žízeň, tvoje škoda. A dobře ti tak!“

	Nic nenamítal, protože měla opět pravdu. Kdyby tady s ní zůstal, nemusel by se trápit tím, co viděl. Nemusel by v hlavě nosit to strašné tajemství po celý život.

	„Strýčku Monty?“

	Monty otevřel oči a leknutím sebou trhl. Někdo stál před ním. Slunce ho oslnilo, takže nejdřív nemohl poznat, kdo to je. Byl celý zmatený, napůl se ještě nacházel ve Střeleckém lese.

	Když viděla jeho rozpačitý výraz, řekla: „To jsem já, Tansy.“

	„Ale, Tansy, moje milá,“ řekl Monty. „To víš. Trochu jsem si zdříml.“

	„Promiň, že jsem tě vzbudila.“ Posadila se na zahradní lavičku vedle něho.

	Monty si pomyslel, že vypadá hrozně. Vždycky byla štíhlá, ale teď byla vyhublá na kost. Z obličeje se jí vytratila barva a zůstaly jen tmavě modré kruhy pod očima.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	„Zrovna volala ta policejní inspektorka. Chce se tu zastavit a ještě jednou si s tebou promluvit. Nebo, jak říkala, můžeš zajít na policejní stanici nebo služebnu nebo jak se tomu říká, a tam si s ní promluvit. Chce přijít dneska. Máma je naštvaná.“

	„Co je nového?“ zamumlal Monty.

	„Máma říká, že tě jen otravují. Chce tady mít právníka, až přijede inspektorka. Zmínila se o Miku Hestonovi.“

	„Právníci?!“ vybuchl Monty. „Ti z lidí pořád jenom vysávají peníze!“

	„Nebo prý můžeme požádat doktora Simmonse, aby napsal dopis, že jsi prožil šok a nejsi schopen odpovídat na otázky. Máma si myslí, že by ti prospělo trochu času, aby ses vzpamatoval a zvážil, co budeš říkat.“

	„Co bych měl sakra zvažovat? Vyřiď mámě,“ řekl Monty povýšeně, „že jsem samozřejmě schopný promluvit si s inspektorkou Campbellovou a nepotřebuji u toho mít žádného právníka. Ať přijde. Setkám se s ní tady. Nechci se znovu soukat do toho pidiauta a jet za ní takovou dálku.“

	„Já to mámě řeknu, ale radost z toho mít nebude.“

	Tansy také nevypadala moc vesele. Odhrnula si dozadu pramen dlouhých světlých vlasů. „Je to svinstvo, strýčku Monty.“

	„V každém případě jsem to vůbec nečekal,“ řekl Monty, „a nadělalo mi to spoustu problémů. A jsem vděčný tvé matce, že si mě vzala k sobě a tak vůbec. Myslí to dobře. Ale já už chci domů.“

	„To ale záleží na policii, ne?“ Pramen vlasů jí zase spadl do obličeje a ona si ho začala omotávat kolem prstu. „Když jsem řekla svinstvo, myslela jsem tím, jak pro tebe muselo být strašné najít tu – najít tu věc – u sebe doma.“

	„Naštěstí jsem měl u sebe mobil, který jsi mě přiměla koupit. A mimochodem, není to poprvé, co jsem objevil něco hrozného,“ řekl Monty.

	„Ale nebyla to nějaká další mrtvola, doufám?“ Zírala na něho vyděšenýma modrýma očima.

	„Jsou i jiné děsivé věci,“ řekl Monty. „Smrt není to nejhorší.“

	„Nikdy předtím jsem se smrtí neměla nic společného,“ řekla Tansy téměř neslyšně.

	Monty na ni pohlédl a poplácal ji po ruce. „Hlavu vzhůru, mladá dámo. Vrať se domů a vyřiď Bridget, co jsem ti řekl. O mě se nemusíš bát. Jsem silný. Ale je tu jedna věc…“

	„Ano?“ Tansy okamžitě ožila, prst stále zamotaný ve vlasech.

	„Byla bys tak hodná a propašovala mi sem láhev whisky?“ Monty na ni upřel prosebný výraz. „Prosím?“

	Úsměv nahradil bolestný výraz. „Jasně, strýčku Monty.“

	Díval se za ní, jak se vrací do domu. Chudák holka, je to ještě dítě. Nemohlo jí být víc než osmnáct nebo devatenáct, a tak Montymu připadala neuvěřitelně mladá. Končil jí „rok volna“, jak tomu říkala ona i její matka, a teď půjde na univerzitu studovat něco, o čem nikdy neslyšel. Nedalo se říct, že by Tansy měla nudný život, už kvůli Bridgetině zálibě opakovaně vstupovat do manželství. Ale Tansy stejně trávila většinu času někde mezi dívkami na internátě. Tahle zařízení, jak Monty pochopil, mají chránit mladé dámy před špatnými vlivy, nevhodnými přáteli a všemi špatnostmi tohoto světa. Před vším, co ve skutečnosti činí svět zajímavým. Nyní se poprvé ve svém mladém životě setkala se skutečnými nepříjemnostmi a špinavostmi tohoto světa.

	Snad jí to nějak neublíží. Stejně by tomu dřív nebo později neunikla. Zvládne to a při troše štěstí už ji nic horšího nepotká. Nakonec udělá kariéru nebo potká nějakého krásného mladého muže nebo… bude žít tak, jako ostatní mladí lidé v dnešní době. Bude v rauši, jestli Monty vůbec ví, co to znamená.

	Nemohl se starat o Tansy. Přijede za ním policejní inspektorka Jessica Campbellová. Byl z té představy nesvůj, přestože neměl co skrývat. Řekl jí o tom mrtvém muži všechno, co věděl. Škoda, že jí toho nemohl povědět víc, něco, co by jí pomohlo. Pak by celá ta záležitost byla vyřešená a urovnaná, a on by se jí už nemusel znepokojovat. Do té doby se bude muset smířit s neustálými návštěvami inspektorky Campbellové. Co se týče její osoby, neměl proti ní vůbec nic. Ale byla neuvěřitelně podobná jeho bývalé ženě Penny. Není divu, že snil o svém dětství a o Penny sedící osamoceně na vrcholku kopce, statečné, naštvané, odhodlané a vystrašené.

	„Promiň, Pen,“ zašeptal. „Promiň mi všechny ty chvíle, kdy jsem tě zklamal. Pořád tě mám schovanou někde vzadu v hlavě, víš. Proto jsem zažil takový šok, když ta policistka vstoupila do domu.“

	Později toho odpoledne za ním znovu přijde. „Sakra, sakra, sakra…,“ mručel Monty. „Ať už jsi kdekoliv, směješ se na můj účet, Penny?“
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	Jess vystoupila z auta před domem Harwellových, chvíli zůstala stát a hodnotila situaci, než se vydala ke vstupní brance. Dům, jak ji sama majitelka varovala, stál „uprostřed ničeho“, na samotě u venkovské silnice. Jak bylo vyryto do kusu dřeva připevněného na vstupní brance, dům nesl název „Stará bouda“. Při pohledu na stavení to kdysi nejspíš opravdu bývala bouda, strážní domek u vstupu do nějakého honosného sídla. Příjezdová cesta a brány, které domek hlídal, tu už ale dávno nestály. Panské sídlo, které se rozprostíralo za branami, už bylo také zbořeno, nebo se jeho sutiny nacházely někde mimo dohled. Ale jestli byla okolní půda rozprodána, zůstávala stále nevyužitá.

	Zezadu byl domek obklopen divoce rostoucími stromy. Vypadaly jako zbytky původního lesa ponechané svému osudu. Možná Bridget ten kousek půdy vůbec nepatřil, anebo nechávala stromy růst, nejen aby chránily dům před větrem, ale také aby skryly fakt, že zatímco okolní svět už byl úplně jinde, dům se vůbec nezměnil. Samotný domek měl nezvyklou podobu, jako by byl vytržený z pohádky bratří Grimmů. Okapy byly lemovány vyřezávanými dřevěnými podpěrami a dům měl malá špaletová okna s tmavě zelenými dřevěnými okenicemi. Cestička, která se klikatila ke vstupním dveřím, byla vydlážděna kameny obrostlými mechem a celé stavení bylo obehnáno kamennou zídkou.

	Po celý rok na samotě. Nechtěla bych tady být zavřená v zimě, pomyslila si Jess. Dům se evidentně vůbec nehodil k té kultivované dámě, kterou potkala. Představovala si Bridget Harwellovou jako společenskou ženu, která patří do ruchu velkoměsta plného obchodů a světel neonů.

	Prošla brankou a vydala se směrem ke vstupním dveřím. Když k nim došla, otevřely se dřív, než stačila zaklepat. Ve dveřích stála velmi mladá slečna. To musí být Bridgetina dcera. Její bledá tvář byla svým způsobem přitažlivá. S výjimkou výrazných světle modrých očí se podobala své matce. Měla stejně ostré rysy ve tváři, avšak chyběla jí matčina protřelost. Tvář jí lemoval vodopád dlouhých rovných světlých vlasů, modré oči měla zarudlé a pod nimi měla tmavé kruhy, jako by předtím plakala. Na sobě měla džíny a mikinu s logem výrobce sportovního oblečení. V ruce držela skleničku whisky.

	„Přišla jste za strýčkem Montym,“ řekla a nevěnovala pozornost služebnímu průkazu, který Jess předložila. „Zrovna mu nesu whisky. Mohla byste si chvíli povídat s mojí mámou, abych ji mohla propašovat ke strýčkovi? Je na zahradě za domem.“

	„Tansy?“ zavolal ženský hlas.

	Tansy proklouzla kolem Jess a zmizela za rohem domu i s utajovanou skleničkou whisky.

	Hned nato se objevila Bridget. Když uviděla Jess, strojeně si povzdechla. „Tak už jste tady. Já vím, říkala jste, že se zastavíte. Pojďte dál. Měla byste vědět, že můj strýček je trochu zmatený. Myslím, že to všechno se na něm dost podepsalo. Nejsem si jistá, jestli je vhodné, abyste s ním dnes mluvila. Musí to být zrovna teď?“

	„Ano,“ odvětila stručně Jess. „Vaše dcera mi řekla, že pan Bickerstaffe je na zahradě za domem. Možná bych mohla zajít rovnou tam.“

	„Tansy tu byla? Myslela jsem, že sedí u počítače.“ Bridget svraštila čelo. „Rozrušilo ji to. Má bujnou představivost. Vždycky měla Balaclavu ráda, když jsem ji tam jako malou brávala. Tehdy tam ještě bydlela teta Penny a pokaždé ji obskakovala.“

	Bridget se odmlčela a s přimhouřenýma očima si Jess změřila. „Je to zvláštní, ale trochu se Penny podobáte – podle fotek, na kterých byla Penny ještě mladá. To asi dělají ty zrzavé vlasy. Tehdy měl i Monty k Tansy hezký vztah a nechával ji řádit po celém domě. Teta Penny ho nakonec opustila a měla pro to dobré důvody. Měla to udělat už dávno předtím, ale hrdinně s ním vydržela. Nakonec i její míra trpělivosti přetekla. Montyho to úplně sebralo,“ dodala Bridget s vážným výrazem plným zadostiučinění. „Ani ve snu by ho nenapadlo, že by to mohla udělat. Potom se rozhodl, že nás ze svého života všechny vymaže. Snažila jsem se s ním po celá léta udržovat kontakt, stejně tak i Tansy, ale…“

	Bridget bezmocně pokrčila rameny a zavrtěla hlavou. „No dobrá, běžte si s ním promluvit, když to musí být. Ale abych byla upřímná, všichni bychom byli rádi, kdyby ten rozruch konečně ustal. Nikdo z nás vám s tím nepomůže. Vím, že nedokážete odhadnout, jak dlouho bude vyšetřování trvat, ale snad byste nám mohla alespoň říct – jen pro moji představu – jak dlouho bude strýček Monty do toho případu zapletený. Koneckonců tam nebyl, když se ten… ten mrtvý chlápek dostal do Balaclavy. Neví, kdo ten muž je… tedy byl.“

	„Stále je tu možnost, že se od něho něco užitečného dozvíme,“ trvala na svém Jess. „Lidé si často neuvědomují, že třeba i maličkost pro nás může být velice potřebná. Mohou něco považovat za nepodstatné, ale pro nás to může být důležité vodítko.“

	Bridget si založila ruce na prsou a pozorně si Jess prohlížela. Odhalila tak obrovský diamant na prsteníku, který se zaleskl ve sluneční záři. „Chápejte, mně se to vůbec nehodí,“ řekla náhle velice rozhodně. „Koncem měsíce, až Tansy odjede na univerzitu, zabezpečím dům a odletím do Států.“

	„Bydlet?“ zeptala se Jess překvapeně.

	„Budu se znovu vdávat. Budu bydlet v New Yorku.“

	Ach ano, Monty říkal, že se Bridget bude vdávat, už počtvrté, pokud si Jess dobře vzpomíná. „Takže Tansy tady v Británii zůstane sama, když nepočítám pana Bickerstaffa?“ zvedla Jess obočí.

	„Máme tady v okolí další členy rodiny,“ řekla podrážděně Bridget. „Neopouštím ji. Za chvíli jí bude devatenáct. Už není malé dítě. Abyste věděla, s Maxem – mým snoubencem – jsme se ji pokoušeli přesvědčit, aby šla studovat do Států. Ale ona chtěla zůstat tady v Británii.“ Pokrčila rameny. „Větší starost mi dělá strýček. Nemohu kvůli němu své plány změnit. Tady v domě sám zůstat nemůže. A do Balaclavy se taky vrátit nemůže. To nepřichází v úvahu. Nebude se mu to líbit, ale bude muset tu starou barabiznu prodat, jestli na ni najde nějakého kupce, a přestěhovat se do domu s pečovatelskou službou. Ten staroch by mohl prožít zbytek života v relativním pohodlí. Ale on o tom nechce ani slyšet!“

	Pokrčila rameny. „Najdete ho v zadním rohu zahrady, je tam lavička.“ Vrátila se zpátky do domu a nechala Jess, aby si cestu našla sama.

	Jess byla ráda, že ji Bridget do zahrady nedoprovázela. Nechtěla, aby byl Monty naštvaný, když se bude pokoušet o rozhovor. Bridgetina sebestřednost a nedostatek soucitu se starým člověkem vyvedla z míry i ji. Zabočila za roh domu. Odpolední slunce jí udeřilo do tváře a na chvíli ji oslepilo. Zastínila si dlaní oči. Po Tansy nebylo ani vidu, ani slechu. Musela vklouznout zadním vchodem zpátky do domu. Zahrada byla pečlivě navržená tak, aby nevyžadovala náročnou údržbu. Většinu plochy pokrýval trávník, po obvodu pozemku obklopený keři. Ve vzdáleném rohu se nacházela dlážděná terasa a altánek s posezením. Zpoza keře vykukovaly dvě nohy. Šla směrem k němu. „Monty?“

	Monty usrkával svoji whisky. Byl téměř k nepoznání vymydlený a jeho vlasy nesly znaky profesionální péče. Měl módní účes s dlouhými vlasy na temeni a krátkými vzadu a na bocích. Díky tomu prokoukl, ale zároveň vypadal starší a křehčí. Jeho dřívější špinavý a zanedbaný vzhled mu poskytoval určitou ochranu a jistotu. Nyní, když se jí zbavil, to vypadalo, jako by se vůbec necítil ve své kůži. Když na něj dopadl Jessin stín, polekaně zbystřil a přikryl sklenici rukou.

	„Jo, to jste vy,“ řekl s úlevou. „Myslel jsem si, že je to Bridget a že mě přišla sekýrovat a zabránit mi vychutnat si jediné potěšení mého života.“

	„Nebude vám vadit, když se posadím?“ zeptala se Jess.

	„Udělejte si pohodlí,“ řekl Monty. Posunul se na natřené kovové lavičce a ukázal na místo, které uvolnil.

	„Jak se máte?“ zeptala se Jess, když se usadila. „Jak se cítíte?“

	„Příšerně. Ale ne kvůli té zatracené mrtvole u mě doma. Jen se na mě podívejte!“

	„Moc vám to sluší,“ řekla Jess a přejela očima všechno jeho nové oblečení.

	Monty vztekle zavrčel. „Sluší? Proboha proč bych měl vypadat jako ze žurnálu? Nechystám se na svatbu ani na pohřeb. Sedím na zahradě. Sice není moje, ale i tak je to jen zahrada…“ Odmlčel se a rozhlédl se kolem sebe. „Nebo něco na ten způsob,“ dodal.

	Usrkl si whisky a trochu se uklidnil. „Už jste ho odvezli?“

	„Toho zesnulého? Ano, už je pryč.“

	„Tak už se můžu vrátit domů?“

	„No,“ zaváhala Jess. „Pořád ještě zkoumáme okolí. Máte velký pozemek a je to tam, no, dost zarostlé. Není jednoduché to tam prohledat.“

	Monty se nečekaně zachechtal. „Okolí? Co si myslíte, že tam najdete? A divíte se, že je to zarostlé? Já už zahradničit nemůžu. Už víte, kdo to je?“

	„Ještě ne. Ale to se zjistí.“

	„Na co zemřel?“

	Monty se upřeně díval před sebe a snažil se vyhnout očnímu kontaktu, ale otázka byla položena rozhodným hlasem. Chce se mu o tom mluvit, uvědomila si Jess s úlevou. Nechce vypadat zvědavě, ale přirozeně touží zjistit, co se dá.

	„Doufám, že už se to brzy dozvíme. Zrovna probíhá soudní pitva.“

	„Připadá mi, že jste se zatím moc daleko nedostali,“ poznamenal Monty. „Nemůžu tady zůstat natrvalo, chápete. Bridget odlétá do Ameriky, bude se vdávat.“

	„Přesně tohle mi před chvílí řekla i ona.“

	„A ta mladá, Tansy, jede někam na univerzitu nebo co. Bridget to tady nechce prodat. Nechá si dům pro případ, že by se s novým manželem rozhodli vrátit do Británie… do malýho domečku v Cotswolds!“ Monty si odfrkl. „Ale bude to tady zavřené. Předpokládám, že se tady Tansy čas od času objeví. Ale já tady nemůžu zůstat sám, i kdybych chtěl. Bridget by nepřipustila, abych to tady svým neuspořádaným životním stylem zdevastoval!“ Znovu si odfrkl.

	Mluvit s ním o domě s pečovatelskou službou není moje starost, pomyslila si Jess. Docela ráda bych byla muškou na zdi, až to s ním bude Bridget řešit. Ale bohužel má pravdu. Na Balaclavu už se vrátit nemůže. Stárne, nohy mu přestávají sloužit, za chvíli se nedokáže postarat sám o sebe. Pak je tu to jeho pití. Určitě mu poškodilo zdraví. Jeho játra už musí mít na kahánku. Sám Monty už má na kahánku. Ta myšlenka ji rozesmutnila.

	„Pane Bickerstaffe,“ řekla. „Říkal jste, že vám ten mrtvý muž připadal jako člověk z dostihového prostředí. ‚Jako typ člověka, který se motá kolem dostihů‘, řekl jste doslova.“

	„Opravdu?“ Monty svraštil čelo. „Nejspíš jsem to tak řekl, když o tom mluvíte. Ano, vypadal tak. Nebo tedy víceméně. Moc důkladně jsem si toho chlápka neprohlížel, a když jsem zjistil, že je po něm, měl jsem jiné starosti.“

	„Nic jiného vám v souvislosti s ním neblesklo hlavou?“

	„Ne,“ řekl Monty. „Copak on u sebe neměl řidičák nebo jiný doklad?“

	„Neměl u sebe nic, co by prokázalo jeho totožnost. Neměl u sebe žádné klíče, ani od domu, ani od auta, žádné platební karty, nic.“

	Monty se pomalu otočil na lavici, takže jí nyní hleděl do tváře. „To je zvláštní, že?“

	„Dost zvláštní. Myslíme si, že ten, kdo ho dopravil do vašeho domu a nechal ho tam, mu prohledal kapsy.“

	„Ach tak,“ řekl Monty a zblízka si prohlížel její tvář.

	Když se jí podařilo upoutat jeho pozornost, rozhodla se Jess probrat s ním tu choulostivou záležitost s ložnicí, která byla určitým způsobem používaná.

	„Monty, máme za to, že u vás přebýval návštěvník, o kterém jste neměl ani ponětí. Tedy kromě toho mrtvého muže. Prohlíželi jsme horní patro. Prošli jsme všechny pokoje. Jeden z nich nesl známky nedávného obývání. Byl uklizený a nikde nebyl prach. Vzduch v místnosti byl svěží, jako by tam někdo větral. Říkáte, že jste tam nahoru opravdu nikdy nechodil?“

	„Už léta jsem tam nebyl,“ řekl Monty pomalu. „Ale to bych se vážně dost divil. Kdo by chtěl používat pokoj na Balaclavě?“

	„Nevíme. Ani nevíme, jestli to nějak souvisí s tím mrtvým mužem. Ale někdo trávil čas v pokoji nahoře a myslíme si, že docela pravidelně. Tulák nebo feťák by po sobě nechali nepořádek, použité jehly, plechovky od piva, něco by po nich zůstalo. Tahle osoba přišla a odešla a nezůstalo po ní nic. Navíc, někdo nejspíš pečlivě setřel otisky prstů ze všech povrchů dřív, než jsem do místnosti vstoupila já se seržantem Mortonem. Někdo si dal velkou práci, aby po sobě zametl stopy. To nás vede k podezření, že by ta osoba – možná – mohla být totožná s tou, která dopravila našeho mrtvého muže na Balaclavu.“

	Monty zavrtěl hlavou. „To nedává smysl, drahoušku. Kdyby můj neznámý návštěvník nechtěl, abyste vy, anebo já, věděli o tom, že používá místnost nahoře, určitě by neodložil mrtvolu muže dole tak, abych ji našel. V těchto případech se přivolá policie. Začne to všude prohledávat tak, jak jste to udělali i vy. Ne, ne, jste na falešné stopě, jsem si tím jistý. Ale přesto vám přeji hodně štěstí při pátrání,“ zakončil Monty.

	„Děkuji vám, Monty,“ řekla Jess s kyselým úšklebkem. Jeho úsudek byl správný. Pití mu mozek nezatemnilo, což potvrdila jeho další otázka.

	Otočil hlavu, aby se jí opět zblízka podíval do očí. „Takže si myslíte, že je to vražda, nemám pravdu?“

	„Ano, když se na to ptáte, Monty. Ještě samozřejmě nevíme, jak zemřel, takže to prozatím není oficiální. V tuto chvíli se jedná o nevysvětlené úmrtí. Ale vše nasvědčuje tomu, že byl zavražděný.“

	„To Bridget pěkně rozhodí,“ řekl Monty s uspokojením. Jess by se nehodilo, kdyby Monty rozrušil Bridget natolik, že by ho už dál nechtěla mít pod svou střechou a zbavila se ho dřív, než skončí vyšetřování.

	„Chápu, že členové rodiny spolu vždycky nevycházejí po dobrém,“ začala Jess ohleduplně. „Ale nemyslíte si, že jste na paní Harwellovou zbytečně zlý? Postarala se vám o pohodlí…“

	„Pohodlí?!“ vyjekl Monty a trhnul rukávem svého nového svetru. „Tohle je podle vás pohodlné?“

	„Tak se o to aspoň pokusila,“ snažila se Jess zastat Montyho příbuzné.

	„Ona se o to snaží… to vám mohu zaručit,“ byla jeho odpověď, „ale to není totéž!“ Zachechtal se vlastnímu vtipu.

	„Pro nikoho to není jednoduché,“ připomněla mu Jess. „Před chvílí jsem se potkala s Tansy.“

	Monty zvážněl. A přikývl. „Ano, sebralo ji to. No, když se poprvé setkáte se smrtí, zaskočí vás to. V jejím věku si člověk myslí, že tu bude navždy. Je to milá holka. Doufám, že bude v životě šťastná. Rád bych pro ni něco udělal, ale nikdy jsem nedokázal vydělat pořádné peníze. Nemám nic, co bych jí odkázal. Teď už je na lítost pozdě. Ale tím nechci říct, že ničeho nelituji.“

	Když Monty pronesl tuhle záhadnou poznámku, povzdechl si a lehce pokýval hlavou. Bylo to jasné znamení, že jejich rozhovor je u konce.

	Jess ho nechala na zahradě samotného, s rukama založenýma přes jeho nový svetr a s nepřítomným pohledem upřeným do prázdna. Nevypadalo to, že by si prohlížel zahradu. Zajímalo ji, co se mu honí hlavou. Čím dál víc měla dojem, že pro Montyho přestávala mít přítomnost smysl a že trávil více času minulostí. Možná proto ho celá ta záležitost s nalezením mrtvého muže v jeho salonu téměř nepoznamenala. Jako by ji ze své mysli vytěsnil. Nebylo to pro něho důležité, protože jiné věci, které prožíval ve svých vzpomínkách, pro něj měly daleko větší význam.

	Zašla za roh domu a neslyšně prošla po trávě, když ji náhle vylekaly zvýšené hlasy. Okno bylo otevřené a uvnitř v pokoji probíhala ostrá hádka mezi Bridget a její dcerou. Jessina přirozená reakce byla vzdálit se z doslechu. Ale tohle nutkání trvalo jen chvilku, než převážil detektivní instinkt a ona zůstala stát a poslouchala.

	„Opravdu nechápu, proč jsi tak zaujatá proti vysoké škole ve Státech. Max a já bychom byli moc rádi…“

	„To je od tebe hezké, že to říkáš,“ vyštěkla Tansy. „Ale Max mě moc nemusí.“

	„Kecy. Je mi jasné, že Maxe z nějakého neznámého důvodu nesnášíš!“ zněla ostrá odpověď.

	„Je celkem jedno, jestli ho mám ráda nebo ne. Stejně s tebou nezůstane tak dlouho, aby se třeba mohlo něco změnit, že ne?“

	„Co tím chceš naznačit, mladá dámo?“ Bridget se přestala ovládat a dala volný průchod svému doposud potlačovanému vzteku.

	„Však to sakra moc dobře víš!“

	„Takhle se mnou mluvit nebudeš! Jsem tvoje matka!“

	„No dobrá, matko. Ani jedno z tvých předchozích manželství dlouho nevydrželo, že ne?“ Také Tansy své pocity potlačovala. V jejím hlase byla cítit hořkost i obvinění.

	„V životě vždycky nevychází všechno tak, jak by sis přála, Tansy.“ Bridget nyní nasadila smířlivý tón.

	„Jako bych to nevěděla!“ zvolala Tansy.

	Ozvalo se bouchnutí dveří.

	Jess se rychle vzdálila, aby ji nenachytaly, jak je poslouchá. Stihla akorát dojít ke vstupní brance. Vtom se rozletěly vchodové dveře a Tansy prudce vyběhla ven, přehodila přes sebe dlouhý pletený kabátek neurčitého andského vzoru a zacinkala klíčky od auta.

	„A hele, paní inspektorka, vy jste ještě neodjela?“ zeptala se, když zahlédla Jess.

	Jess ukázala na klíčky od auta. „Jestli se chystáte za volant, Tansy, měla byste se nejdřív uklidnit.“

	„Jistě, policistko!“ řekla Tansy sarkasticky. Dala si klíčky do kapsy a došla k Jess. „Jsem ráda, že jste ještě tady. Chtěla bych si s vámi promluvit.“

	„Dobrá, můžeme se kousek projít po cestě, jestli chcete.“

	Vyšly společně, Tansy kráčela rychle s rukama v kapsách svého pleteného svršku a nazlobeným výrazem ve tváři.

	„Musíte si myslet, že jsme zatraceně divná rodina!“

	„O vaší rodině toho moc nevím…,“ začala Jess.

	„Už jste toho viděla dost. Jsme divná rodina. Jsou vaši rodiče naživu? Jsou pořád spolu?“

	„Na obě otázky odpovídám ano,“ odvětila Jess.

	Tansy náhle zastavila a otočila se tváří k ní. „Jak se dá najít někdo, kdo touží strávit celý život po vašem boku, protože vás miluje? Někdo, kdo kolem vás nechce jenom projít, tak jako chlap, kterého si moje máma chystá vzít, nebo se z něho nevyklube totální flákač jako ten, co se na ni nalepil posledně?“

	„Nevím,“ přiznala Jess. „Nejsem odbornice na lásku, život, svět a podobné věci. Já sama jsem takový krok ještě neudělala. Jsem policistka. Je zvláštní, že spousta policistů si najde partnera právě u policie. Vlastně se ožení se svou prací, chápete? Je to velmi složité.“

	„Asi byste nezměnila povolání, kdybyste se vdala, že?“ Tansy pozorně sledovala její tvář.

	„Ne, samozřejmě že ne, je to moje profese.“

	„Moje máma si nejspíš myslí, že už bych měla s „někým chodit“. Tansin hlas zněl najednou smutně. „Chápete, s někým bohatým s dobrým postavením. Pro ni je to důležitější než profese. Nevím, co by dělala, kdybych jí řekla, že půjdu k policii. Nejspíš by hrozně vyváděla. Ale nechtěla jsem vás urazit. Moje matka žije ve velmi omezeném světě.“

	„Dělá si jistě starosti o vaši budoucnost,“ připomněla jí Jess. „Už máte představu, co byste v životě chtěla dělat?“

	„Ne,“ odvětila Tansy. „Nikdy jsem neměla touhu stát se doktorkou nebo učitelkou nebo… slavnou zpěvačkou nebo něco podobného. Většina lidí už má v mém věku o svojí budoucnosti představu. Vsadím se, že to byl i váš případ. V kolika letech jste se rozhodla, že z vás bude policajtka?“

	„Bylo to v posledním ročníku na škole,“ přiznala Jess. „Ředitel mě jednou ráno načapal, jak uháním po chodbě, protože jdu pozdě do hodiny jako obvykle. ‚To budete vždycky všude chodit pozdě?‘ zeptal se.“

	„Neměl právo vám tohle říkat!“ přidala se Tansy pobouřeně na Jessinu stranu.

	Jess úsměvem poděkovala, ale pokračovala: „Byla to dobrá otázka. A on mi pak položil jednu ještě lepší. ‚Co plánujete dělat, až odtud odejdete?‘“

	„Aha! To byla past!“ řekla Tansy.

	„Ano. Do té doby jsem o tom nijak vážně nepřemýšlela. Myslím, že to věděl, nebo si to myslel. Ale já byla rozhodnutá dát mu jasnou odpověď, aby pochopil, že o své budoucnosti přemýšlím. Vybrala jsem to nejnáročnější, co mě v tu chvíli napadlo, a řekla mu: ‚Půjdu k policii!‘ Trochu mu to vzalo vítr z plachet. Poté mi to často připomínal, a navíc se o tom zmínil před svými kolegy. A tak jsem si nakonec zvykla říkat, že se chystám podat si přihlášku k policii. Začali se mě ptát proč. A tak jsem se o to začala zajímat víc a zjistila spoustu věcí. Tehdy mě to opravdu chytlo. Pomyslila jsem si, ano, přesně tohle chci dělat. A tak jsem tu. Nikdy jsem své volby nelitovala. Je to náročná práce, ale má smysl. Nedovedu si představit, že bych dělala něco jiného. Jsem spokojená, že jsem tam, kde chci být.“

	„Když se vás ředitel zeptal, byla jste aspoň schopná něco pohotově říct. Ale já bych se pro nic nedokázala rozhodnout, ani kdybyste mi držela pistoli u hlavy.“ Tansy se v pleteném kabátku sklesle nahrbila.

	Jess se usmála. „Co byste chtěla na univerzitě studovat?“

	„Mediální studia, ale nemám žádný dlouhodobý cíl. Říkala jsem vám, že jsem nikdy neměla životní cíl na déle jak půl roku dopředu. Abych byla upřímná, ani se mi na univerzitu moc nechce. Ale něco dělat musím, a tak jsem si řekla, proč ne zrovna tohle?“

	Jess slyšela samu sebe říkat něco, čeho vzápětí litovala. „Musíte být dost dobře zajištěná. Finančním zabezpečením starost nemáte, ne?“

	Nechtěla, aby to vyznělo sarkasticky nebo nezdvořile, ale v důsledku tomu tak bylo.

	Tansy rázně odpověděla. „Nemám. Ano, jsem, jak říkáte ‚dobře zajištěná‘. Mám bohatého otce. Je velmi štědrý. Je to navíc jediný slušný chlap, kterého si moje matka vzala a nedokázala si ho udržet! Moje matka je prostě nula, chápete. To je její problém. Ale jestli si myslíte, že vám peníze usnadní život, tak vám můžu říct, že se pekelně mýlíte.“

	Došly na konec cesty, která tu ústila na větší silnici. Tam se otočily a zamířily zpět k domku.

	„Když jste říkala, že si se mnou chcete promluvit,“ začala Jess, „myslela jsem, že to má něco společného s případem. Obávám se, že nejsem ani kariérní poradce, ani životní kouč.“

	„Nechtěla jsem vás zatěžovat svými problémy,“ řekla Tansy. „To není vaše starost. Ale chci si s vámi promluvit o tom případu, nebo spíš o strýčkovi Montym. Nebudete ho už dál otravovat, že ne? Málokdy s matkou souhlasím, ale v tomhle se shodneme. Už je starý a v podstatě pořád nadrátovaný.“ Tansy zastavila a otočila se tváří k Jess. „Podívejte, on o té mrtvole opravdu nic neví.“ Naléhavě se naklonila k Jess.

	„Ten mrtvý muž se tam odněkud vzal, Tansy, a nebyl tam sám,“ řekla Jess jemně. „Musel tam být aspoň jeden člověk, který by mu pomohl dovnitř.“

	„Pak to musel být někdo, kdo projížděl kolem. Tobyho strouhou málokdy někdo jezdí, ale napojuje se na hlavní silnici, která je dost rušná. To znamená, že dům Balaclava není tak odříznutý od civilizace jako naše Stará bouda.“ Tansy ukázala směrem k jejich domku. „Dokonce i strýček Monty se svými bolavými koleny může dojít pěšky z Balaclavy do města. Chodívá tam každý den kromě neděle.“

	„Tohle všechno si uvědomujeme,“ řekla jí Jess. „Vlastně to vypadá, že lidé o domě Balaclava vědí. Někdo dokonce používá jednu z jeho ložnic.“

	Měla v úmyslu touhle informací Tansy šokovat a také se tak stalo.

	„Cože?“ Tansy na ni nevěřícně zírala. „To je pitomost. Horní patro Balaclavy se rozpadá.“

	„Nicméně jsou tam jasné stopy toho, že někdo docela pravidelně používá jednu z ložnic, zatímco váš strýček vůbec nic netuší.“

	„Někdo se poflakuje po Balaclavě?!“ Tansy vytáhla ruce z kapes a odhrnula si z obličeje dlouhé rozcuchané vlasy. „Ale to… to je strašné.“ Po obličejí jí přeběhl zděšený výraz. „Když byl strýček Monty doma?“

	„Spíš když doma nebyl. Víte, on má ve zvyku dům nezamykat, když odchází pryč.“

	„Takže pak mohl být někdo v domě…“ Tansin hlas se strachy vytratil. Pokračovala: „Někdo tam mohl být, když byl chudák strýček Monty dole, vydán jim na milost a nemilost. Mohli zabít jeho. Já nebo máma jsme za ním mohly přijít na návštěvu a najít na pohovce jeho mrtvolu.“

	Zírala dolů na zem a evidentně se snažila získat ztracenou rovnováhu. „Máma říká, že by měl jít do domu s pečovatelskou službou,“ řekla a najednou zvedla hlavu. „Vždycky jsem si myslela, že by ho to zabilo. Ale možná má pravdu – když na Balaclavě není v bezpečí. Jak se tvářil, když jste mu to řekla? Bylo by lepší, kdybyste si o tom nejdřív promluvila s mámou nebo se mnou. Potom bychom mu to mohly nějak šetrně oznámit.“

	„Moc toho neřekl. Váš strýček je celkem otrlý člověk, Tansy. Myslím, že mu moje návštěvy nevadí. Zdá se, že ho neděsí představa, že by jeho dům využíval ještě někdo jiný. Jak už jste zmínila, někdo mohl být nahoře, zatímco on byl dole. Nebo kdyby se vrátil dřív, mohl se s tím dotyčným potkat a mohlo dojít k nepříjemné situaci. Možná mu to ještě úplně nedošlo.“

	Znovu došly k brance a Tansy vytáhla klíčky od auta.

	„Berete si auto vaší matky?“ zeptala se Jess.

	„Ne, svoji starou rachotinu,“ ukázala na auto.

	Jess pohlédla tím směrem a uviděla starý Ford Fiesta zaparkovaný u křoví. „Táta chce, abych si koupila nové. Ale já se ho nějak nedokážu vzdát.“ „To je vaše první auto?“ usmála se Jess, ve které Tansina slova vyvolala dávné vzpomínky. „Přesně tak. Pojedu opatrně,“ slíbila Tansy. „Opravdu.“

	Také Phil Morton jel opatrně, mířil Tobyho strouhou od Colleyových směrem k Sneddonově farmě. Na cestě postupně přibývalo výmolů, zužovala se a po obou stranách ji lemovaly živé ploty a kamenné zídky. Kdyby se střetl s vozidlem v protisměru, jeden z nich by musel vycouvat nebo nouzově zaparkovat ve vjezdu do pole. Blížil se také ke Střeleckému lesu. Temně se rozprostíral na obzoru a svojí tajemností zároveň vábil i odrazoval.

	Morton dorazil k odbočce vlevo, kde dřevěná značka ukazovala, že cesta vede k farmě. Na rohu stál rozpadlý domek se zřícenou střechou, listí vyráželo prázdnými okenními rámy a zbytek staré latríny připomínal opuštěnou stráž, jež hlídá džungli, která kdysi bývala zahradou.

	Samotná Tobyho strouha vedla do zatáčky a pak rovnou do lesa. Vzhledem k tomu jak jsou všechny cesty klikatící se krajinou vzájemně propojené, došel k závěru, že cestující se vždycky nakonec dostane na hlavní silnici. Ale byla by to zdlouhavá a nebezpečná cesta. Teď už chápal, proč místní obyvatelé radí motoristům, kteří omylem zabočí do Tobyho strouhy, aby se vrátili na hlavní silnici, než aby projížděli krajinou. Zabočil na cestu kolem toho rozpadlého domku a přemýšlel, jestli je ruina předzvěstí toho, co na něj čeká dál.

	Nicméně farma, ke které dorazil, působila mnohem upravenějším dojmem a podle všeho prosperovala. Hlavní dům bylo nepravidelné, ale dobře udržované stavení z místního světlého kamene. Muškáty v truhlících u vchodových dveří byly zrovna v plném květu. Hospodářské budovy byly zachovalé a Mortonovi se ulevilo, že tu nebyli žádní hlídací psi v kotcích. Ale když vystoupil z auta, zpoza rohu stodoly vyběhl černobílý velšský ovčák a běžel směrem k němu. Štěkal, ale zároveň přátelsky vrtěl ocasem.

	„Ahoj,“ pozdravil Morton psa. Napřáhl ruku směrem k němu, aby mu ji zvíře mohlo očichat.

	Ovčák začmuchal, potom zvedl hlavu k Mortonovi a spokojeně funěl.

	„Kde máš pána?“ zeptal se Morton. Obecně měl psy rád a oni zase měli rádi jeho. Tohle byl poctivý ovčácký pes a to on respektoval.

	Psi Colleyových mu na druhou stranu připomínali hlídací psy, jaké znal ze dvorků těch, kdo měli opletačky se zákonem, ze sběren kovů a vůbec z nejrůznějších podniků, kde nestojí o to, aby se o ně zajímal někdo zvenčí. Takoví psi, stejně jako jejich majitelé, mívají obvykle vypěstovaný čich na strážce zákona, se kterými bývají na štíru.

	Venku se objevil vysoký, trochu shrbený muž s dlouhými šlachovitými pažemi a placatou čepicí s kšiltem, která mu zakrývala husté prošedivělé vlasy. Tiše stál a díval se na Mortona s ovčákem.

	Posuzuje mě podle toho, jak se ke mně chová pes, pomyslil si Morton. Když mě bude pes považovat za přítele, jeho pán se zachová stejně.

	„Pan Sneddon?“ zavolal.

	Sneddon přišel k němu. „Vy jste policajt?“

	I tady poznali muže zákona.

	„Ano,“ přiznal Morton a ukázal služební průkaz.

	Sneddon ho jen přelétl očima. „Nevypadáte jako zbloudilý řidič. Občas se tu nějaký objeví. Myslí si, že tudy projedou, ale udělají líp, když se vrátí zpátky na hlavní.“

	„To už jsem slyšel,“ řekl Morton. „To samé mi řekli u Colleyových.“

	Zajímalo ho, jak Sneddon zareaguje na jméno svých sousedů. Farmář na něho pohlédl a prohlásil: „Tak už jste u nich byl, jo?“ Těžko říct, jestli ho ta představa pobavila. Ale v koutcích mu to zacukalo, jako by potlačoval úsměv.

	„Provádíme vyšetřování,“ sdělil mu Morton, „v souvislosti se včerejším nálezem mrtvého muže v domě Balaclava. Předpokládám, že jste o tom slyšel.“

	Kdyby Sneddon strávil posledních čtyřiadvacet hodin pouze na svém pozemku, bylo možné, že by o tom nevěděl.

	„Moje žena se to doslechla,“ řekl Sneddon. „Řekla mi o tom.“ „Aha? A od koho se to doslechla?“ zajímal se seržant Morton.

	„Jela natankovat na benzinku Seba Pascala, která je na hlavní silnici. Seb viděl, jak kolem projíždějí policejní auta. Potom kolem jeho benzinky projel malý modrý sporťák, který řídila nějaká ženská a na sedadle spolujezdce seděl Monty Bickerstaffe. Došel k tomu, že to byla neteř pana Montyho. A tak vzal telefon a zavolal jednomu z Colleyových, mladému Garymu. Seb si říkal, že Colleyovi budou vědět, co se stalo. No a věděli.“

	Morton se na chvíli zamyslel a snažil se události časově seřadit. „To bylo potom, co paní Harwellová s panem Bickerstaffem odjeli?“

	„Jak jsem říkal.“

	Budu muset promluvit se Sebem Pascalem, pomyslel si Morton. Vypadá to, že ti zatracení Colleyovi slídili všude kolem, šmírovali nás u domu Balaclava a roznášeli drby. A jak mohl Gary…? Jeho myšlenky přerušil Sneddon.

	„Byl jsem rozhodnutý sám vám dneska dopoledne zavolat,“ zavrčel Sneddon. „Teda přímo vám ne. Vy jste z kriminálky, předpokládám. Chtěl jsem volat na místní policii. Ne, že by mě to zrovna těšilo.“

	„Opravdu?“ zeptal se ostře Morton. „A proč?“

	„Aby sem poslali někoho od nich, kdo by to tu prohlédl, udělal o tom zápis, a potom by se nejspíš stejně nic nevyřešilo.“

	„Zápis čeho? Co se stalo?“ V Mortonovi to začínalo vřít. „Co vás vedlo k tomu zavolat na policii?“

	„Včera večer jsem slyšel auto, které projíždělo kolem mojí farmy. Bylo to hodně pozdě v noci. Přijíždělo od křižovatky s hlavní silnicí a mířilo do Střeleckého lesa,“ řekl Sneddon. „To mi připadalo dost zvláštní. Nikdo tudy nejezdí, a kdyby jo, tak určitě ne uprostřed noci. Kdyby to byl nějaký zbloudilý turista nebo někdo podobný, bylo by to ve dne, ne? A tak jsem pozorně poslouchal…“

	Zatímco mluvil, objevila se na prahu domu žena a utírala si ruce do utěrky. „Pete?“ volala úzkostlivě.

	Sneddon otočil hlavu směrem k ní. „Nemusíš mít žádné obavy, Rosie.“

	Bez ohledu na toto ujištění si to žena namířila k nim a nespouštěla oči z Mortona. Všiml si, že je to atraktivní zralá žena, nejspíš o několik let mladší než její manžel.

	„Jsem seržant Morton, madam,“ představil se Morton. „Přišel jsem kvůli… událostem v domě Balaclava, který je kousek od vás.“

	„Ach tak…“ Vypadala znepokojeně. „Když mi to Seb Pascal říkal, nemohla jsem tomu věřit. Stavila jsem se na jeho benzince, víte? Jen jsem potřebovala natankovat. Říká se, že ceny benzínu zase půjdou nahoru.“

	„Jistě,“ řekl Morton, a zatvářil se chápavě.

	„A Seb říkal, že mluvil s Garym, s Garym Colleym, který bydlí tamhle.“ Ukázala směrem ke statku Colleyových. „Říkal, že se v domě Balaclava stalo něco hodně zvláštního. Prý se tam našla mrtvola. Ale říkal, že pan Monty je v pořádku. To byla první věc, na kterou jsem se zeptala, chápete, jestli je to chudák starý Monty. Ale Seb říkal, že viděl pana Montyho, jak jede v autě, které řídila paní Harwellová. To je neteř pana Montyho…“

	„Přestaň s těmi řečmi, ženská!“ poručil její manžel. „Tohle všechno jsem mu už řekl.“

	„Je to znepokojivé,“ protestovala jeho žena. „Taková věc se přihodí kousek od nás a nám to nejde na rozum.“

	Sneddon si zhluboka povzdychl.

	„Všichni mu říkají ‚pan Monty‘,“ řekl Morton zvědavě. „To je trochu zvláštní.“

	Sneddonovi se na sebe podívali a Sneddon se nahrbil.

	„Sneddonovi, Colleyovi, Bickerstaffovi, my všichni tu žijeme po celé generace. Moje rodina tu farmařila už za první světové války. Colleyovi jsou tady stejně dlouho, jestli ne déle. Než začali sami hospodařit, pracovali pro Bickerstaffovy. Ti byli tehdy zámožná rodina, která v tomhle kraji něco znamenala. Teď už je samozřejmě jiná doba. Ale my to cítíme pořád stejně, chápete? Navíc, pan Monty mě zná od doby, kdy jsem byl ještě malý špunt. Davea Colleyho zná taky, co byl dítě. Viděl vyrůstat naše dvě holky i Daveovy děti. Řekl bych, že si zaslouží určitý respekt. Myslete si o tom, co chcete. A teď, jestli vás zajímá to auto, které jsem slyšel, pojďte se mnou a já vám ho ukážu.“

	„Vy mi ho ukážete? Co mi ukážete!?“ zeptal se Morton s neskrývaným překvapením.

	Sneddon si zhluboka vyčítavě povzdechl a podíval se na něho, jako by ze sebe Morton schválně dělal hlupáka. „To auto. O tom se tady spolu celou dobu bavíme, ne? Můžeme jet vaším vozem, pokud vám nebude vadit, že pojedu s vámi.“ Sneddon ukázal na své boty. „Je to poctivá špína.“

	Ovčák běžel vedle nich až k Mortonovu autu, ale Sneddon ho poslal zpátky ke své ženě, která pořád stála před domem. Pes si lehnul a položil čumák na packy. Rosie Sneddonová se psem sledovali, jak se Morton natřikrát otočil ve dvoře a odjel s farmářem po boku zpátky po cestě k Tobyho strouze.

	„Zabočte vlevo,“ řekl Sneddon, „směrem do lesa.“

	Morton následoval jeho pokyny. Sneddon mu poskytne informace podle svého vlastního uvážení. Jakékoliv naléhání by vedlo jenom k tomu, že by se zatvrdil jako mezek.

	Auto s rachotem projelo dalšími výmoly a dorazilo k prvním stromům. Sneddon se držel své strategie a dál mlčel, a tak jel Morton pomalu dál, až přijeli téměř k místu, kde silnice končí a začíná les.

	Náhle Sneddon přikázal: „Tady zastavte. Můžete zaparkovat na tom travnatém plácku. Dál půjdeme pěšky.“

	Morton udělal, co mu přikázal, ale přitom zavrčel: „Doufám, že to stojí za tu námahu, pane Sneddone. Vyšetřuji podezřelé úmrtí. Doufám, že tu jen nemarníte můj čas.“

	Sneddon si odfrkl: „No, tohle je taky záhada, jestli se to tak dá nazvat. A můžete ji prošetřit společně s tím úmrtím.“

	Vystoupil z auta a vydal se s Mortonem v patách širokou pěšinou.

	„Jak už jsem vám říkal, včera pozdě v noci jsem slyšel auto. Už jsme leželi.“ Sneddon začal znovu vyprávět svůj příběh a přitom se otáčel dozadu k Mortonovi. „Už muselo být dávno po půlnoci. Říkal jsem ženě, že jestli je to nějaký zbloudilý turista, tak mu dá pořádnou práci vrátit se na hlavní silnici. Ona ale neodpovídala, protože už spala. Pokaždé spí, jako když ji do vody hodí. Potom jsem čekal a poslouchal, jestli se auto bude vracet. Ale to se nestalo a já usnul. Byl jsem unavený po práci a nikdo po mně nemohl chtít, abych se ještě staral o pocestné, kteří v noci bloudí po kraji. Kdybych byl zůstal vzhůru, viděl bych na obzoru záři ohně.“

	„Ohně?!“ zvolal Morton.

	„Tady dávejte pozor,“ radil mu Sneddon a napřáhl opálenou ruku, „blížíme se ke srázu. Je sice ohraničený drátem, ale to je jako nic.“

	Stromy začaly řídnout a za chvíli se opět ocitli v otevřeném prostoru, který se zvedal směrem ke Střeleckému kopci. Před nimi se objevila rozviklaná cedule, na níž stál vybledlý nápis „Kamenolom. Nebezpečí úrazu!“. Byl tam jakýsi plot vytvořený z různě zamotaného drátu a ostružiní, které jím prorůstalo. Sneddon ho dovedl až k obrovské díře, kde byly dráty i keře protržené. Ukázal dolů.

	„A sakra,“ zamumlal Morton.

	Kamenolom už byl dlouho opuštěný a celý zarostlý. Skoro půl století už se v něm nepracovalo. Široká pěšina, po které sem přišli, musela být původně příjezdovou cestou, než byl kamenolom navrácen zpět do rukou přírody. Ale někdo tu musel nedávno být. Na okraji prudkého srázu, kde byl zničený plot i keře, nešlo přehlédnout vydřený a rozrytý trávník. Na dně srázu mezi zbytky starého důlního nářadí ležela zčernalá, ohořelá kostra auta. Nad vrakem vozu se stále vznášel jemný opar prachu a kouře.

	„Možná je kradené,“ namítl Sneddon. „Nebo se ho někdo prostě potřeboval zbavit. Spousta měšťáků si myslí, že můžou do přírody vyhodit všechno, co se jim nehodí. To bude to auto, co jsem slyšel včera v noci.“ Spokojeně přikývl. „Ti mizerové měli namířeno sem. Na kraji srázu vystoupili, pořádně zatlačili a nechali auto zřítit se dolů. Buď začalo hořet samo, anebo ten, kdo ho sem dovezl, slezl dolů a zapálil ho. Co s tím teď policie udělá? A kdo sem přijede vytáhnout ten vrak nahoru? Řekl bych, že nikdo. Zůstane dole, aby tam zrezivěl jako všechno ostatní. Další odpad v přírodě.“

	„Dá se dostat dolů?“ zeptal se Morton, který si nevšímal Sneddonova brblání a rozhlížel se kolem, jestli nenajde nějakou pěšinu.

	„Tudy,“ řekl Sneddon.

	Společně se dostali až na dno kamenolomu. Když tam došli, Morton pochopil, proč byl Sneddon tak zaujatý proti vyhazování smetí do přírody. Už nějaký čas místo sloužilo jako nelegální skládka odpadu. Všude se válely staré černé igelitové pytle, ze kterých se sypaly odpadky všeho druhu. Ležela tu roztříštěná dřevěná dětská postýlka, na které se ještě daly rozeznat části malovaných medvídků, starý plynový sporák, na kterém vařila ještě Mortonova babička, a velmi starý model jízdního kola. Vybavení domácnosti z poslední doby reprezentoval rozbitý televizor.

	Uprostřed toho všeho doutnal ohořelý vrak auta. Morton si všiml, že dřív, než někdo ponechal auto jeho osudu, stihl ještě odmontovat poznávací značky. Někde v hospodě značky změní majitele výměnou za hotové peníze. A až je někdo uvidí příště, budou nejspíš namontované na autě, ve kterém budou lupiči utíkat z místa činu. Nad spáleným kovovým rámem se tetelil horký vzduch a štípal ho do tváří. Vytáhl mobil.

	Sneddon, který jej lhostejně pozoroval, poznamenal: „Tady v téhle díře není signál.“

	Měl pravdu.

	„Zavolám, až budeme zpátky na cestě. Někdo sem přijede a zajistí to tady. Může to souviset s případem v domě Balaclava,“ řekl mu Morton. „Buďte bez obav, vrak toho auta bude vytažený ven.“

	„A jak vůbec ten chlap zemřel?“ zeptal se Sneddon poté, co spokojeně pokýval hlavou. Jeho jediným zájmem byl vrak toho auta. Mrtvý muž na Balaclavě pro něj byl podružnou záležitostí. Pravděpodobně se zeptal jen proto, aby o tom mohl povědět své ženě.

	„Ještě to přesně nevíme. Čekáme na zjištění totožnosti a výsledky pitvy.“

	„Takže vy ani nevíte, kdo to je?“ Sneddonovi to nešlo do hlavy. Zvedl ruku a posunul si čepici dozadu. „Copak ho starý pan Monty nezná?“ pohlédl na Mortona s přimhouřenýma očima. Na jeho opálené pokožce se objevily vrásky.

	„Nejspíš ne.“

	Sneddon opět pomalu pokýval hlavou. „Tak to bude někdo cizí.“

	Farmář se otočil a začal šplhat nahoru po svahu opuštěného lomu.

	
Kapitola 8

	Morton vysadil Sneddona na odbočce k farmě a pokračoval dál Tobyho strouhou směrem k hlavní silnici. Od přírody to byl svědomitý muž, díky čemuž byl ve své práci dobrý. Nebyl obdařen velkou představivostí, ale zarputile pátral po každém detailu. Teď hledal benzinku Seba Pascala.

	Nebylo těžké zjistit, která to je. U odbočky na hlavní silnici bylo jen jediné zařízení toho druhu. Obslužný prostor byl prázdný až na jednoho mladého muže s vyholenou hlavou. Měl na sobě umazanou modrou pracovní kombinézu a leštil tmavě červený hatchback, který evidentně před chvílí vyjel z myčky. Když Morton zabočil k benzince, zvědavě zvedl hlavu a zjišťoval, jestli to není zákazník, který by mohl něco potřebovat. Jakmile Morton zaparkoval v rohu a vydal se k budově, mladý muž zbystřil, ale dál pokračoval v leštění auta.

	Morton prošel automatickými dveřmi a ocitl se v minimarketu. Police byly plné různého zboží, od cukrovinek a sušenek až po instantní polévky. Ve vzdáleném rohu se za sklem v odděleném boxu nacházely čerstvé sendviče a jiné drobné občerstvení. Podíval se prosklenou stěnou ven a viděl, že mladík u tmavě červeného auta přestal pracovat a vytáhl mobil. Vzrušeně do něj hovořil a díval se směrem k minimarketu. Když se přes skleněnou stěnu setkal s Mortonovým pohledem, rychle se odvrátil.

	Cha! Pomyslil si Morton. Už taky víš, že jsem polda, co? Proč tě to tak znepokojuje a komu asi voláš, abys ho přede mnou varoval, co?

	Pravděpodobně to nemá nic společného s případem a bude to muset počkat. Morton se otočil k pultu, za kterým stál vysoký tmavovlasý muž s olivovou pletí. Povídal si s asistentkou ve středním věku a po očku sledoval nově příchozího.

	„Pan Pascal?“ zeptal se Morton a zvedl svůj služební průkaz.

	„Osobně.“ Pascal se na něj podezíravě podíval. „Stalo se něco?“

	„Vyšetřujeme případ, ke kterému došlo včera v domě Balaclava.“

	Pascalovi se ulevilo. „Ach tak, no jo.“ Koukl na svoji asistentku, která projevila živý zájem. „Bude lepší, když to probereme u mě v kanceláři,“ řekl. „Pohlídej to tu, Maureen.“

	Asistentka nedokázala skrýt zklamání.

	Kancelář byla maličká a plná nejrůznějších věcí. Pascal zvedl ze židle štos časopisů o automobilech a ukázal Mortonovi, že se může posadit. On sám se nemotorně usadil na malou nízkou skříň na spisy a vypadal, jako když velký pták usedne na plot. Skříňka byla promáčknutá a vypadala, jako by do ní někdo kopl pevnou botou.

	„Tak co pro vás mohu udělat?“ zeptal se přívětivě Pascal, ale jeho tmavé oči byly stále ostražité.

	„Jak už jsem říkal,“ začal Morton. „Provádíme vyšetřování v souvislosti s událostí, ke které došlo včera v domě Balaclava v ulici Tobyho strouha.“

	„O tom nic nevím,“ přerušil ho Pascal. „Nic, co by vám pomohlo. Kdybych něco věděl, určitě bych vám to řekl,“ dodal uctivě. „Ale včera jsem se odtud nehnul.“

	„Nicméně něco přece jen víte, pane Pascale, protože jste pověděl ostatním, co se tam stalo. Například jste jistým osobám řekl, že jste viděl pana Bickerstaffa, jak ho jeho příbuzná odváží pryč kolem vaší benzinky. Co začít zrovna tímhle? Nebo ještě lépe, vraťme se zpátky a začněme o něco dřív. Zkuste mi přesně popsat, co jste včera viděl, zejména předtím, než tudy projelo auto s panem Bickerstaffem.“

	„Předtím se nic moc nedělo,“ pokrčil rameny Pascal. „Obchody moc nešly. Byl jsem s Maureen uvnitř a jen tak jsme si povídali. Dělal jsem nějaké papíry.“ Pascal vrhl zoufalý pohled na změť papírů na pracovním stole. „Nějak to nestíhám,“ přiznal.

	Já mám s papírováním stejné problémy, pomyslil si Morton chápavě. Mezi jeho a Pascalovým pracovním stolem nebyl moc velký rozdíl.

	„Ale předtím jsem viděl starého Montyho Bickerstaffa, jak tudy procházel do města. Chodí tam skoro denně, ale většinou mu nevěnuji moc pozornosti. Je něco jako součást krajiny. To se tomu starému mizerovi musí nechat. Chodí celou cestu tam a zpět a musí se přitom dost zapotit. Několikrát, když tu opravdu chcípl pes, jsem vyšel ven a volal na něho, že ho svezu. Ale on je tvrdohlavý jako mezek. Když zrovna neprší nebo není velká zima, dává přednost procházce. „Říká,“ zašklebil se Pascal a ukázal bílé zuby, „že se tím udržuje ve formě!“

	„V kolik hodin to bylo?“ vytáhl si Morton zápisník.

	„Asi kolem čtvrt na dvanáct, zrovna jsme měli polední pauzu. Maureen nám všem uvařila kávu.“

	„Všem?“ zeptal se Morton.

	„No, sobě, mně a tomu klukovi.“

	Ach ano, ten leštič auta se špatným svědomím. „To je váš syn?“ zeptal se Morton.

	„Ne, to je Maureenin synovec,“ odpověděl Pascal.

	„Je možné, že by se Maureen jednou stala paní Pascalovou?“

	Tahle otázka evidentně majitele benzinky vyplašila, a ten okamžitě zareagoval: „To tedy v žádném případě ne!“

	„Co jste ještě viděl?“

	Pascal znovu pokrčil rameny. „Nic, nebo nic moc, prostě nic zvláštního. Měl jsem potom nějakou práci, a tak jsem se na silnici nedíval. Tak to u nás chodí, jednu chvíli umíráte nudou a pak si můžete nohy uběhat. Přijelo sem několik náklaďáků. Prodáváme horké taštičky s masem a sendviče, a tak se tady kolem poledne zastavují řidiči náklaďáků a dodávek. Pak sem přijel chlápek, kterému něco rachotilo pod kapotou. Jezdili sem lidé natankovat benzín. Uklidnilo se to tu až odpoledne.“

	„Tehdy jsem viděl Montyho, jak se vrací. Muselo být kolem půl čtvrté. Jak sám říká, zůstává ve městě přes oběd. Většinou je to kořalka a obvykle si ji dává u Bílého jelena. Někdy u Růže a koruny. Takhle on tráví své dny, víte? Dopoledne chodí do města. Odpoledne se vrací zpět. Nesl si v igelitové tašce zásobu whisky. Včera jsem na něho mával, ale on na to nereagoval. Není moc společenský, jak byste asi řekl vy. Potom kolem projelo několik policejních aut, která zamířila tam nahoru. Začal jsem tušit, že se něco stalo. Později kolem projela paní Harwellová ve své malé Mazdě MX-5. Nejdřív jsem poznal to auto, protože v okolí žádné takové v modré barvě není. Viděl jsem, že paní Harwellová řídí a starý Monty sedí vedle ní a tváří se dost otráveně. Pomyslel jsem si: ‚A sakra! Tady není něco v pořádku.‘ Jinak by svůj dům neopustil. Monty a ten starý polorozpadlý dům jsou něco jako želva a její krunýř. Seberte mu ho a on zemře. Tehdy jsem se rozhodl zavolat Garymu Colleymu. Colleyovi jsou jeho sousedé a mohli by něco vědět. Dovolal jsem se Garymu a ten říkal, že někdo našel na Balaclavě mrtvolu. No, ten mrtvý chlap nemohl být starý Monty, protože toho jsem viděl živého. Takže tam musel zaklepat bačkorama někdo jiný, ale nečekejte, že vám řeknu, kdo.“ Pascal bojovně vysunul čelist.

	Morton svraštil čelo. Pokud Gary mluvil pravdu, pak v době, kdy mu Pascal zavolal, nemohl o mrtvole nic vědět. Gary řekl Jess Campbellové, že je na cestě do města. Podle Davea Colleyho se to dověděli daleko později, kdy už byl skoro večer, dlouho poté, co byl Monty pryč. Tehdy stará Colleyová vyšla na cestu a viděla odjíždět pohřební vůz. Potom se vrátila a sdělila tu novinu zbytku rodiny. Teprve tehdy zjistili, jak prohlásil Dave, že na Balaclavě našli mrtvolu. Zatracení Colleyovi, zuřil tiše Morton. Nedá se věřit ničemu, co řekli.

	„Pokračujte,“ řekl Pascalovi.

	„To je všechno,“ odvětil majitel benzinky. „Snad jen to, že později kolem znovu projela policejní auta, tentokrát zpátky do města.“

	„Roznesl jste ty novinky předtím, anebo potom?“ Morton si to chtěl v hlavě srovnat časovou osu dřív, než si znovu promluví s Colleyovými.

	Pascal vypadal zmateně. „Já že jsem něco roznášel? Proč pořád opakujete, že jsem něco roznesl, jako bych byl nějaká zatracená hlásná trouba? Řekl jsem o tom Maureen a tomu klukovi, jestli máte na mysli tohle.“ Ukázal směrem k prosklené stěně a obslužnému prostoru. „Támhle tomu, co je venku.“

	Mortona v tu chvíli napadlo, jestli má „ten kluk“ nějaké jméno. „Nikomu jinému?“ ujišťoval se.

	Pascalova tvář se rozjasnila. „Rosie Sneddonová se tu zastavila pro benzín a já jí o tom řekl. Sneddonova farma je ještě dál na stejné cestě. Říkal jsem si, že by měli vědět, co se kousek od nich přihodilo. Jejich farma je odříznutá od světa, a když slyším, že se tu potuluje někdo s nedobrými úmysly, nebo když vidím nějakého podezřelého pobudu, tak o tom přirozeně Sneddonovým řeknu. Sousedé si musejí pomáhat. Nevím přesně, v kolik hodin jsem jí o tom řekl. Ale bylo to dřív, než se kolem policejní auta vracela zpátky do města. Čtvrt na sedm, nebo tak nějak? Přesněji vám to asi neřeknu.“

	„Takhle mi to stačí,“ souhlasil Morton. Nebyl důvod, aby si Pascal hlídal čas, když mluvil s Rosie. To, že jí tu znepokojivou novinu řekl, bylo pochopitelné. Ve venkovském pojetí byli Sneddonovi s majitelem benzinky sousedé, přestože je od sebe dělil kus cesty. „Také by vás informovali?“ zajímal se. „Kdyby viděli něco podezřelého?“

	Pascal přikývl. „To si pište.“

	„Je vaše čerpací stanice otevřená i v noci?“

	Pascal rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne. Ve všední dny zavíráme v devět večer a v neděli v pět. Kdybych chtěl mít otevřeno déle, musel bych zaměstnat někoho dalšího. Moje výdaje na mzdy jsou už tak dost vysoké. Musím platit člověka, který stojí u pokladny, když Maureen skončí směna. Ona pracuje od devíti do pěti a on od pěti do devíti. Je to jen polovina pracovní doby, ale on si myslí, že by měl dostávat zaplaceno stejně jako ona. Podle něj je to prý nestandardní pracovní doba. Prostě to tak je, nikdo dnes nechce pracovat za pár babek. Dokonce i ten kluk venku očekává slušnou výplatu bez ohledu na to, že se tady navíc něčemu přiučí. Ale stejně bychom po deváté večer moc nevydělali. Nevyplatilo by se mi to. Neděle zvládám sám, jen někdy sem na pár hodin přijde moje švagrová.“

	„Vy tady nebydlíte? Nebo někde poblíž?“ Vypadalo to, že podnik neměl žádné prostory, kde by se dalo bydlet, ale bylo možné, že vzadu byl schovaný nějaký domek.

	Ale Pascal zavrtěl hlavou. „Bydlím pět mil odtud ve Weston St Ambrose, stejně jako Maureen – a ten kluk. Tady nebydlí nikdo kromě Colleyových, Sneddonových a starého Montyho dole na Tobyho strouze.“

	„Říkáte,“ začal Morton a Pascal přitom zbystřil, „že vy a Sneddonovi provozujete něco jako sousedskou hlídku. Zavoláte jim nebo jim dáte vědět, když se děje něco neobvyklého, a oni informují zase vás. To vám nikdo od Sneddonových nevolal kvůli tomu autu?“

	Pascal váhavě zavrtěl svou tmavou hlavou. „Ne. O jaké auto jde?“

	„Včera v noci probudilo pana Sneddona auto, které projíždělo kolem jeho farmy Tobyho strouhou. Bylo hodně pozdě. Jelo směrem do Střeleckého lesa. Potom znovu usnul. Ráno zjistil, že někdo, snad mladíci, kteří auto ukradli a chtěli se projet, nebo někdo jiný, shodil auto do starého kamenolomu hned za lesem a zapálil ho. Byl jsem se tam na to sám podívat. Pořád ještě doutná.“

	„Vážně?“ podivil se Pascal po chvíli mlčení. „Jsou to malí zmetci, děcka, co nemají nic jiného na práci než ukrást auto a zkoušet, co umí. Ne, neříkali mi o tom. Ale jindy mi takové věci říkají. Všechno podezřelé, co se týká aut, mě zajímá! Nejspíš mě s tím nechtěli otravovat, když tu máme ten případ na Balaclavě.“

	„Nejspíš ano,“ souhlasil Morton přívětivým hlasem. „Paní Sneddonová to auto v noci evidentně neslyšela. Věděl o něm jen její manžel.“

	Majitel benzinky začal být netrpělivý. „Nechápu, k čemu je to všechno dobré. Dotazy na dům Balaclava dávají smysl, to ano. Ale ptát se mě na auto, které bylo podpáleno uprostřed noci, když jsem tady vůbec nebyl, a o kterém jste mi řekl až vy, to mi připadá jako holý nesmysl. Včera jsem řekl Rosie – paní Sneddonové – že jsem viděl chudáka starého Montyho, jak ho odváží jeho bezcitná neteř, a že v jeho domě našli mrtvolu. To bylo všechno, co jsem věděl. A vy mi teď vyprávíte o ohořelém autě v kamenolomu, které tam shodili nějací výtržníci z města, a čekáte, že o tom také budu něco vědět. No ale nevím.“

	„Pokud to byli výtržníci,“ pokračoval klidně Morton, „a podpálili auto, které shodili do lomu, čekala je dlouhá cesta domů, ne? Za předpokladu, že byli z města.“

	„Museli být z města,“ okamžitě zareagoval Pascal. „Nebyli z Weston St Ambrose. Neříkám, že tam nejsou žádní chuligáni, ale věděl bych, kdyby včera někomu ukradli auto. Je to vesnice a zprávy se tam šíří rychle. Někdo by mi o tom řekl, když jsem včera večer dorazil domů, nebo dnes ráno, než jsem odjel.“

	Odmlčel se a usilovným přemýšlením zkřivil obličej. „Ale v jednom máte pravdu. Ať už to byl kdokoliv, musel se nějak dostat domů.“ Jeho tvář se rozjasnila. „A co když měli dvě auta? Pete si myslel, že slyší jedno auto, ale byl v polospánku, jak jste říkal. Co když kolem projela dvě auta? Zloději jedno podpálili, pak se všichni nacpali do toho druhého a vrátili se do města. Tam se zbavili i druhého auta. Co kdybyste se zeptal vašich uniformovaných kolegů, jestli někdo nenahlásil krádež auta, anebo jestli se někde nenašlo jiné opuštěné auto?“

	„To si určitě zjistíme,“ řekl mu Morton. „No, prozatím je to všechno, pane Pascale. Děkuji za spolupráci.“ Morton zavřel zápisník a Pascal si evidentně oddychl. „Pokud si ještě na něco vzpomenu, ozvu se vám.“

	Pascal opět zbystřil. „Já s tím nemám nic společného,“ řekl.

	Chlapec, který byl venku, zmizel. „Bez obav, synku,“ zašeptal Morton. „Mám tě na mušce. Zbytečně se schováváš!“

	Pascal vyprovázel nezvaného hosta pohledem z minimarketu. Podíval se na Maureen, a když zjistil, že je něčím zaměstnaná, vrátil se do své kanceláře a tiše zavřel dveře. Zvedl sluchátko. Následoval krátký hovor, který Pascal zakončil podrážděným hlasem: „Jasně, že jsem nic nevykecal! Myslíš si, že jsem nějakej blbec? Ne, s tím nic nenadělám. Nemůžu tam zajet. Policie to tam zapečetila. Nepolezu tam. Až se tam poldové vrátí, poznali by to. Ne… ne! Musíme jen doufat, že to nikdo nenajde.“

	Položil sluchátko, postavil se a upřeně se zahleděl na telefon. „Zatraceně…,“ řekl tiše.

	Na konci dne stále neznali totožnost mrtvoly, ale Carter byl mírně optimistický, že to brzy zjistí.

	„Třeba nás někdo zítra nebo pozítří navštíví,“ řekl Jess, když večer opouštěli budovu a mířili k parkovišti. „Takový dobře zaopatřený chlap v kvalitním oblečení, toho bude někdo určitě postrádat.“

	Jess nezmínila, že Morton jeho optimismus nesdílí.

	„Může to být cizinec,“ řekl předtím zamyšleně seržant.

	„Jeho oblečení vypadá, že bylo koupené tady,“ namítla Jess, „ačkoli připouštím, že v dnešní době se to podle visaček nepozná. Všechno se vyrábí v cizině. Ale každopádně vypadá anglicky.“

	Morton se držel své teorie. „I tak to může být cizinec. Země je plná lidí, kteří sem přijeli teprve nedávno. A tak si po příjezdu mohl pořídit nový ohoz. Třeba sem chtěl líp zapadnout.“

	„To napadlo tebe nebo Miladu?“ zeptala se Jess a měla tím na mysli Mortonovu českou přítelkyni.

	„S Miladou se o své práci nebavím,“ odsekl Morton uraženě.

	Jess se zazubila a Morton rozzlobeně odpochodoval domů.

	Nyní byla i ona doma ve svém cheltenhamském bytě a s úlevou si vydechla. Někdy litovala, že žije sama. Jednou z nevýhod samostatného bydlení bylo to, že se stále musela před svou matkou obhajovat. Ale její matka nechápala ani fakt, že se Jess rozhodla jít k policii. Když postoupila na kriminálku a pyšně to volala rodičům, dočkala se jen nářku a zděšení. Její povýšení na inspektorku bylo zdráhavě přijato, ale hned následovalo: „Je to sice hezké, že máš vyšší hodnost, Jessico, ale spoustu mužů to odradí.“ Jessina odpověď, že „to může odradit jen muže, kterým chybí sebevědomí“, se nesetkala s pochopením. „Ty máš na všechno hned odpověď,“ řekla její matka, a dodala: „a podívej, kam tě to přivedlo!“ Jess si pomyslila, že není těžké pochopit Tansy.

	Ale dnes večer, když se vrátila do svého tichého bytu, ve kterém vše zůstalo tak, jak ho ráno opustila, svoji samotu po rušném a náročném dni si vyloženě vychutnávala. Ale radost jí záhy zkazilo červené světýlko, které zlověstně blikalo na telefonu.

	„Ať to není nic pracovního…,“ přála si, když stiskla tlačítko na záznamníku. Nebylo by to poprvé, co musela okamžitě zpátky do práce.

	„Ahoj Jess!“ uslyšela z nahrávky veselý hlas Toma Palmera. „Nešla bys na pivo a kari? Nebo třeba na těstoviny se sklenkou vína?“

	Mohla mu jednoduše zavolat a říct, že ne. Tom by se neurazil. Jejich vztah nebyl důvěrný. Ale možná měl Tom náročný den a potřeboval se odreagovat. Také žil sám. V nouzi poznáš přítele, praví přísloví.

	Jess vyťukala patologovo mobilní číslo. „Právě jsem si přehrála tvůj vzkaz,“ řekla mu. „Jsem pro. Dnes bych asi dala přednost Itálii. Kam zajdeme?“

	„Potkáme se asi za hodinu v naší oblíbené restauraci ‚Promenáda‘, souhlasíš?“

	O hodinu později byla Jess osprchovaná a převlečená. Jako znovuzrozená seděla naproti Tomovi u stolu na zahrádce restaurace a studovala menu. Na posezení venku už nebylo takové teplo jako jindy, ale pořád to byl hezký večer. Kolem nich procházeli lidé a stolky pod korunami stromů vypadaly tak lákavě, že jim prostě neodolali. Tom, jehož kštice černých vlasů se celá ježila, když si ji při výběru jídla prohraboval rukou, se nakonec rozhodl pro těstoviny. Jess si těstovin užívá poměrně často u sebe doma, neboť to je jedna z mála věcí, které dovede uvařit (a která nezabere moc času), takže se nechala zlákat grilovaným kuřetem.

	Při pohledu na ty dva by většina lidí hádala, že jsou pár. Ale nebylo tomu tak. Tom jejich přátelství a je dva kdysi nazval „dvěma vyděděnci“. Krutou pravdou bylo, že když přišla řeč na Jessino povolání, přivádělo to spoustu lidí do rozpaků (její matka měla pravdu). Stejné to bylo i u Toma. Oba zjistili, že jim to do jisté míry maří běžnou společenskou konverzaci.

	„Ve svém případě to chápu,“ přiznal Tom. „‚Čím se živíš?‘ zeptají se mě bezelstně. ‚Pitvám mrtvoly,‘ odpovím já a oni se hned začnou nenápadně vzdalovat a hledat česnek.“

	„Když lidé zjistí, co dělám“ vysvětlovala Jess, „myslí si, že se usilovně snažím vyčmuchat jejich tajemství. Došla jsem k závěru, že polovina lidí ukrývá ve skříni nějakého kostlivce.“

	A tak vzniklo přátelství dvou kolegů, které bezvadně fungovalo. Jess záleželo na tom, aby zůstalo pro její matku tajemstvím. Kdyby je tady takhle viděla (Bože, jen to ne), už by jí nevymluvila, že jsou „jen“ přátelé. Z nás dvou by nikdy nemohl být pár, pomyslila si kysele. Jen doufám, že se z nás nestane dvojice zoufalců. (To nebylo fér vůči Tomovi, protože to byl vynikající společník.)

	Když si objednali, Tom pozdvihl svoji sklenici vína. „Na zdraví!“

	Jess si s ním přiťukla.

	„Nechci se bavit o práci.“ Tom položil sklenici. „Ale ta mrtvola, ke které sis mě včera zavolala…“

	Jess zaúpěla: „Pokračuj…“ Potom její tvář ožila: „Hele! Ty už víš, na co zemřel?“

	„Zatím to nevím jistě. Ale myslím si – jsem si docela jistý – že je za tím kombinace prášků a alkoholu. Jsou tu také prvotní náznaky srdeční choroby. On sám o ní nejspíš nevěděl, ale díky tomu byl zranitelnější. Poslal jsem nějaké vzorky do laboratoře a budu si muset počkat na výsledky. Ale všechno tomu nasvědčuje. Těsně před smrtí si dopřával výtečné jídlo. Hovězí se zeleninou ve vinné omáčce, hovězí po burgundsku nebo něco na ten způsob. Nestačil to ani strávit. Všechno mu leželo v žaludku…“

	„Tome!“ prosila Jess. „Máme před večeří.“

	„Promiň, no, chtěl jsem jen říct, že to bylo něco s výraznou chutí. Kdyby jídlo obsahovalo jed, nepoznal by to. Je to jen nápad, postřeh. Nechci tím nic naznačovat. Nebudu ti fušovat do řemesla.“

	„Aha!“ Jess se zamyslila. „Říkáš, že byl otrávený. Když jsi ho poprvé viděl, hned tě to napadlo.“

	„Myslel jsem si, že by tě to mohlo zajímat, Sherlocku. Samozřejmě si ty prášky mohl vzít sám.“

	„Kdyby to chtěl udělat, pravděpodobně by si šel lehnout s lahví whisky a těmi prášky. Nedovedu si představit, že by si zašel na francouzskou specialitu,“ namítla Jess. „Ačkoliv je možné, že nebyl úplně při smyslech, a pak by mohl udělat cokoliv.“

	„Ty na to určitě přijdeš. Ale je tu ještě něco…“ Tom vypadal trochu na rozpacích. „Nevím, jestli bych o tom měl vůbec mluvit. Myslím, že už jsem jeho tvář někde viděl, anebo mi to tak aspoň připadá.“

	„Tome!“ vyjekla Jess. „Proč už jsi mi to dávno nezavolal?“

	„Počkej, není to tak jednoduché. Jakmile jsem ho uviděl na té pohovce, řekl jsem si: Nazdar! Už jsme se spolu viděli, kámo. Ale netuším kde, v tom je ten problém. Nemůžu ho nikam zařadit. Znáš to. Někoho uvidíš a víš, že už jste se někde setkali, ale nedokážeš si vybavit, kde to bylo. Bylo to nedávno, nebo docela nedávno. Prošel jsem si v hlavě všechna místa, kde jsem byl, a nic mě nenapadlo. Rozhodně to nesouvisí s prací. Pořád mi to nejde z hlavy. Takže můžu jen říct, že jsem ho předtím viděl, ale nevím kde. Co se týče jeho jména, myslím, že to jsem nikdy neznal.“

	„Viděl jsi ho někde tady?“ naléhala Jess.

	„No možná. Muselo to být někde, kam obvykle nechodím. To nám zužuje pole. Málokdy chodím na večírky,“ řekl Tom flegmaticky. „Mačkat se v přehřáté místnosti nebo klubu mezi opilými lidmi, křičet, abych přehlušil hudbu, a nebýt schopen porozumět, co mi kdo říká – to podle mě není žádná zábava.“

	„Usilovně přemýšlím, pane Palmere, na jaký večírek byste mohl být pozvaný!“ řekla mu.

	„Dobrá, když trváš na večírku pro vyšší vrstvy, nerad postávám ve svém jediném slušném obleku s kravatou, se sklenicí levného vína, kdy jediným pohoštěním jsou buráky a jednohubky, které ležely celý den v lednici a nasákly vodou. Nesnáším davy. To je jeden z důvodů, proč mám o dovolené rád turistiku a proč miluji svoji práci.“

	„Mrtvoly neodmlouvají a nemohou tě polít pivem, že?“ namítla. Začínám mít v hlavě, pomyslila si. Za to může víno na prázdný žaludek. Ať už konečně přinesou to jídlo!

	„Nejsem blázen,“ opáčil. „Nepovídám si s objekty, které zkoumám. Vyšetřuji je pro potřeby tvoje nebo tobě podobných. Pokouším se zjistit, jak trávili své poslední hodiny a snažím se zachovávat úctu k jejich ostatkům, pokud je to možné.“

	„Promiň,“ omluvila se. „Takže jsi naši oběť – živou – na společenské akci neviděl.“

	„Myslím, že ne…“ Tom stále vypadal nejistě. Daleko rozhodněji dodal: „Neviděl jsem ho v souvislosti s prací, tím jsem si jistý. Ale kdybys mě zabila, nevzpomenu si, kde jsem ho viděl. S jistotou můžu říct jen to, že jsem ten obličej viděl a nedávno.“

	Přinesli jim jídlo a Tom přesunul pozornost k němu.

	Jess se však nedokázala od tématu odpoutat tak rychle „Viděl jsi ho v televizi?“ zeptala se dychtivě.

	Přestal pečlivě namotávat špagety na vidličku. „Ne. Myslím, že ne.“

	„V novinách?“ Jess nepřestávala vymýšlet, kde by Tom mohl podobnou tvář zahlédnout.

	Svraštil čelo. „Hm… ne… myslím, že ne. Určitě ne.“

	Jess učinila poslední pokus. „Nemohl jsi ho vidět na nějaké túře?“

	Tom zavrtěl hlavou. „Ne. Už jsem o tom přemýšlel a došel jsem k závěru, že ne. Nebyl to ten typ trampa nebo turisty jako já. Na to byl dost oplácaný. Jediné, čím jsem si jistý, je, že jsem ten ksicht někde nedávno viděl. Budu o tom přemýšlet. Určitě na to přijdu. Ale rozhodně ne teď. Jaké je to kuře?“

	Jess pochopila, že otázka identifikace oběti je uzavřená. „Dej mi vědět hned, jak si vzpomeneš, ano?“ požádala ho. „Hm…,“ byla jeho odpověď s ústy plnými těstovin, kterou doprovázelo energické přikyvování. Nezbylo jí, než se spokojit alespoň s tím.
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	Následující den se všichni sešli v Carterově kanceláři, aby probrali dosavadní průběh vyšetřování, nebo tedy aspoň to málo, co zjistili. Byl třetí den od počátku vyšetřování, což byl kritický moment. Od této chvíle budou stopy čím dál chladnější.

	Jess začala popisem své návštěvy u Bridget Harwellové. Potom se ujal slova Morton a začal rozebírat svoje aktivity předchozího dne, návštěvu u Colleyových, Sneddonových a Seba Pascala, seznámil je s nálezem vyhořelého vraku v lomu a vyložil jim své závěry.

	„Nevěřím ani jednomu z Colleyových. Tím nechci říct, že by měli s tím případem něco společného, ale lidi jako oni vám nikdy neodpoví přímo a to je důvod, proč je nikdy nemůžete vyloučit z okruhu podezřelých. A nejspíš nás jen připravují o drahocenný čas.“

	Morton si odfrkl. „Třeba mladý Gary. Tvrdí, že potom, co odešel od brány domu Balaclava, vyrazil do města. Taky říká, že mobilem volal své rodině a informoval je, že se něco děje u Montyho Bickerstaffa, kterého viděl sedět v policejním voze. Jeho otec, Dave Colley, říká, že jeho matka se šla navečer k Balaclavě podívat a zahlédla pohřební vůz, který odtud odjížděl, takže se dovtípili, že tam někdo zemřel. Ale Seb Pascal, majitel čerpací stanice, tvrdí, že dávno předtím viděl Montyho, jak ho odváží paní Harwellová. Okamžitě volal Garymu, který mu řekl o tom úmrtí. Ale to muselo být ještě předtím, než šla stará paní Colleyová na průzkum. Gary neměl mít o mrtvole na Balaclavě ani ponětí. Jediné, co viděl, byl Monty, jak ho usazují do policejního vozu. Zastavil se a vyptával se jednoho z uniformovaných mužů. A když jsme s inspektorkou Campbellovou vyšli z domu, mluvil taky s námi. Poslali jsme ho pryč.“

	„Vsadím se,“ řekla Jess, „že do města nešel. Obešel pole a sledoval, co se na Balaclavě děje. Udělal si obrázek sám a všechno sdělil své rodině. Tím by se vysvětlily ty nesrovnalosti. Jeho babička s tím nemá nic společného.“

	„Takže Gary tak trochu mlží,“ poznamenal Carter. Zamyšleně si přejížděl prstem po bradě. „Colleyovi spolu drží basu a překrucují fakta. Má to nějaký význam pro náš případ? Nebo nás to jen odvádí od podstatnějších věcí?“

	„Možná ano,“ odvětil pohotově Morton. „Tak jak už jsem o Colleyových říkal. Ti prostě neřeknou, jak to doopravdy bylo. A protože víte, že nemluví pravdu, zbytečně s nimi ztrácíte čas. Ještě jednou si s Garym promluvím a zkusím ho trochu skřípnout. Jestli z nás dělá blbce, ukážu mu, že se to nevyplácí!“

	„Máme něco na některého z rodiny Colleyových?“ zeptal se Carter.

	„Pořádají nedovolené hony na zajíce,“ řekl Morton. „Dave i Gary už za to byli pokutovaní. A v Garyho případě navíc řízení s neplatnou silniční známkou. Někdo by měl zjistit, jestli mají oba platný zbrojní pas. Dcera, Tracy Colleyová, prodávala před několika lety po hospodách pirátské kopie DVD. Pomáhala s tím nějakému kamarádovi. Ten muž za to byl odsouzený, ona dostala jen napomenutí. Paní Maggie Colleyová byla dvakrát předvolána ke smírčímu soudci za opilost a výtržnictví v místních hospodách. Dokonce i paní Colleyová starší má zápis. Udeřila nějakou starší dámu ve frontě na poště. Byla přivolána policie, ona odmítla poštu opustit, začala být agresivní a nakonec udeřila jednoho ze strážníků. Dva statní policisté s ní měli co dělat, aby ji vyvedli ven. Vzhledem k jejímu věku je to dost neobvyklé. Je to opravdu roztomilá rodinka a místní policie je dobře zná. Ale nejsou to žádní mafiáni.“

	„Co Sneddonovi?“ zeptala se Jess.

	Morton zavrtěl hlavou. „Místní farmáři. Jsou pracovití a dodržují zákony. Prověřil jsem Seba Pascala, chlápka, kterému patří čerpací stanice, abych si to ověřil. Ten je taky čistý. Zdálo se, že ho rozhodilo, když jsem vešel do jeho minimarketu a prokázal se služebním průkazem. Ale většina lidí se chová stejně. Neznamená to, že něco provedli. Má tam výrostka s vyholenou hlavou, který mu myje auta. Moje návštěva se mu ani trochu nezamlouvala, ale pochybuji, že jede v něčem závažném.“

	„Takže,“ shrnula Jess, „hledáme výtržníky, kteří předevčírem pozdě v noci projížděli Tobyho strouhou. Policisté opustili dům Balaclava a Sneddonovi šli spát. Je docela možné, že to auto s naším případem vůbec nesouvisí. Na druhou stranu to vypadá jako dost velká shoda náhod. Potřebujeme zjistit, kdo to auto řídil. Místní policisté s námi spolupracují, ale doposud bez úspěchu. Nikdo nenahlásil krádež auta, a to samo o sobě je dost zvláštní. Tansy Petersonová, dcera Bridget Harwellové, mi trochu napověděla, kdo by mohl projíždět Tobyho strouhou. Jak zmínila, dům Balaclava stojí sice na té úzké silničce osamoceně, ale není odříznutý od civilizace. Je to jen kousek od hlavní silnice. Navíc musíme zjistit, jak se náš mrtvý muž do domu Balaclava dostal.“

	„To ohořelé auto musí pocházet z jiného okresu,“ přikyvoval Morton. „Specialisté ho zrovna prošetřují a já čekám, až mi zavolají. Když mě na minutku omluvíte, pane, zavolám forenznímu týmu a zeptám se, jak to vypadá.“

	Vyšel z místnosti na chodbu. Slyšeli, jak něco říká do telefonu.

	„Toho mrtvého muže už musí někdo postrádat,“ řekl Carter podrážděným hlasem. „Musel mít nasmlouvané schůzky, obchodní jednání. Copak nemá manželku nebo přítelkyni, sekretářku nebo někoho blízkého?“

	Dveře se otevřely a Morton do nich strčil hlavu. „Zatím nic moc. Jsou si naprosto jistí, že to auto je – tedy bylo, předtím, než si někdo začal hrát se zápalkami – Lexus.“

	„Lexus!“ vykřikl Carter tak hlasitě, že ti dva na něho překvapeně zírali.

	„Možná,“ řekl klidněji, „máme alespoň nějaké vodítko.“

	Někdy je vám tvrdá dřina při vyšetřování na nic: nekonečné výslechy, rutinní eliminace různých možností a pečlivá rekonstrukce událostí. Jindy, ale ne moc často, se na vás usměje štěstí.

	Přesně tohle si Ian Carter v duchu říkal, když se znovu vydal do Weston St Ambrose. Tentokrát mu dělala společnost Jess Campbellová. Ani jeden to ráno s touhle cestou nepočítal, ale tak to u policie prostě chodí. Zjištění, že vrak auta byl původně Lexus, může být klíčem k případu. Ale také nemusí. Existovala jen jedna možnost, jak to zjistit, a oni ji využili.

	„Doufám, že to vyjde a zároveň se připravuji na nejhorší,“ prohlásil Carter. „Myslím, že přesně tohle řekl Vilém Oranžský,“ dodal.

	„Byl to opravdu on?“ zeptala se Jess.

	„Vedou se o tom spory.“

	„Hm.“ Pomalu se sunuli vpřed. Před nimi si to po úzké křivolaké silnici majestátně šinul traktor.

	„Ten pokoj nahoře na Balaclavě,“ připomněla mu Jess.

	„Ten uklizený a větraný, který někdo nedávno užíval. Musí nějak souviset s případem. Chci říct, že je sice hezké, když budeme vědět, komu patří to vyhořelé auto, ale především by nás mělo zajímat, kdo používal ten pokoj a kdy přesně.“

	Traktor konečně odbočil na pole. Carter přidal plyn. „Souhlasím, že nutně musíme zjistit, kdo jsou ti záhadní návštěvníci. Ale pojďme nejdřív vyřešit ten případ s autem. Možná je to zbytečná cesta. Ale musíme ji absolvovat a musíme vyslechnout Hemmingsovy. Je na tom něco špatného? Možná o tom nebudou vědět nic a jejich chybějící host jim mohl zavolat, že musel nečekaně odletět do New Yorku nebo měl jiný důvod, proč se na večírek nedostavil. Potom ho můžeme i s Hemmingsovými z případu vyloučit.“

	„Řekla bych, že špatné bude, když nezastihneme ani jednoho z Hemmingsových doma,“ poznamenala Jess. Začínám se chovat jako Phil Morton, pomyslila si. Nesmím vidět věci hned černě.

	„Billy možná doma nebude, ale mohli bychom uspět s Terri. Proto jsem vás vzal s sebou.“ Carter v rychlosti dodal: „Je to váš případ, a kdyby to mělo vést ke zjištění totožnosti naší mrtvoly, neměla byste u toho chybět.“

	„Takže tu nejsem proto, abych vás ochránila před Terri Hemmingsovou, pane?“ zeptala se trochu riskantně Jess. Carter jí předtím ve zkratce, ale výstižně tuto dámu popsal.

	„Ne!“ odvětil ostře. Potom se uvolnil. „I když, mohla by si to špatně vysvětlovat, kdybych se u ní ukázal jen já sám.“ Přitom se usmál. „Nebo ještě hůř, Billy by to nemusel pochopit.“

	„Rozumím, pane.“

	Carter si odkašlal. „Samozřejmě chápu, že to může být jen shoda náhod, že ten vrak je zrovna Lexus. Někteří policajti na takové náhody nevěří. Z vlastní zkušenosti však mohu říct, že to není nic neobvyklého a většinou se nakonec zjistí, že to nebyla až taková náhoda, jak to zprvu vypadalo. Hemmingsovi očekávali hosta, který měl přijet Lexusem na večírek pořádaný v bývalé budově školy ve stejný den, kdy bylo nalezeno tělo. Host se neobjevil. V době, kdy jsem parkoval před jejich domem, od něho žádnou zprávu neměli. Samozřejmě je možné, že se na večírku objevil dvacet minut poté, co jsem odjel. Nicméně já jsem cestou žádný Lexus mířící k Weston St Ambrose nepotkal. Nebo, jak už jsem říkal, mohl poslat zprávu nebo zavolat a svoji nepřítomnost omluvit. V obou případech by nebyl pohřešovaný a mohli bychom jej vyškrtnout ze seznamu. Ale znova opakuji, musíme to prověřit.“

	Psi Hemmingsových patřili k plemenu Jack Russel teriér. Když Jess s Carterem vystoupili z auta před budovou bývalé školy, začali tak hlasitě štěkat, až přivedli ke vstupním dveřím Terri Hemmingsovou v obtažených bílých džínách a přiléhavém tričku. Teriéři proběhli kolem ní k brance a začali na nově příchozí vyskakovat. Terri na ně mžourala takovým způsobem, že Jess napadlo, že je možná trochu krátkozraká, ale odmítá si to připustit.

	„Aha,“ řekla konečně, když poznala Iana Cartera, „to jste zase vy.“

	„Můžeme jít dál a promluvit si s vámi, paní Hemmingsová?“ zeptal se zdvořile.

	„Když je to nutné,“ řekla znechuceně. „I když nevím, proč jste přijeli. Počkejte, zavřu psy. Nekoušou, ale pletou se pod nohama.“

	Zavolala na oba teriéry a s obtížemi je nakonec zavřela do domu. Potom zmizela a o chvíli později se vrátila.

	„Už můžete jít dál,“ zvala je. Za ní se ozývalo tlumené vzteklé štěkání, které prozrazovalo, že psi byli zavření v zadní místnosti.

	„Zavolala manželovi a řekla mu, že jsme přijeli, co myslíte?“ šeptala Jess.

	„Myslím, že máte pravdu. Jsem zvědavý, za jak dlouho se tu objeví Billy rudý vztekem.“

	Terri pokynula červeně nalakovanými nehty, aby šli dál. Buď se rozhodla být milá, anebo dostala náležité instrukce po telefonu.

	„Půjdeme do slunečního salonku,“ navrhla. „Když jsou chladná, ale slunečná rána, je tam příjemně. S Billym tam trávíme hodně času. Milujeme slunce. Vlastníme malý pozemek v Marbelle. Brzy tam na pár týdnů odjedeme, když tady už jsou večery tak chladné. Na stará kolena se tam odstěhujeme. Už se nemůžu dočkat.“

	Balancovala před nimi na jehlových podpatcích, které se k životu na venkově moc nehodí. Oba ji následovali a pozorně se rozhlíželi kolem sebe.

	Jess byla domem úplně unesená. Stará budova původně sloužící jinému účelu přestavěná na obytný dům v sobě ukrývala mnoho zvláštností. Dveřní rámy byly širší než obvykle, neboť dříve jimi musely procházet davy školáků. Okenní parapety byly vysoké a okna samotná sahala skoro až do stropu. Vnitřní stěny byly na rozdíl od moderních staveb bytelné, skoro jako zvukotěsné. Nebylo těžké představit si prach z křídy vznášející se po místnosti nebo pach propocených cviček. Co se týče barevných odstínů, Terrina obliba bílých a pastelových barev se projevila na zdech, nátěrech i nábytku. Všimli si pohovek z bílé kůže, světle hnědých odstínů koberce a damaškových závěsů v barvě slonové kosti sahajících až na zem.

	Když došli do slunečního salonku, ukázalo se, že je to obrovský prosklený prostor táhnoucí se téměř po celé šířce budovy. Dlaždice byly šedobíle skvrnité. Bambusový sedací nábytek byl čalouněný tlustými smetanovými polštáři s drobným růžovým a tyrkysovým vzorem. Stálo tam bíle natřené lehátko z rákosu. Kolem bylo, spíše symbolicky, rozmístěno několik rostlin v květináčích. Celý prostor působil podivně sterilním dojmem.

	„Dáte si kávu?“ zeptala se živě a než mohli odmítnout, pokračovala: „Udělejte si pohodlí. Hned to bude!“

	S klapáním podpatků na dlažbě znovu zmizela.

	Jess s Carterem se posadili na tlusté polštáře pastelových barev a hleděli jeden na druhého. „Hraje o čas,“ zašeptala Jess.

	„To mi napovídá, že Billy nebude daleko,“ odvětil Carter. „Vsadím se, že se sem přiřítí…,“ pohlédl na své hodinky, „do patnácti minut.“

	Teriéři stále pokračovali ve svém hlasitém protestu v zadní místnosti. Jess s Carterem slyšeli Terri, jak na ně volá: „No tak, kluci, za chvilku vás pustím.“

	O pět minut později, během kterých Jess zaznamenala, že Carter začíná být hodně netrpělivý, přiklopýtala Terri s podnosem. Položila ho na stůl se skleněnou deskou.

	„Tak už jsem zde!“ ohlašovala.

	V tu chvíli zaslechli zvuk auta, které zastavilo u domu. Neměli možnost strávit s Terri o samotě ani těch patnáct minut. Carter nedokázal skrýt rozladění.

	„No není to prima?“ řekla Terri a ani se neobtěžovala jít se podívat, kdo to přijel. „Máme tu Billyho, zrovna když se podává káva. Jsme ve slunečním salonku, miláčku!“

	Poslední věta byla vyslovena nečekaně hlasitě. Oba její hosté vyskočili ze sedadel a neviditelní teriéři začali znovu štěkat. Terri nalila kávu a každému podala šálek. Přitom se na ně mírumilovně usmála. Takže když se objevil Billy Hemmings, byli oba v nevýhodě, neboť v rukou zrovna opatrně balancovali s šálky plné horké tekutiny.

	Jess uviděla mohutného muže s rudým obličejem. Byl o pěkných pár let starší než jeho žena, soudě podle jeho pleše a prošedivělých zbytků vlasů na lesklém opáleném temeni. Jeho brada ztratila svoji mladickou pevnost, která dříve formovala celou spodní čelist. Břicho mu vystupovalo obloukem nad těsně obepnutými džínami. Rukávy košile měl vyhrnuté, takže bylo vidět jeho chlupaté svalnaté předloktí a zlaté hodinky, které nevypadaly zrovna levně. Hřbety rukou měl vrásčité a poseté stařeckými skvrnami. Byl naštvaný.

	„Co se tady děje?“ dožadoval se vysvětlení a stál nad svými hosty. „Nechci mít každých pět minut před domem policajty! Co si řeknou sousedi?“

	Carter už předtím seznámil Jess s názorem Monicy Farrellové na Hemmingsovy. Potlačila smích.

	„Dáte si sušenky?“ nabídla Terri a přistrčila talíř blíž k nim.

	„Tohle je inspektorka Campbellová,“ představil Carter Jess. „Já se jmenuji Carter, komisař Carter. Už mě znáte od onoho večera. Nechceme vás zbytečně okrádat o čas. Paní Hemmingsová byla tak laskavá…“

	Terri se zářivě usmívala nad okrajem svého šálku s kávou.

	„Ale nezdržíme se dlouho. Ten večer předevčírem, když jsem na chvíli zastavil u vašeho domu, abych se pokochal jeho krásou…“

	„Je krásný, viďte?“ řekla Terri.

	Manžel na ni vrhl zlostný pohled.

	„Zdálo se, že očekáváte hosta, který měl přijet Lexusem. Nemám pravdu?“ Terri otevřela ústa, zachytila další tvrdý pohled svého chotě a rychle je zavřela. Vzala si sušenku a zakousla se do ní. Bylo jasné, že její role v rozhovoru skončila.

	„Cože? Proč vás to zajímá?“ zeptal se Billy Hemmings.

	„Rádi bychom věděli, jestli váš host v pořádku dorazil.“

	„A to je starost policie? To nemyslíte vážně!“ Hemmings nasadil sarkastický tón. „Vy si děláte starosti s jedním člověkem, který nedorazil na náš večírek?“

	„Ne, spíš nás zajímá Lexus, který se ztratil. Dorazil ten host?“

	Hemmings pohlédl na Cartera, potom vrhl letmý pohled na Jess a nakonec obrátil pozornost zpět ke komisaři. „Abych řekl pravdu, ne, nedorazil. Ale já bych zase rád věděl, proč vás to tak zajímá. A nebudu odpovídat na žádné další otázky, dokud mi to neobjasníte. To se týká i mé ženy,“ dodal.

	Terri s plnou pusou čokoládové sušenky mohla jen souhlasně přikývnout.

	Carter přikývl. „No dobrá. Asi pět mil odtud, na opačné straně místního kopce zvaného Střelecký, byl v opuštěném lomu nalezen ohořelý vrak Lexusu. Z výpovědi svědka usuzujeme, že se ho tam někdo zbavil a podpálil ho ve stejnou noc, kdy se u vás konal večírek. Bylo to však mnohem později, někdy kolem půlnoci. Chceme najít majitele.“

	„Jayovo auto!“ vypískla Terri. „Neříkejte, že měl chudák Jay nějakou nehodu! Proto nepřijel na náš večírek? Billy, není to strašné?“

	Hemmings se otočil směrem k ní. „Co kdybys vzala psy na procházku, třeba na hřbitov,“ navrhoval. „Už mi leze na nervy to jejich věčné štěkání.“

	„No, tak dobrá,“ řekla Terri rozzlobeně. Odešla a bylo slyšet, jak teriéři s rámusem opouštějí své vězení. Brzy nato se ozvalo bouchnutí vstupních dveří.

	„Takže,“ řekl Hemmings. Těžce dosedl na židli, kterou před chvílí opustila jeho žena. „O co tu jde? Patří ten vrak Jayovi Taylorovi?“

	„To nevíme. Ale je to podivná shoda náhod. Říkáte, že toho večera Taylor nedorazil. Zavolal vám? Poslal vám zprávu nebo e-mail? Něco, čím by omluvil svoji nepřítomnost?“

	Hemmings zavrtěl hlavou. „Ne, a musím přiznat, že je to divné. Zkouším se s ním spojit, ale bez úspěchu. Doma nebere telefon a mobil také nezvedá.“ Zatahal se za ušní lalůček a zkoumavě na ně zamžoural. „Mohl odjet do Londýna v obchodní záležitosti, nebo se rozhodl vzít si pár dní volna, tak jako každý jiný člověk.“

	Jess vytáhla svůj zápisník. „Říkáte, že ten muž se jmenuje Jay Taylor?“

	„Jo…“ Hemmings svraštil čelo. „Vlastně se jmenuje Gerald, ale všichni mu říkají Jay.“

	„Máte jeho adresu? Podle toho, co jste říkal, na něho máte kontakt, je to tak?“

	„Někde mám jeho vizitku…“ Hemmings se šoural ke dveřím a zmizel. O chvíli později se vrátil s malou kartičkou v ruce. „Tady to je. Všechny jeho údaje.“

	Jess si vzala vizitku a pečlivě ji schovala. Hemmings se znovu posadil a předklonil se. Chlupatá předloktí si opřel o kolena.

	„Za tím musí být něco víc, než vyhořelý vrak auta,“ řekl. „Dva policajti s hodností důstojníka by se tady neobjevili kvůli takové hlouposti. To je v kompetenci místní policie. Mohli to být výtržníci. Jestli si myslíte, že to auto patřilo Jayovi – a je to jediné, co vás zajímá – tak po něm pátráte. Jinak byste nás sem nepřišli otravovat. O co jde? Nemůžete ho najít? Proč ho hledáte?“

	Jess pohlédla na Cartera, který řekl: „Ano, ještě jedna věc nám dělá starosti. Je tu tělo muže, které se nám doposud nepodařilo identifikovat. Proto bychom rádi věděli, jestli se nakonec pan Taylor na vašem večírku objevil, anebo jestli se vám potom omluvil nebo tak něco. Vy ale říkáte, že se s ním nemůžete spojit, a tak to přirozeně zvyšuje náš zájem.“

	Hemmings dlouze tiše hvízdl. Opřel se a bambusová židle pod jeho váhou zapraskala. „Takhle to tedy je.“

	„Znáte se s panem Taylorem dlouho?“ zeptala se Jess.

	„Několik let.“ Hemmings odpověděl na otázku, ale stále hleděl na Cartera.

	Carter studoval vizitku. „Není tady žádná informace o tom, čím se pan Taylor zabývá.“ Hemmings se zakřenil. „Jo, no, Jay píše ty knihy, chápete? Pro slavný fotbalisty a lidi, který vidíte v telce.“

	Následovalo rozpačité ticho. Náhle to Jess došlo.

	„Chcete říct, že pan Taylor je – možná byl – anonymní spisovatel?“

	„Přesně tak.“ Hemmings souhlasně pokyvoval hlavou. „Všichni ti slavní lidi, kteří o sobě píšou knihy, no, oni je vlastně pokaždé nepíšou v pravém smyslu slova. Udělá to za ně někdo jiný. Dokážu to pochopit. Někdy si myslím, že mám spoustu nápadů, podle kterých by se dala napsat kniha. Ale vím, že bych ji napsat nedokázal. V těchto případech je tu Jay. Jay vám napíše cokoliv. Jen mu řeknete, o čem má psát; on udělá průzkum a knihu napíše. Začínal jako novinář, jak mi kdysi prozradil. Potom však zjistil, že by se mohl velmi dobře živit jako anonymní spisovatel. Říká si literární duch.“

	„Pane Hemmingsi,“ řekl Carter, „rád bych vás o něco požádal. Naši práci hodně ztěžuje fakt, že neznáme totožnost oběti…“

	Hemmings ho přerušil „Mám jeho fotku, když chvíli vydržíte. Nebude těžké ji najít. Terri má velké album a pořád do něj přidává fotky. Nechápu, co ji na tom baví. Přinesu je.“

	„Zdá se, že je až moc ochotný…,“ pošeptala Jess Carterovi, když Hemmings zmizel.

	„Potřebuje vědět, co se děje. Nezeptal se, kde bylo nalezeno tělo Jaye Taylora – pokud je naše mrtvola Jay. Neřekl jsem, že tělo bylo v autě, a on se na to doteď nezeptal. Nemyslíte si, že by to měla být typická otázka? Něco mi na tom nehraje…“

	Hemmings se vrátil s velkým bílým koženým albem. Otevřel je a přisunul směrem k nim. „Tady ho máte. Závody v Cheltenhamu z minulého roku. Tady je Jay s Terri. Vypadá, že je na sebe hrdý, protože získal pěknou výhru. Vzal nás potom na večeři, abychom to oslavili.“

	Takže Monty měl pravdu, pomyslila si Jess, když říkal, že ten mrtvý muž vypadal, jakoby patřil do prostředí koňských dostihů.

	„Jess?“ Carter natočil album směrem k ní.

	Terri měla na fotce velký a jistě drahý klobouk. Šťastně se usmívala a v natažené ruce držela láhev šampaňského směrem do objektivu. Muž stojící vedle ní byl evidentně tak plný života, že bylo obtížné spojovat ho s tuhnoucí mrtvolou na Montyho pohovce. Po smrti se osobnost člověka vytratí. Tvář ztratí výraz a zůstanou jen ústa a nos. Jedinec, který přebýval v těle, opustí vnější schránku a někam zmizí. Přesto, když se zaměříme na fyzické znaky, by muž na fotografii mohl být shodný s tím mrtvým. Z fotky hledí rozzářená tvář s poněkud rozcuchanými vlasy, evidentně si dal pár drinků. Výraz „úspěšný člověk“ by se nedal lépe vyjádřit. Navíc, přestože mladistvý vzhled nahradil výraz zralého muže, to byl stále pěkný chlap.

	„Zdá se, že by to mohl být on.“ Zaváhala. „Ale ruku do ohně bych za to nedala. Mohla bych si tu fotku půjčit? Dostanete ji zpátky.“

	„Žádný problém,“ řekl Hemmings. Se zavrzáním se opřel a založil si ruce na svém přetékajícím břiše. „Takže Jay Taylor říkáte? Kdo by si to byl pomyslel?“

	„Zatím to nevíme jistě, nemůžeme se spolehnout jen na porovnání s touhle fotografií,“ upozornila Jess.

	„V jakém stavu je tělo vaší oběti?“ zeptal se náhle Hemmings a vrhl na ně rychlý pohled. „Je spálený nebo tak něco? Byl v autě?“

	„V autě nebyl, není spálený a je v dobrém stavu.“

	Hemmings si povzdechl. „Tak já se teda půjdu na toho chudáka podívat.“

	Carter rychle skryl překvapení. „To je od vás moc hezké, pane Hemmingsi.“

	Nedivím se, že to Cartera překvapilo, pomyslila si Jess. Jen málo lidí se jde dobrovolně podívat na mrtvolu. Hemmings má nějaké obavy a není to jen proto, že je jeho dostihový kámoš možná mrtvý. Chce mít jistotu; chce toho mrtvého vidět na vlastní oči.

	„Tak jestli teď nic nemáte, můžeme vyrazit hned,“ navrhla.

	Hemmings přikývl. „Dělám to ze své vůle, jasný? Nikdo ze mě nebude dělat podezřelého z vraždy.“

	„Za těchto okolností je to vyloučeno,“ ujistil ho Carter.

	„Plním svoji občanskou povinnost,“ řekl Hemmings a tvářil se jako čestný člověk.

	Jess opatrně vytáhla fotku z alba a vyhnula se Carterovu pohledu.

	Později stáli všichni tři před márnicí, kde s úlevou nasávali čerstvý vzduch, pryč od zápachu chemikálií, které nikdy dokonale nezakryjí mrtvolný pach. Hemmings si zapálil cigaretu a zamyšleně z ní potáhl. Pod opálením vypadal bledý a zdál se najednou starší.

	Nakonec to nebyla zbytečná cesta. Lexus byl tím klíčem k případu, ve který Carter doufal. Díky Billymu Hemmingsovi zjistili, že ten mrtvý muž byl Gerald, známý jako Jay, Taylor, profesionální anonymní spisovatel. Kvůli nevyzpytatelnému osudovému zvratu odešel na onen svět a zmizel navždy.

	Hemmings bez zaváhání a s jistotou identifikoval tělo. Potom se jeho sebevědomí vytratilo a on si zabručel pod vousy: „Zatraceně…“ Pak se otočil a potácel se ze dveří ven.

	„Asi vám není moc dobře,“ řekla Jess soucitně. „Ale my jsme vám moc vděční. Děkujeme mnohokrát.“

	Hemmings vyfoukl kouř jejím směrem a změřil si ji od hlavy k patě, jako by ji viděl poprvé. „To je v pohodě,“ řekl.

	„Mohl byste nám o panu Taylorovi říct něco víc? Nevíte, jestli měl nějakou stálou přítelkyni? Musí existovat někdo, s kým bychom se mohli spojit.“

	Hemmings se vzpamatoval. Na tuhle otázku s radostí odpověděl. „Přítelkyně? Jay jich měl tolik, že byste je na prstech nespočítala. Nechtějte po mně, abych některou jmenoval. Přicházely a odcházely. Držel se zásady užít si a opustit. Vždycky měl po boku nějakou krasavici.“ Hemmings živě rozhazoval rukou s cigaretou mezi prsty. „Nebyly to žádné děvky, abyste si nemyslela. Žádné „modelky“ nebo „herečky“ nebo jak se jim obvykle říká. Pohyboval se v prostředí jezdeckých závodů a tam se člověk setká s různými lidmi, jak z vyšších kruhů, tak i se spodinou.“ Odklepl popel z cigarety, tentokrát směrem ke Carterovi. „‚Moje dámy musejí mít ušlechtilý původ a vychování stejně jako dostihový kůň,‘ říkával Jay.“

	Okouzlující chlapík, pomyslela si sarkasticky Jess.

	„Měl s sebou Taylor nějakou přítelkyni v ten den, kdy byla pořízena ta fotka z dostihů?“

	„Ne, tehdy tam byl sám. Myslím, že Terri se ho ptala na jeho přítelkyně a on vtipkoval, že se s tou poslední právě rozešel a je zase volný jako pták. Ale takový byl prostě Jay.“

	Hemmings se na chvíli odmlčel, aby vyjádřil zármutek. „Mizera jeden a jak dopadl. Teď tam chudák leží tuhý jako prkno. Nejde mi to do hlavy.“

	Nejde ti to do hlavy, pomyslila si Jess. Myslím, že právě v tuto chvíli ti hlava pracuje na plné obrátky.

	„Povězte nám něco o jeho přítelkyních,“ docela ostře ho pobídla. Carter na ni varovně pohlédl.

	„Cože? Ach ano, no, mohli bychom o tom na jeho účet vtipkovat, nemyslete si. Říkával jsem mu: ‚Počkej, jednou potkáš tu pravou.‘ Zeptejte se Terri. Potvrdí vám, že jsem to říkal. ‚Potom,‘ říkával jsem mu, ‚tě přivede k oltáři a fotka z toho šťastného dne se objeví v jednom z těch časopisů o celebritách.‘“

	Hemmings smutně zavrtěl hlavou. „‚Na mě si nepřijdou, hochu,‘ bývala jeho odpověď. ‚Mě nedostanou.‘ No, a teď už to má za sebou. Chudák, už nikdy neuvidí vítěze probíhajícího cílovou bránou.“

	„Riskoval při dostizích hodně?“ zeptal se Carter.

	Hemmings svraštil čelo. „Měl rád vzrušení s tím spojené, tak jako každý hráč. No, dobrá, když už není mezi námi, řeknu vám, že vsázel hodně vysoké částky na koně, kterým fandil. Někdy vyhrál, jindy prohrál. Ale podívejte, on měl výhodu v tom, že neměl ženu ani děti. Všechny své peníze mohl utratit po svém.“ V Hemmingsově hlasu se objevil hořký podtón. „Nikdo ho nenutil stavět u domu zatraceně velkou zimní zahradu nebo podobný nesmysly.“

	Souhlasně zamručeli a nakonec Hemmings vyrukoval s otázkami, které si do této chvíle netroufal položit.

	„Jak zemřel? Bylo to při nárazu auta? Kde jste ho našli? Bylo to blízko Weston St Ambrose? Byl chudák Jay na cestě k nám na večírek?“

	Jess odpověděla. „Ještě nemáme výsledky pitvy. Také nevíme, co onoho osudného dne dělal. Ale tělo bylo nalezeno poměrně daleko od auta, v místě zvaném dům Balaclava.“

	Ona i Carter čekali na jeho reakci.

	Rozhostilo se ticho. Hemmings upustil nedopalek z cigarety na zem a zašlápl žhnoucí konec. „Takové místo neznám,“ řekl.

	„Lže,“ řekla Jess rozhodně, když Hemmings odjel. „Ani se nezeptal, kde se dům Balaclava nachází nebo jak to tam vypadá. Určitě o něm už slyšel.“

	„Náš Billy je tvrdý oříšek,“ přemítal Carter. „Ale tohle s ním otřáslo. Jsem si jistý, že by nám k tomu měl co říci, ale neudělá to.“

	„Mohla bych si promluvit s jeho ženou o samotě, jestli se mi to podaří,“ nabídla se Jess.

	„Ta nebude mluvit, dokud jí k tomu nedá svolení on sám. Jakmile dnes dorazí domů, nařídí jí, aby držela jazyk za zuby. Stejně si myslím, že Terri nemá ani ponětí o jeho obchodních praktikách. Zajímalo by mě, kde se Billy s Taylorem setkali. Nejspíš na dostizích. No, z vizitky víme, kde náš muž žil. Budeme se tam muset zajet podívat a prohlédnout to tam.“

	Za nimi se ozval hluk. Otočili se a uviděli Toma Palmera, který vyšel z budovy a namířil si to k nim.

	„Čekal jsem, až ten chlápek odejde,“ řekl. „Trochu gauner, co? Už mám výsledky z laboratoře. Dopadlo to, jak jsem očekával. Příčinou smrti bylo obrovské předávkování léky proti bolesti v kombinaci s alkoholem. To by zabilo i koně. Kromě toho měl slabé srdce.“ Tom se zašklebil. „Kdyby vás to zajímalo, někdo mu dal léky do jeho posledního oběda.“

	
Kapitola 10

	Když tentokrát Morton přijel k bráně stlučené z pěti vodorovných prken, která oddělovala pozemek Colleyových od okolního světa, nikdo se neobjevil. Vystoupil z auta a poslouchal, ale nebyla tam ani stará Colleyová, aby ho ujistila, že psi jsou zavření, dokonce neslyšel ani jejich štěkání. Morton otevřel bránu, vrátil se do auta a vjel na jejich pozemek. Spěchal bránu zase zavřít a celou dobu poslouchal, nejdřív s nervózním očekáváním, potom s rozpaky. Kde jsou ti věrní psi? Pomalu řídil po příjezdové cestě, až dojel k neuspořádané změti budov. Když projížděl kolem psího kotce, podíval se tam. Byl prázdný. Ať byli psi kdekoliv, museli být odvázaní. Nebylo to příjemné zjištění. Ale na tomhle dvoře nebyli. Vypadal tak podivně opuštěný, jako by se celá rodina propadla do země.

	Morton dvakrát slabě zatroubil. Poté se u vstupních dveří objevila Tracy Colleyová. Mračila se a pomalým krokem se šinula k němu. Stejně jako předtím, i teď byla oblečená do nelichotivých legín a volné halenky. Změnila si účes a teď měla ve vlasech červený melír. Snad si nemyslí, že takhle vypadá lépe? Nejspíš se zúčastnila jednoho z těch televizních pořadů zaměřených na vylepšení vzhledu, pomyslil si Morton. Musela pro ně být pořádnou výzvou.

	„Co tu zas chcete?“ zeptala se Tracy nevlídně.

	„Chci mluvit s vaším bratrem. Je tu někde?“

	„A na co?“ vyzvídala Tracy.

	„Potřebuji si s ním promluvit. Je tu někde?“

	„Je vzadu u koní,“ odvětila Tracy. Ukázala palcem směrem k zadní části budovy.

	„Díky,“ řekl Morton suše. „A kde jsou psi?“

	Přes Tracinu odulou tvář přelétl zlomyslný úsměv. „Nemusíte se bát. Táta je vzal proběhnout kolem Střeleckýho kopce. Psi by vám neublížili. Oni jenom štěkají. Od toho je máme, ne? Abysme věděli, že máme návštěvu.“

	Morton si v duchu pomyslel, kolik návštěv asi ke Colleyovým chodí. Určitě jenom ti, kteří potřebují něco nutně vyřídit, stejně jako já, přemýšlel. Sledován Traciným pohrdavým pohledem opět vystoupil z auta a kráčel k zadní části pozemku. Gary krmil koně něčím z kbelíku.

	Morton na něho zavolal jménem. Gary se otočil, a když ho poznal, kráčel směrem k plotu. Oba koně ho následovali: když došel na místo, obestoupili ho z obou stran, takže všichni tři stáli v řadě a zvědavě na Mortona zírali. „Mohl byste na slovíčko, Gary?“ zeptal se Morton mile. Jeden z koní si hlasitě odfrkl směrem k němu.

	„O co jde?“ Gary nevypadal, že by se chystal opustit výběh, takže rozhovor bude muset probíhat přes plot. Gary chtěl zřejmě zůstat na vlastní půdě podporován svými zvířecími přáteli. Morton zde byl v každém ohledu cizí.

	„Sestavuji časovou osu událostí ze dne, kdy pan Bickerstaffe našel mrtvolu v domě Balaclava.“

	Gary na to nic neřekl a jen ho svýma tmavýma očima pozorně sledoval.

	„A mám tam nějaké nesrovnalosti,“ pokračoval Morton. Na chvíli se odmlčel.

	„No a jak to?“ zamumlal Gary.

	Morton si vytáhl zápisník a rychle v něm zalistoval. Nepotřeboval do něho nahlížet, ale tahle činnost Garyho evidentně znervóznila. Skvělé, právě toho chtěl Morton docílit. „Takže,“ začal. „Poté, co bylo tělo objeveno, přijeli na místo činu nejdřív místní uniformovaní policisté. Potom dorazil soudní lékař. O něco později jsem se dostavil já s inspektorkou Campbellovou. „Jo, s tou zrzavou buchtou.“

	Morton ignoroval jeho poznámku, a když pokračoval, lehce zdůraznil Jessinu hodnost. „Inspektorka Campbellová vyvedla pana Bickerstaffa ven zrovna ve chvíli, kdy jste mluvil s jedním z uniformovaných policistů. Ptal jste se, co se stalo, a dodal jste, že vám to policista před branou neřekl. Je to tak správně?“

	Gary svraštil čelo. „Jo, myslím, že jo. Připadalo mi to, jako byste starýho chudáka Montyho zatýkali.“

	Morton, který stále naoko studoval poznámky v zápisníku, pokračoval. „Potom jste místo činu opustil s tím, že jdete do města.“

	„Jo, přesně tak.“ Koně vycítili znepokojení svého pána. Vyhazovali hlavami a trochu se od něj vzdalovali připraveni v případě nebezpečí uprchnout.

	„Takže…“ Morton začínal cítit škodolibou radost. Gary mu svým způsobem dost lezl na nervy, a tak byl rád, že ho dostal do úzkých. „V ten moment jste o mrtvole v domě neměl ani tušení.“

	„Souhlas,“ řekl Gary.

	„Asi o hodinu později odvezla pana Bickerstaffa jeho příbuzná. Jeli kolem čerpací stanice na hlavní silnici, která patří Sebastianovi Pascalovi…“

	„Starej Seb…“ Gary to vyslovil dotčeně, protože možná vycítil, že ho do této nepříjemné situace dostal právě majitel čerpací stanice.

	„Pan Pascal poznal pasažéry v autě. Volal vám na mobil a ptal se, jestli nevíte, co se stalo. Vy jste mu řekl, že v domě Balaclava byla nalezena mrtvola. A tady mi to nesedí.“ Morton zavřel zápisník. „Chápete, Gary, jak jste to mohl vědět? Tělo bylo stále uvnitř domu. Nikdo vám o něm neřekl. Až dlouho potom šla vaše babička Tobyho strouhou a viděla od domu Balaclava odjíždět pohřební vůz. Tohle alespoň tvrdil váš otec. Podle jeho svědectví jste se až tehdy dovtípili, že v domě někdo zemřel. Ale vy jste to věděl dávno předtím. Chápete, kde je problém?“

	Gary se jeho pohledu vyhnul. Chvíli se kousal do spodního rtu a poté vypálil: „Dobře, tak poslouchejte, já vám řeknu, co se stalo.“

	Morton znovu otevřel zápisník. „Chcete učinit výpověď, je to tak?“

	„No jo, když myslíte. Potom, co jsem viděl, jak Montyho vedou do policejního auta, jsem se rozhodl, že nepůjdu do města, jak jsem vám tehdá řekl. Ale měl jsem to původně v plánu, jasný? Vaší inspektorce jsem nekecal. Ale rozmyslel jsem si to. Na tom není nic špatnýho, ne?“

	Odmlčel se a doufal, že Morton vyjádří souhlas. Ten však mlčel, a tak musel Gary pokračovat. „Vyšel jsem po cestě směrem k hlavní silnici, jak jsem vypovídal. Potom mě napadlo, že bych měl zjistit, co se stalo. Starej Monty je soused,“ dodal Gary způsobně. „Měl jsem o něho starost. Nakonec, nikdo z vás mi nevysvětlil, proč vás zajímá. Tak jsem to musel zjistit sám, no ne? Dvakrát jsem zabočil kolem polí zpátky a došel k domu zezadu. Zahrada za domem je tak přerostlá, že už se tomu těžko dá říkat zahrada. Přelezl jsem zídku a prodral se křovím až k domu. Nebyl to žádnej problém. Je tam spousta míst, kde se dá schovat. Slyšel jsem dva policajty, co se bavili venku. Jeden říkal, že musí najít nějaký stopy, protože tělo museli do domu donýst nebo dotáhnout. Ten druhej na to, že ta mrtvola byla pěkně těžká. Tak jsem se dověděl, že tam mají někoho mrtvýho. Nechtěl jsem, aby mě chytli, když měli v plánu to tam prohledávat, a tak jsem šel domů, abych o tom řekl tátovi a rodině. Než jsem dorazil domů, volal mi Seb. Naštěstí nevolal o pět minut dřív, když jsem slídil schovanej v křoví. Policajti by to slyšeli a našli by mě. „Až dlouho potom šla babička po cestě, jak vypovídala. Viděla odjíždět černou dodávku. To je pravda. Ale já jsem vám to nemohl říct, chápete? Nemohl jsem říct, že jsem špehoval policajty.“ Gary skončil ve snaze se ospravedlnit.

	Jess Campbellová bude mít radost, až se dozví, jak Gary obešel pole zpět k domu, pomyslil si Morton. Ale co když ten mizera zase lže?

	„Už nebudete měnit svoji výpověď, že ne?“ zeptal se Garyho.

	„Ne, takhle to opravdu bylo, přísahám.“

	„Můžete svoji výpověď podepsat?“

	„Jo, když chcete.“ Gary hleděl na zápisník, jako by měl sešit každou chvíli explodovat.

	„Uvědomujete si, že jste svým chováním a plížením se po pozemku pravděpodobně narušil místo činu, kde došlo k podezřelému úmrtí?“

	„Neměl jsem o nějakým podezřelým úmrtí ani ponětí, chápete? Jak jsem to mohl vědět, když jste mi nic nechtěli říct?“ bránil se Gary.

	Bod pro něho, ale Phil jeho odpověď ignoroval a pokračoval dál.

	„Navíc tím, že jste mi to neřekl hned napoprvé, jsem za vámi musel znovu vážit cestu a opět vás vyslechnout. Myslíte si, že nemám nic lepšího na práci? Úmyslně marníte čas policejního vyšetřovatele, pane Colley, a to je přestupek.“

	„Cože?“ vyjekl Gary. Oba koně sebou trhli a odcválali ke vzdálenému konci výběhu. „Doufám, že mě za to nebudete žalovat.“

	„Nahlásím to inspektorce Campbellové a ona rozhodne, co s tím.“

	Když ho Morton opouštěl, Garry Colley se tvářil opravdu nešťastně. O chvíli později, když se Morton chystal zabočit z brány ven na cestu, musel přibrzdit a nechat projet auto, které přijíždělo ze Sneddonovy farmy. Za volantem poznal Rosie Sneddonovou. Morton jel po cestě za ní. Rosie vjela na hlavní silnici a Morton, v bezpečné vzdálenosti, udělal to samé. Rosie nejela daleko. Zabočila k Pascalově čerpací stanici.

	Morton projel kolem a přemýšlel. Rosie mi přece říkala, že kupovala benzín toho dne, co byla nalezena mrtvola a Pascal jí přitom sdělil tu novinu. Tak proč sem zase jede? Pokud za poslední dva dny nejezdila jako šílená, nepotřebuje znovu tankovat.

	Nejspíš by se našlo nějaké nevinné vysvětlení. Možná se Rosie stavila v minimarketu. Má to sem na nákup nejblíž. Třeba za chvíli vyjde ven s krabicí sušenek a novinami v podpaží. Phil měl v hlavě důležitější věci než Rosie Sneddonovou, a tak pokračoval v jízdě.

	Rosie věděla, že za ní po cestě jede nějaké auto, ale i ona měla v hlavě jiné věci. Vjela na Pascalovu čerpací stanici a vypnula motor. Když vystupovala z auta, zahlédl ji mladík s vyholenou lebkou, který pracoval pro Seba, přistoupil k ní, utřel si ruce do hadru a zazubil se na ni. Ona tomu však nevěnovala pozornost.

	„Můžu vám s něčím pomoct?“ zeptal se. Měl naštípnuté přední zuby. Nikdy předtím si toho nevšimla. Ale on ji taky nikdy moc nezajímal. Chvilku uvažovala, jestli za to může nehoda v dětství nebo je to výsledek nějaké nedávné rvačky.

	„Zvládnu to sama, díky.“ Otevřela víčko nádrže a vzala z držáku tankovací pistoli. Ale výrostek zůstal stát na svém místě a svým úšklebkem ji vyváděl z míry.

	„Potřebujete něco?“ ostře se zeptala.

	„Byli tady policajti,“ řekl. „Přišli kvůli tý události v domě Balaclava. Víte o tom?“ snažil se navázat hovor.

	„Samozřejmě, že o tom vím. Byli i na farmě a mluvili s manželem.“ Rosie se snažila soustředit na údaje na stojanu. Nepotřebovala benzín. Měla jít rovnou dovnitř a něco si koupit, pak by se vyhnula tomuhle rozhovoru. Nedokázala se soustředit; potřebovala se sebrat a neudělat žádnou hloupost.

	„Seb prohlásil, že jim nemá co říct. Teď tady není,“ řekl jeho pomocník.

	Kdyby tady Seb byl, tenhle klacek by se tu nepofl akoval a neotravoval ji. Rosie si vzpomněla, že se ten kluk jmenuje Alfie. Řekla pevně: „Nepotřebuji vidět pana Pascala. A ty nemáš co na práci, Alfie?“

	Alfie ignoroval, co se mu docela ostře snažila naznačit. „Takže váš starej neměl policajtům co říct?“

	Rosie se k němu otočila a z očí jí sršely blesky. „Ne. My se o Balaclavu nezajímáme.“ „Ale starýho Montyho přece znáte.“ „Samozřejmě, že známe pana Montyho. Ale o tom mrtvém muži nevíme nic. Jak bychom to měli vědět?“

	„Neviděli jste nikoho, kdo by se potuloval kolem?“

	„Ne! A proč proboha…“ Rosie si uvědomila, že začíná mluvit nahlas a zavčas zmlkla. Co po ní chce? Možná by se mohla Alfieho zbavit, když mu něco řekne. Cokoliv. „Pete jim pověděl o tom vyhořelém autě v lomu, to je vše.“

	Vzápětí toho však litovala. Měla mu jen říct, ať vypadne a přestane ji obtěžovat. Místo toho vzbudila jeho zvědavost. Zatracený Seb! Kde vězí?

	Alfie zbystřil. „Co to bylo za auto?“

	„Někdo zapálil auto… ukradené auto, nejspíš. Už dřív jsme měli na našem pozemku odstavená ukradená auta. Peteovi už to pořádně leze na nervy.“ Vrátila zpět tankovací pistoli.

	Alfie se na ni líně usmál a ukázal své ulámané zuby. „Kupovala jste si tady benzín nedávno, ten den, co našli toho mrtvýho chlápka. Dneska jste sem vůbec nemusela, že ne? Nebylo to potřeba.“

	To už trochu přehnal a Rosie konečně došlo, proč se kolem ní motá.

	„Promiň, ale potřebuju zaplatit.“ Napochodovala do minimarketu a namířila si to přímo k pultu. Maureen, která stála za pultem, se na ni soucitně podívala.

	„Alfie vás obtěžoval, viďte? Nebojte, já ho srovnám. Už se to nebude opakovat.“

	Rosie málem vybuchla: „Co je vám do toho?“ Ale nakonec se ovládla. „Zajímá ho ta vražda,“ řekla místo toho. „To je v jeho věku asi normální, že?“

	„Alfieho zajímá všechno, jen aby nemusel pracovat,“ řekla Mureen sarkasticky. Vrátila Rosie kreditní kartu i s účtenkou. „Jsem jeho teta,“ dodala.

	„To je hezké,“ řekla Rosie, ale myslela si pravý opak.

	Maureen pochopila, co si Rosie skutečně myslí, a povzdechla si. „Já vím. Seb mu tu práci dal jen proto, že jsem ho o to požádala. Myslela jsem si, že by Alfie mohl začít makat a postavit se na vlastní nohy.“

	To sotva, pomyslila si Rosie. Nahlas jenom řekla: „Děkuji vám!“

	Vyšla z obchodu. Alfie byl díkybohu někde pryč. Rosie celá rozrušená odjela domů.

	Jay Taylor bydlel v bytě v nejvyšším patře nádherného cheltenhamského domu z devatenáctého století. Byt vznikl z původního podkroví a díky tomu dostaly místnosti výjimečný vzhled. V některých částech byly stropy strmě zkosené pod štíty. Vikýřová okna pouštěla dovnitř jen určité množství světla. Obytný prostor spojený s kuchyní byl poměrně rozlehlý, zato ostatní pokoje byly malinké. To všechno zjistili Carter s Jess poté, co s námahou vyšlapali několik pater schodů.

	„Dřív bydleli spisovatelé v podkroví proto, že hladověli a neměli na lepší bydlení,“ funěl Carter. „A oni tam bydlí pořád, jen ty byty už dávno nejsou pro chudáky.“

	Přemýšleli, jak se dostanou dovnitř a jestli budou muset otevřít dveře násilím. V této věci jim nečekaně pomohla Terri Hemmingsová.

	Billy Hemmings jim zavolal asi hodinu poté, co se spolu rozešli. Říkal, že tu novinu pověděl své ženě. Byla z toho prý „v šoku“. Zmínil se před ní, že se policie asi bude chtít podívat do Jayova bytu. Terri mu řekla, že Jay si najal stejnou úklidovou firmu jako oni. „Na rozdíl od nich však Jay využíval jejich služeb ‚pouze jednou měsíčně,‘ říká Terri,“ informoval je Billy. „A tak mě napadlo, že pokud nemáte jeho klíče, ta společnost vlastní klíče od všech bytů, kde uklízí.“

	Návštěva kanceláře neboli dotyčné úklidové společnosti jim po malém dohadování vynesla klíče od bytu Jaye Taylora.

	Když vstoupili dovnitř, bylo na první pohled patrné, že Jay se úklidem mezi měsíčními návštěvami úklidové agentury příliš neobtěžoval. Slovo neuklizený by sotva vystihlo skutečný stav bytu. V maličké koupelně visela na šňůře nad vanou spousta suchého prádla. Na kuchyňské lince se válela směsice použitých hrnků od kávy. Některé ležely na odkapávači a čekaly na to, až je někdo uklidí, jiné stály zaklesnuté do sebe ve vratkých komíncích na mikrovlnce. Další hrnky, talíře, obaly od sladkostí a sáčky od brambůrků se povalovaly po bytě. Dalo se předpokládat, že Jay s tím nepořádkem začal něco dělat až ve chvíli, kdy mu došlo nádobí.

	Dominantou bytu byl Jayův počítač na stole, kolem něhož bylo možno nalézt stopy jeho činnosti. Našli asi dvacet zápisníků, které byly všechny plné Taylorových téměř nečitelných čmáranic proložených stránkami psanými těsnopisem. Pak už zápisníky přestali počítat. Ležely tam krabice s nahranými rozhovory s jeho klienty. Dále se tam nacházela alba plná novinových výstřižků, které se většinou týkaly různých celebrit ze světa sportu nebo kultury.

	Jess připadalo smutné, že všechno bylo o jiných lidech nebo o minulých či budoucích profesních kontaktech. Všechno to bylo prázdné a neosobní. Jedinou výjimku tvořilo malé ošoupané fotoalbum z černé kůže, ve kterém se nacházely rodinné fotografie. Většinou na nich byla vážně vyhlížející nezajímavá žena a malý chlapec, který se také neusmíval. Byl to Jay a jeho matka? Byla to obvyklá směs fotek z různých prázdninových destinací a školních sportovních dnů. Jestli to byl on, tak byl Jay skautské vlče, ale evidentně to až na skauta nedotáhl. Škoda, pomyslila si Jess. Možná by ho to rozveselilo.

	„Kdyby měl čas a větší dům,“ poznamenal Carter a přitom máchl rukou po bytě, „dopadl by pan Taylor stejně jako Monty Bickerstaffe!“

	Jess se posadila na prosezenou koženou pohovku a procházela zápisníky. Jen občas se zastavila, aby si ověřila odkaz jinde.

	„Tohle je jeho příruční knihovna,“ oznámila najednou. „Není to tak chaotické, jak to vypadá. Každý zápisník odkazuje pouze na jednu knihu a na jedno téma. Alba jsou něco jiného. Jay nikdy nevěděl, kdo ho osloví a požádá o anonymní napsání knihy týkající se nějaké celebrity, třeba někoho ze šoubyznysu nebo slavného sportovce. A tak sbíral všechno, co našel o životě a zájmech slavných lidí. To byl jeho zdroj informací. Byl posedlý životy jiných lidí – tedy těch, kteří byli úspěšní a na výsluní veřejnosti. Takoví lidé byli jeho potenciálními zákazníky. Dokonce i jeho přítomnost na dostizích začíná mít trochu jiný nádech. Nechodil tam jen proto, aby sledoval koně. Pozoroval tam také lidi.“

	Carter se rozhlédl. „Takže kdo ho zabil? Některý z jeho klientů, jestli se jim tak dá říkat? Někomu se nelíbil způsob, jakým popsal jeho nebo její život? Neprodávala se kniha tak dobře, jak se očekávalo? Byl s někým ve sporu? Nebo při svém průzkumu odhalil něco kompromitujícího?“ Odmlčel se. „Měli bychom hledat nějaký náznak toho, že to byl vyděrač? Budeme si muset vyžádat povolení k prověření jeho účtů. Měl Jay Taylar nějakého agenta? A kdo jsou jeho nejbližší příbuzní?“

	„No,“ řekla Jess pomalu, „všechno to musí být někde tady…“

	Ale hned bylo jasné, že projít to všechno zabere hodně času. Něco zabalili do plastových pytlů a zbytek zamkli v bytě pro pozdější šetření.

	„Tohle seržanta Nugenta zabaví,“ řekl Carter, když zavíral stoh různých papírů do kufru auta. Dave Nugent byl jejich počítačový expert.

	„A nebude sám,“ mumlala Jess, když přejela očima nové záznamy z vyšetřování. Ale zaujalo ji ještě něco. Někdo je sledoval. Škubnutí záclony u okna přízemního bytu prozradilo pozorovatele.

	„Dole vlevo,“ zašeptala Carterovi.

	Pohlédl tím směrem, ale záclona už se ani nepohnula. „Stejně si budeme muset promluvit s jeho sousedy.“

	„Půjdu tam,“ řekla Jess.

	Vrátila se k domu a zazvonila na byt pozorovatele. Navíc trochu poodstoupila a zaťukala na okno. Po chvíli se odhrnula záclona a objevila se tvář.

	Jess se málem rozesmála nahlas. Objevila se tvář starce s výrazem naštvaného dítěte. Obličej byl kulatý a růžový a na jeho vrcholku se nacházela chocholka světlejších vlasů. Jeho malá ústa ve tvaru růžového poupěte byla nesouhlasně našpulená. Jess na druhé straně skleněné tabule zvedla svůj průkaz.

	Dítě se zamračilo ještě víc a pustilo záclonu. Za chvíli něco zarachotilo u dveří a objevilo se tělo, které patřilo k hlavě. Před nimi stálo malé zavalité individuum oblečené do rezavého vlněného propínacího svetru, volných manšestráků a bačkor.

	„Co tu chcete?“ vyštěkl.

	„Provádíme prohlídku bytu v horním patře,“ začala Jess.

	Skočil jí do řeči.

	„To já vím! Nejdřív jste se mi měli představit! Nevěděl jsem, co jste zač! Dupete tam nahoře, slídíte kolem a pletete se do cizích věcí. Odkud máte klíče? Klidně jste mohli být zloději. Sledoval jsem vás a viděl jsem, že jste něco odnášeli. Dávali jste to do kufru auta. Zapsal jsem si poznávací značku. Už jsem málem volal na policii.“

	„Jsme policisté,“ řekla trpělivě Jess.

	„Teď už to vím. Ale předtím jsem to nevěděl. Nepředstavili jste se. Měli jste to udělat. Jsem majitel domu. Nejdřív jste měli zazvonit u mě. Měl bych být informován, když se policie chystá navštívit nějakého nájemníka, zvlášť když zrovna není doma. Má nějaké potíže se zákonem? Nemám tu žádného nájemníka se záznamem v rejstříku. To bych nepřipustil.“

	„Pan Taylor u nás žádný záznam nemá…,“ začala Jess.

	Muž se svými stížnostmi ještě neskončil. „Čmuchali jste v bytě pana Taylora. Když je to spořádaný občan, co jste u něj dělali? Co by na to řekl? Neinformoval mě, že byste měli přijít.“

	Proboha, pomyslila si Jess. On neví, že je Taylor mrtvý. Taylor musí často odjíždět a nikdy se neobtěžuje informovat o tom svého domácího. „Omlouvám se,“ řekla. „Vy jste pan…?“ „Hopkins!“ řekl muž. „Snad bychom mohli dál a na chvíli si s vámi promluvit, pane Hopkinsi? Tohle je komisař Carter.“

	Carter k nim přistoupil během rozhovoru a nyní stál vedle ní.

	Hopkins si Cartera změřil od hlavy k patě, potom ještě jednou pohlédl na Jess a nakonec je neochotně pozval dál: „Tak tedy pojďte.“

	Otočil se a šoural se zpátky do bytu. Policisté jej následovali.

	Hopkinsův obývací pokoj přesně vystihoval jeho osobnost. Byl zaneřáděný a stísněný, olemovaný policemi plnými knih a různých tretek. Kanárek v kleci začal skákat z jednoho bidýlka na druhé, vystrašený příchodem neznámých lidí.

	„Zakryju Osberta,“ řekl Hopkins. „Nemá rád návštěvy.“

	Stejně jako jeho majitel, pomyslila si Jess, když sledovala Hopkinse, jak přehodil přes klec něco jako starý závěs.

	„A teď,“ řekl Hopkins, když se vrátil. „Co to má všechno znamenat? Kdo vám dovolil vynášet věci z bytu? Kde máte povolení k prohlídce? Chci ho vidět.“

	„Pane Hopkinsi,“ poprvé promluvil Carter. „Neposadíme se? Chtěli bychom vám sdělit jednu poněkud nepříjemnou zprávu.“

	„Cože?“ Hopkins na něho zlostně hleděl. „Jakou zprávu?“

	„Tohle křeslo musí být pohodlné,“ řekla Jess a ukazovala na křeslo, které bylo vysezené, což naznačovalo, že ho Hopkins často používal.

	„Je to pohodlné křeslo, ale co to má společného s vaší zprávou?“ naléhal Hopkins, nicméně se posadil.

	„Musím vám bohužel sdělit,“ začal Carter, „ že pan Taylor zemřel.“

	Ta zpráva Hopkinse na chvíli umlčela; potom však reagoval způsobem, kterým reagoval na většinu věcí. Rozzuřil se.

	„Zemřel? Jak to myslíte, že zemřel? Je to mladý člověk, no, docela mladý. Nevím, jak je – byl starý. Nebyl nemocný, aspoň ne tehdy, když jsem ho naposledy viděl.“

	„Kdy to bylo?“ zeptal se Carter. „Kdy jste naposledy pana Taylora viděl nebo s ním mluvil?“

	Hopkinsovy tlusté malé ruce sevřely opěradla křesla a muž usilovným přemýšlením svraštil čelo. „Před třemi dny, brzy ráno. Odcházel a přicházel dost nepravidelně. Bylo zřejmé, že nemá práci s pravidelnou pracovní dobou. Když se sem nastěhoval, říkal mi, že píše knihy. Ptal jsem se ho, jaké knihy píše. Říkal, že píše autobiografie. Na to jsem mu řekl: ‚Můžete napsat jen jednu autobiografii, vaši vlastní. Píšete svůj životopis? Udělal jste něco mimořádného, že o tom píšete?‘ zeptal jsem se ho. ‚Ne,‘ odpověděl. Psal autobiografie jiných lidí. Na to jsem mu řekl, že tedy nepíše autobiografie, ale biografie. Nemůžete psát autobiografie jiných lidí. To si musí napsat oni sami. Měl by vědět, že autobiografie se píší v první osobě. Dohadovali jsme se o tom.“ Domácí se nadechl. „Ale nájem platil včas. Na co zemřel?“

	„Prošetřujeme to, pane Hopkinsi,“ řekla mu Jess.

	Hopkins naklonil hlavu na stranu a Jess překvapilo, jak jsou jeho oči bystré. Bylo to, jako by Osbert uletěl z klece, zvětšil se a teď je pozoroval.

	„Vyboural se v tom svém autě?“ zeptal se domácí.

	„Ne, to ne. Když jste ho před třemi dny viděl, mluvili jste spolu?“

	„Ne, nedá se to nazvat rozhovorem. Popřál mi dobré ráno. Já mu odpověděl. To bylo všechno. Nikdy jsme spolu nemluvili. Nevím, kam šel a co měl v plánu dělat. Kdybych měl podezření, že jede v nějaké černotě, hned bych si to s ním vyříkal. Řekl bych mu, že takové věci u svých nájemníků nestrpím.“

	„Jak byl oblečený, když jste ho naposledy viděl? Odcházel nebo přicházel?“

	„Odcházel. Bylo kolem půl jedenácté. Byl elegantně oblečený, ale to u něho nebylo nic neobvyklého,“ přiznal Hopkins neochotně. „To se musí uznat. Ale nijak jsem to neřešil. Jak už jsem říkal, často přicházel a zase odcházel.“

	„Kdo ještě žije v tomhle domě?“ zeptala se Jess a říkala si, že Hopkins má nejspíš rozepře se všemi a o čemkoliv.Jeho podnájemníci se rychle naučili zbytečně nesdělovat žádné informace a nejlépe se s ním vůbec nebavit. Proběhnou dovnitř a ven, jen aby se nepotkali s domácím. To však bohužel znamená, že se Taylor nezmínil, kam má namířeno. Stejně tak bylo evidentní, že jeho elegantní úbor u něho nebyl ničím neobvyklým. Ale jestli je domněnka Toma Palmera o tom, že mu někdo dal prášky do jídla, pravdivá, pak by se dalo předpokládat, že se Taylor chystal s někým poobědvat. Ale kde?

	Hopkins ukázal na strop. „Slečna Jeffreyová bydlí v prvním patře. Vždycky o něm říkala, že má nemravný pohled. Přesně tohle slovo používala, „nemravný“. Nikdy by s ním neprohodila ani slovo. Je velmi pobožná. Nemluví s nikým, kdo není členem její farnosti. Řekl bych, že nemluví ani se spoustou těch, co do její farnosti patří. Překvapilo by mě, kdyby s ní někdo z nich mluvil.“

	Hopkins znovu otočil prst směrem nahoru. „Ve druhém patře bydlí manželé Simpsonovi. Už asi měsíc jsou na návštěvě u příbuzných na Novém Zélandu. Taylor bydlel v posledním patře. Dřív to bývala půda, ale nechal jsem ji přestavět. Můj příjem tvoří peníze z pronájmu bytů. Vystěhujete Taylorův byt? Má zaplaceno jen do konce měsíce a pak ho budu muset pronajmout někomu jinému. Nemůžu si dovolit, aby zůstal prázdný. To bych přišel na mizinu. Myslím, že ho budu muset vymalovat. Asi ho nechal pěkně zaneřáděný. Jeho zálohu použiju na vymalování. Vždycky trvám na záloze, když byt pronajímám. Nevěřili byste, co lidé dokážou udělat. Měl jsem tu nájemníky, kteří mi do dlaždiček natloukli háčky na hrnečky.“ Hopkins bez problémů změnil téma: „Chodíval na dostihy.“

	„Chodil pan Taylor na dostihy často?“

	Hopkins přikývl. „Tady v okolí není o dostihy nouze. Na závody koní do Cheltenhamu se sjíždějí lidé z celé země. Přijíždí sem spousta Irů. Slečna Jeffreyová mi říkala, že Taylor musí být gambler a že je to hřích. No, tak to říkala.“

	„Děkujeme, pane Hopkinsi,“ řekl mu Carter. „Máte klíče od horního bytu?“

	Hopkins se na něho mrzutě podíval. „Mám všechny klíče. Musím je mít. Co kdyby došlo k havárii a nájemník byl někde pryč?“

	„V tom případě,“ řekl Carter rozhodně, „vás budeme muset požádat o klíče od horního patra.“

	„Je to můj byt!“ Hopkins byl pobouřený. Jeho dětský obličej celý zrudl. „Já vám ty klíče nedám.“

	„Byt musí zůstat zapečetěný až do ukončení vyšetřování, je mi líto,“ pokračoval Carter neúprosně. „Pošleme sem někoho, aby dveře přelepil páskou a také aby si promluvil se slečnou Jeffreyovou. Mezitím do bytu nesmí nikdo vkročit. Můžete mi, prosím, dát ty klíče? Jakmile skončíme, tak vám je vrátíme.“

	Hopkins se vysoukal z křesla a za mrzutého reptání se začal přehrabovat v zásuvce kredence. Vrátil se s klíčem připevněným k zavazadlovému štítku. „To je on.“ Zvedl ho do výše. „Ať je byt zapečetěný pro potřeby vašeho vyšetřování nebo ne, nájem má zaplacený do konce měsíce. Do té doby ho budete muset vyklidit. A už se odtud pakujte!“

	„Co tomu říkáte?“ zeptal se Carter Jess, když opět vyrazili. „Chystal se Taylor někam na oběd?“

	„Ano, napadlo mě to, když jsme si povídali s Hopkinsem. Vzpomněla jsem si, jak Tom Palmer mluvil o jeho posledním jídle. Prošetříme zdejší restaurace?“

	Carter se na chvíli zamyslel a zavrtěl hlavou. „Ve městě je jich spousta, a to nemluvím o dalších v blízkém okolí. Museli bychom nasadit všechny naše lidi a šance, že bychom něco zjistili, je mizivá. Jestli má Palmer pravdu o jeho posledním jídle „vylepšeném“ rozdrcenými prášky, je málo pravděpodobné, že by se to odehrálo v restauraci. Jak by to vrah provedl? Ne, spíš to vypadá, že se s někým sešel v soukromí. A to může být kdekoliv.“

	Jess si povzdechla. Zdálo se, že se nakonec moc daleko neposunuli. „Třeba bude mít Nugent víc štěstí s Taylorovým počítačem,“ řekla. Carter zabručel.

	Když se řekne slovo tajemství, neznamená to jednoduše, že ho nikomu neprozradíte. Znamená to, že vůbec netušíte, jestli jste jediní, kdo ho zná, nebo jestli někdo jiný chová v srdci to samé tajemství, aby nakonec vyšlo najevo úplně jiným způsobem. Jestli je tomu tak, pak to vlastně žádné tajemství není, je to jen zoufalá ironie. Je to něco, co každý ví, ale nikdo o tom nemluví. A vy jste jen součástí velkého spiknutí, jehož účelem je skrýt nepříjemnou pravdu.

	Monty tohle všechno řešil až ve zralém věku a to už bylo příliš pozdě na to, aby mu to nějak ulehčilo život. Do té doby v něm tajemství toho, co viděl onoho osudného dne ve Střeleckém lese – tak jako všechno, o čem se nemluví – doutnalo jako hnisající rána. Řešením by bylo, kdyby se o tu hrůzu s někým podělil, nemilosrdně ji vytáhl na světlo a neohlížel se na následky.

	„Ale to je právě ono, že jo, Hamlete?“ mumlal Monty do tmy, když se převaloval v pohodlné posteli, kterou mu poskytla Bridget. Převracel se a říkal si, proč se mu tady nespí tak dobře jako na tvrdé lenošce v Balaclavě.

	To strach z následků mu nedovolil promluvit a bránil mu odhalit celou pravdu. Říct to či neříct? V každém případě, uzavřel Monty s moudrostí, která přichází za bezesných nocí, je člověk v pasti. Tajemství je ošemetná věc.

	Divil se, proč ho tajemství spojená s jeho rodným domem, která by tudíž měla zůstat tam, doprovázela i do Bridgetina domu. Pevně zavřel oči, jako kdyby to nějak pomohlo, a znovu se jim postavil.

	Došlo mu až příliš pozdě, že nebyl jediný, kdo věděl nebo se domníval, co se děje ve Střeleckém lese. Po celé své dospívání se snažil zapomenout, co tam viděl, ale nešlo to. Věci, které nezmizí, dříve či později stejně nakonec vyplavou na povrch.

	Byly Vánoce a Monty zahájil zimní svátky tím, že si zlomil kotník. Lidé se ho ptali, jestli se mu to stalo při lyžování. Ale on musel přiznat, že k tomu přišel, když vyskakoval z jedoucího autobusu dřív, než vůz zastavil na náměstí Piccadilly Circus. Rozplácl se na mokrém chodníku obklopený lidmi, kteří si vyšli za vánočními nákupy. Rozzuřený průvodčí na něho křičel ze svého stupínku: „Dobře ti tak!“

	Byl v posledním ročníku školy a dostal nabídku pracovat od léta jako projektant. Ale musel by se vyhnout povinné vojenské službě. V té době ještě neměl o své budoucnosti žádnou představu. Rozhodování mu komplikovaly změny v jeho rodině, jež měly být jen k lepšímu. Ve skutečnosti však probudily hnisající ránu, která ho už tolik let vnitřně stravovala, a ta nakonec praskla a vše se vyvalilo ven.

	Ten pozitivní obrat v životě Bickerstaffových nastal, když jedna nadnárodní společnost projevila zájem o jejich obchodní značku, kterou zhltla i se skomírajícím rodinným podnikem. Bickerstaffovy koláče a sušenky měly ve společnosti stále dobrý zvuk. Byla to značka kvality. Přeživší Bickerstaffovi, včetně Montyho, náhle zjistili, že by mohli vést docela slušný život, když budou rozumně nakládat s nečekaným balíkem peněz. Matka poprvé v životě plánovala, že na Vánoce koupí krocana. V hubenějších letech si museli vystačit s levnou vepřovou kýtou, což byla pozornost od Colleyových. Nyní jedli vepřové na Nový rok místo tuhého drůbežího masa získaného ze stejného zdroje. Vždycky mívali namísto vánočního dortu Bickerstaffův vařený ovocný koláč, přestože se jich v pozdějších letech vyrábělo tak málo. Proslulá pochoutka byla zřejmě to první, co se přestalo vyrábět, když teď byli u kormidla noví šéfové.

	„Samozřejmě to bude hrozná škoda,“ řekl Montyho otec. „Po tolika letech, no… “ Z jeho hlasu se však dalo vyčíst, že je mu to vlastně jedno.

	Montymu vůbec nevadilo, že už koláč nebudou vyrábět. Stejně mu nikdy nechutnal. A tak se belhal s kotníkem v sádře domů na Balaclavu. Běžné nevlídné přivítání bylo trochu zmírněno vánoční výzdobou, o kterou se každoročně starala jeho matka. Jednalo se o ty samé vybledlé papírové řetězy a věnec, který od minulého roku přišel o další bobule a listy, takže už na něm nezůstalo skoro nic a připomínal spíš pohřební věnec. Montyho zlobilo, že nikoho nenapadlo tyhle smutné náhražky sváteční výzdoby vyměnit za něco slavnostnějšího. Na druhou stranu chápal, že jeho matka nechtěla zbytečně utrácet nově nabyté peníze za papírové lucerny a vazby z umělých větví. Šetrnost už měla hluboko pod kůží. I přesto pohled na to všechno předznamenával děsivý průběh jejich vánočních oslav. Monty skřípal zuby a připravoval se na křečovité předstírání veselí a na matčiny koláčky plněné mletým, ve kterých mleté maso vůbec nebylo.

	Tehdy byla deštivá zima, a tak se šířil kašel, nachlazení a chřipka. Hned po příchodu do salonu Monty zjistil, že jeho otec už deset dní leží s chřipkou. Kromě toho ho trápil vytrvalý kašel, sípal a těžce oddechoval. Seděl u doutnajícího krbu a přes sebe měl přehozenou starou kostkovanou cestovní deku. Byla to ta samá deka, se kterou se tehdy dvanáctiletý Monty lopotil na zádech do kopce, kam se šplhal společně s Penny, jež udávala směr. Když mu jeho otec podával ruku na pozdrav, byla to ruka starého muže s tenkou kůží plnou stařeckých skvrn a s vystupujícími žílami. Ale on ještě nebyl starý, bylo mu teprve čtyřicet devět let.

	Navzdory nemoci otec nepřestal kouřit, což dokládal plný popelník.

	„Snad bys to měl na chvíli vynechat, tati,“ řekl Monty a ukázal na nedopalky. „Odlehči trochu plicím.“

	„To mi neublíží,“ sípal jeho otec. Když viděl Montyho ustaraný výraz, dodal: „Na Vánoce budu v pořádku.“ Ale nevypadal vůbec dobře.

	Co se týče Montyho zlomeného kotníku, reakce jeho rodičů byla podobná té, co pronesl průvodčí.

	„To je ale smůla, brachu,“ heknul jeho otec. „Bylo to ale hloupost, co?“

	„To mi řekni, Monty,“ stěžovala si jeho matka, „proč se ti to proboha muselo stát zrovna teď?“

	Bickerstaffovi nemívali ve zvyku zvát lékaře. Monty se s námahou dobelhal o berli ke Colleyovým a zeptal se starého, ale stále čilého Jeda Colleyho, jestli někdo z jeho rodiny nepojede do města, a pokud ano, jestli by mu nemohli koupit láhev whisky. Jed pohotově vytáhl jednu z jeho zásob a vtiskl ji Montymu do rukou.

	Monty se mu snažil zaplatit. Nyní už peníze měli. Ale Jed o tom nechtěl ani slyšet. „Vyřiď mámě a tátovi, že jim přeju veselé Vánoce,“ vzkázal Jed Colley . A tak se Monty dobelhal zpět s láhví v kapse kabátu a jeho matka začala vařit horký punč.

	„To mě postaví na nohy,“ sípal jeho otec.

	Dva dny před Vánocemi ulehl do postele, což bylo něco neslýchaného, a tak lékaře nakonec přeci zavolali.

	Řekl, že je to chřipka v kombinaci s plicní infekcí, a chtěl poslat Edwarda Bickerstaffa do nemocnice.

	Edward a jeho žena z toho byli zděšení a odmítli to. Dobrá, řekl lékař zdráhavě. Nemocnice byly plné obětí sezónních onemocnění. Edward může zůstat doma, ale bude spát v oddělené místnosti, ve které bude ve dne v noci hořet oheň, a nebudou k němu chodit žádné návštěvy. Pokud se jeho stav zhorší, budou ho, tedy lékaře, okamžitě informovat. „A nezapomeňte na ten oheň!“ zopakoval lékař při odchodu. V pokojích na Balaclavě byla vždycky zima jako za polárním kruhem.

	„To znamená, že se nebudeš zdržovat v otcově blízkosti, Monty,“ přikázala mu matka, když hořel oheň v krbu, kam po jeho zapálení napadaly saze a zbytky ptačích hnízd z komína. Nemocný muž z toho začal kašlat ještě víc, a když se pokoj vytopil, bylo v něm cítit, jak se vlhkost odpařuje ze zdí.

	„Nechci, abys to od něho chytil. Stačí, že máš zlomený kotník.“ Měla zrovna práci s leštěním zbytků rodinného stříbra, které se vytahovalo jen na vánoční výstavku. Seděla u kuchyňského stolu a vatou namočenou v nějakém čističi, po kterém jí zčernaly prsty, leštila příbory.

	Monty se s námahou vyškrábal po schodech nahoru a chodbou došel až ke dveřím otcovy ložnice.

	„Jak se ti vede, tati?“ zavolal.

	„Stojí to za starou belu!“ zaskřehotal marod. „Běž pryč!“

	A tak Monty odešel.

	Na Štědrý den v noci ho probudil otcův urputný kašel. Potom uslyšel, jak matčiny kroky spěchají chodbou. Vstal z postele, přiskočil ke dveřím, pootevřel je a koukal škvírou do chodby. Jeho matka se vracela z pokoje nemocného zabalená do svého starého froté županu. Montyho si nevšimla a sešla po schodech dolů.

	Monty porušil její zákaz a vydal se do pokoje nemocného. Byl osvětlený jednou lampou na nočním stolku se zaprášeným stínítkem z vybledlého skládaného růžového hedvábí. Dodnes si ji Monty dokáže vybavit: stínítko na porcelánovém stojanu podobě dívky jako vystřižené z 20. let, která vede na vodítku dva chrty. Žhnoucí uhlíky v krbu propůjčovaly místnosti trochu víc světla, ale ani jejich záře nedokázala pomoci uzdravení nemocného muže. Jeho otec seděl na posteli opřený o vlhké polštáře a po obličeji mu stékal pot. S bolestí a námahou se nadechoval a při výdechu prskal a hekal bolestí.

	„Cítím se trochu divně, brachu,“ podařilo se mu ze sebe dostat.

	Vystrašený Monty řekl: „Půjdu dolů a zavolám lékaři, aby sem hned přijel – nebo sem poslal sanitku. To bude asi nejlepší.“

	„Není třeba,“ odvětil jeho otec. „Tvoje matka už šla dolů telefonovat. Lékař tu bude každou chvíli. Vrať se do svého pokoje, ať ode mě to svinstvo nechytíš.“ Natáhl ruku a chabě ukázal ke dveřím. „Běž…,“ stačil ještě říct, než ho přepadl další záchvat kašle.

	A tak Monty kulhal zpátky do svého pokoje, což si bude do konce života vyčítat.

	Lékař se objevil až v devět hodin ráno, ale tou dobou byl již Edward Bickerstaffe mrtvý.

	„Proč jste sakra nepřijel hned?“ dorážel vztekle Monty, když se s lékařem střetl na podestě pod vitrážovým oknem s výjevem Jezábel. „Vím, že jsou blbý Vánoce, ale on byl přece váš pacient. Věděl jste, jak to s ním vypadá. Měl jste přijet hned, když matka zavolala!“

	„Ale já jsem přijel hned!“ vyštěkl lékař. „Váš otec měl být v nemocnici! Samozřejmě jsem věděl, jak na tom je! Už léta byl nemocný, byla z něj troska. Pokoušel jsem se ho přimět, aby omezil kouření a navštívil kardiologa. Neudělal to. Nemohl tu chřipku porazit, jeho tělo už nemělo žádné zbraně. Když mi vaše matka zavolala, věděl jsem, co to znamená. Jen jsem vzal svoji tašku a vydal se sem. Ani jsem se nestihl nasnídat!“

	„Ale ona…,“ začal Monty.

	Potom se odmlčel. Samozřejmě, že nevolala. Neobtěžovala lékaře uprostřed noci. Šla po schodech dolů… ale nezavolala. Kdyby se on, Monty, poslušně nevrátil do postele a místo toho se dobelhal dolů do haly, mohl se ujistit, jestli zavolala. Ale ona čekala až do chvíle, kdy už si byla jistá, že je pozdě.

	Když mu došlo, proč matka nezavolala, udělalo se mu nevolno. Věděla všechno o tom románku s Pennyinou matkou. Jak mohl být Monty tak naivní, aby si myslel, že ona – podváděná žena – na to nepřijde, že to instinktivně nevycítí? Že si nevšimne různých nepatrných náznaků, tak jako archeolog, který dešifruje starověké runy. V době, kdy byli chudí, ten románek její pozici neohrozil, protože ona ani její manžel neměli jinou možnost než zůstat spolu jako muž a žena v jejich studeném, neveselém domě bez lásky. Ale nyní, když se jejich finanční situace změnila, mohl její manžel začít uvažovat o rozvodu; snít o tom, že začne nový život se ženou, kterou miluje. Ale to bylo pro jeho matku nepředstavitelné: její život byl na Balaclavě, kde byla paní domu, paní Bickerstaffová. Celé roky se zde omezovala a lopotila bez pomoci služebnictva a bez slušného rozpočtu. A odměnou za to měla být odvržena? Ne, ona nebyla z těch, které by tohle připustily.

	A tak Monty jen omluvně řekl lékaři: „Ano, jistě, přijel jste hned, a to jsou dnes Vánoce. Omlouvám se za způsob, jakým jsem s vámi mluvil. Jsem rozrušený. Matka i já si moc ceníme toho, co jste pro nás udělal.“

	„To je přirozené, že jste rozrušený a v šoku, mladíku,“ řekl lékař a poplácal ho po rameni. „Je mi moc líto, že to takhle skončilo.“

	Ale ono to neskončilo. Jak by také mohlo? Život musel jít dál. Jeho život, život jeho matky, jejich vztah matky a syna. Jaký život je čekal nyní, když to věděl? Co měl dělat? Copak tohle nikdy neskončí?

	
Kapitola 11

	Jess znovu vyrazila do Weston St Ambrose, ale tentokrát jela sama. Poté, co našli Taylorův byt, pro ně nebylo složité vypátrat jeho rodinu, přátele a obchodní známosti.

	V tomto směru zaznamenali docela slušný úspěch, ale zatím se neobjevilo nic významného, co by je zavedlo k osobě, která mu usilovala o život, ani zatím nezjistili, kam se Taylor chystal, když ho Hopkins onoho osudného dopoledne viděl odcházet z domu.

	Taylor byl ve společnosti jako ryba ve vodě, pohyboval se v prostředí koňských dostihů, měl široký okruh známých a byl to král večírků. Ale Jay Taylor byl také vysoce profesionální spisovatel, který pitval drobnosti ze života celebrit a jejich životního stylu. Nutno dodat, že to dělal na jejich žádost a ve společném zájmu, ovšem díky této činnosti se také dostával až nepříjemně hluboko do jejich soukromí. Možná proto se před ním měla spousta lidí na pozoru.

	Celebrity, jejichž zpovědi anonymně sepisoval, nebylo tak těžké vystopovat. Daleko složitější bylo domluvit si s nimi schůzku. Měly plné diáře a navíc hodně cestovaly. Jeden člověk se nacházel v USA, kde propagoval svoje hudební album. Další, blíž k domovu, byl právě na soukromé psychiatrické klinice. Ale Jess a Carterovi se to podařilo. Vyslýchali je osobně nebo po telefonu ve chvilkách mezi jejich pracovními povinnostmi (ať už to byl sport, televize nebo focení). Všechny celkem zaskočila zpráva, že byl Taylor zavražděný. Ale když se jich na něj ptali, všichni krčili rameny. Potvrdili, že s nimi vedl rozhovory a chtěl, aby mu do detailů povídali o sobě a svých životech.

	Podle Jess to v mnoha případech nemohlo být moc složité. Jindy to však muselo obnášet hodiny trpělivého a zkušeného přemlouvání. Někteří z nich se veřejnosti představovali na vyretušovaných fotkách, zatímco jiní by nejraději vyretušovali své životy. Nutno však říci, že Taylor jim to nedovolil. Slíbil jim, že ať objeví cokoli, bude k tomu přistupovat „taktně“, a všichni svorně potvrdili, že svoje slovo dodržel.

	Naopak oni, slavné hvězdy, se o Jaye nezajímali. Nebylo to nutné. Kvůli tomu svůj čas a peníze neobětovali. Mezi nimi a Taylorem panovaly ryze obchodní vztahy.

	Jeho nakladatelé projevili větší vřelost a litovali ztráty, kterou jejich profese utrpěla. Jeden z nich, kterého vyslýchal Carter, to shrnul slovy:

	„Jay byl jeden z nejlepších, zatraceně dobrý spisovatel. Ano, vydělával balík peněz, my ho všichni viděli trochu jako bonvivána. Nikoho z nás by nepřekvapilo, kdybychom se dověděli, že peníze utratil tak rychle, jak je vydělal. Nepatřil k chlápkům, kteří se na obědě objeví v džínách a ošuntělé staré bundě. Měl slabost pro značkové obleky. Kromě tohoto jsme o jeho soukromí nevěděli nic. Bude nám chybět, opravdu. Na Jaye bylo vždycky spolehnutí. Pokaždé odvedl dobrou práci a rukopisy odevzdával včas.“

	A tak Carter s Jess nakonec věděli o Jayovi samotném jen o málo víc než na začátku. Došli k závěru, že Taylor, jako mnoho lidí, nebyl ani oblíbený, ani neoblíbený, pohyboval se někde mezi tím. Obecně ho lidé buď měli rádi, anebo k němu přinejmenším nechovali zášť. (Výjimkou byla slečna Jeffreyová.) Hopkins pravděpodobně neschvaloval způsob, jakým se jeho podnájemník živil, ale Taylor platil nájem včas, a Jess usoudila, že to jediné pana domácího skutečně zajímalo. Ostatní, se kterými Taylor přišel do styku, s ním měli běžné pracovní vztahy, nic citového.

	Zato Billy a Terri Hemmingsovi ho považovali za přítele a vypadali opravdu zdrceně. Ale i přesto tvrdili, že o jeho zázemí toho moc nevědí. Další známí z dostihů říkali, že „ho vlastně moc neznali“. Nikdo nepřiznal, že by ho byl nesnášel. „Velmi milý chlapík“, říkali o něm. Všichni v tom měli jasno. Koneckonců, ten ubožák byl mrtvý, ne?

	A co když motiv vraždy vycházel z Taylorovy finanční situace? Přestože jim Hemmings tvrdil, že Jay při tipování na vítěze jen málokdy chyboval, Jess s Carterem brzy zjistili, že měl také špatné dny, kdy peníze zmizely pod kopyty herek, které prohrály. To je přivedlo na možnost, že mohl dlužit peníze ve světě sázek. O tom však doposud neměli žádné důkazy. Jeho bankovní účet na tom byl dobře, možná až moc. Jeho bankéř říkal, že se zřídka kdy dostal do mínusu, třebaže k tomu několikrát neměl daleko. Pan Taylor patřil mezi solidní klienty banky. Takže jejich mrtvý byl sice gambler, ale nebyl lehkomyslný. Taylor do dluhové pasti nespadl. Ale co když spadl do jiné pasti? To byla otázka.

	Jess si říkala, že když vypátrají nějaké příbuzné, možná projeví větší zármutek. Ale to se nepotvrdilo. Z lékařských záznamů Geralda ‚Jaye‘ Taylora zjistili, že jeho nejbližší příbuznou byla slečna Bryantová. Jak se ukázalo, byla také jeho jedinou žijící příbuznou. Byla to jeho teta a státní úřednice v důchodu. Žila v přehnaně naklizeném přízemním domku hned za Bristolem. Jess ji navštívila, aby jí oznámila tu smutnou zprávu a s trochou štěstí zjistila něco málo ze života mrtvého muže.

	Nemusela si dělat obavy, že by byla slečna Bryantová při výslechu nějak silně rozrušená. Byla to podsaditá, šedovlasá žena s brýlemi na nose, oblečená ve skládané kostkované sukni a nažehlené bílé halence pod béžovou vlněnou vestou. Seděla zpříma v křesle s květovaným potahem, na kterém nebyl jediný záhyb. Nesouhlasně na Jess pohlédla a prohlásila: „Přirozeně je to škoda, že můj synovec zemřel. Ale nepřekvapuje mě, že se tím zabývá policie. Už jako dítě to byl tajnůstkář… pche!“

	Starší obézní jezevčík, se kterým slečna Bryantová sdílela svůj příbytek, vypadal, jako by i on sdílel názory své paničky. Stočený v pelíšku vrhal na Jess zlověstné pohledy a čas od času nakrčil prošedivělý čumák a ukázal zuby.

	Navzdory svému odmítavému postoji byla slečna Bryantová více než ochotná mluvit, ale z Jessina pohledu toho neměla moc co říct – a už vůbec nic o životě svého synovce v poslední době. Naposledy ho viděla před nějakými deseti či dvanácti měsíci, když se u ní z ničeho nic objevil. „Neměl žádné způsoby, což u něho nebylo nic neobvyklého. Seděl v té židli, kde teď sedíte vy, a začal pateticky vzpomínat na svou matku, otce a dětství. Podezírala jsem ho, že nebyl úplně střízlivý.“

	Slečna Bryantová se předklonila. „Půjčil si moje album fotografií. On sám neměl žádné fotky z dětství, jak tvrdil, a chtěl si udělat nějaké kopie. Už mi je nevrátil. Jestli je najdete někde mezi jeho věcmi, chci je okamžitě zpět.“

	„Myslím, že tam takové album bylo,“ řekla jí Jess. „Postarám se o to.“

	Kromě toho dostávala slečna Bryantová každoročně přání k Vánocům a velice zřídka jí i krátce zavolal. Gerald, jak mu říkala, býval „chytrý malý chlapec a opravdu velice dobrý student“. Ale potom se to podle ní všechno pokazilo. Popisovala jeho životní styl jako bouřlivý a potvrdila, že se nikdy neoženil.

	„Žádná žena by takový způsob života nesnesla!“ řekla vážně.

	O jeho přítelkyních nevěděla vůbec nic.

	„Všechno vyšlo nazmar. Deirdre by byla zklamaná.“ Její hlas zněl stále vážně, ale bylo v něm i určité uspokojení. Došlo na slova slečny Bryantové.

	„Deirdre?“ zajímala se Jess.

	„Moje zesnulá sestra, Geraldova matka.“

	„Aha, a co jeho otec?“ Jess si vybavila, že v albu rodinných fotografií, které našli v Taylorově bytě, nebyla žádná postava muže, o kterém by se dalo říci, že patří do rodiny.

	Když se na to Jess zeptala, z očí slečny Bryantové začaly sršet blesky. „Lionel? Ten se vypařil, když bylo dítě ještě v kolébce. Nic jiného se ani nedalo čekat. Byl to taky takový bouřlivák. Řekla bych, že to Gerald zdědil po něm. Varovala jsem Deirdre, když si ho brala, ale ona mě neposlouchala. Lionel byl, jak se kdysi říkalo, takový šarmantní lichotník. Deirdre o něm pak už nikdy neslyšela a ani nevěděla, kde by ho měla hledat. Opustil zaměstnání a neměl ani rodinu, kterou by mohla kontaktovat. Vychovali ho nějací Taylorovi, od nich pak získal své příjmení. Adoptovali ho jako malé dítě a v době, kdy ho Deirdre poznala, už byli oba mrtví. Neměl žádné příbuzné, nebo jí to alespoň tvrdil. Na svatbě se samozřejmě žádný z jeho příbuzných neobjevil. Byla to civilní svatba, na které se sešlo asi šest lidí a všichni z Deidreiny strany. Je možné, že si o svém původu všechno vymyslel. A ani by mě to nepřekvapilo. Takže takhle to bylo. Nebo spíš takhle na tom byla chudák Deirdre, s dítětem na krku a bez muže, který by se o ni postaral. Lionel Taylor byl možná jen takový přelud. Nejspíš měl půl tuctu manželek po celé zemi.“

	Slečna Bryantová se opřela a zamyšleně pohlédla na Jess. „Předpokládám, že tedy budu Geraldovou dědičkou, ne? Zdědím jeho majetek, nemám pravdu?“

	„Obávám se, slečno Bryantová, že tohle spíš spadá do kompetence právníků. Na vašem místě bych se obrátila na právního zástupce. Jediné, co k tomu mohu říci, je, že jeho poslední vůli jsme zatím nenašli.“

	„Pak je to tedy moje. Nikdo jiný není. Řekla bych, že toho moc nebude,“ prohlásila slečna Bryantová mrzutě. Rozzářila se. „Říkáte, že má v Cheltenhamu byt?“

	„Bohužel jen pronajatý. Domácí je kvůli tomu dost nervózní a chce ho nechat co nejdřív vyklidit, aby tam mohl vymalovat a znovu jej někomu pronajmout.“

	„Cože?“ zvolala slečna Bryantová. „Co jiného bych také mohla od Geralda čekat. Vůbec nemyslel na svoji budoucnost.“

	A ani na budoucnost slečny Bryantové.

	„Počítám,“ prohlásila mrzutě, když se Jess chystala k odchodu, „že budu muset zaplatit za jeho pohřeb z toho, co po něm zůstalo… a kromě toho budu mít starosti s vyklízením jeho bytu. To je celý Gerald. Jaký otec, takový syn. Úplně k ničemu!“

	Jezevčík souhlasně zamručel.

	Jess se ulevilo, když odtamtud odjela.

	Když nic jiného, slečna Bryantová později potvrdila totožnost svého mrtvého synovce. Reagovala stejně nevzrušeně, jako když se dozvěděla o jeho úmrtí. Jess se ulevilo, když ji viděla odjíždět v taxíku. „Hrozná ženská,“ uteklo jí z úst.

	Phil Morton zaujal nečekaně pozitivní stanovisko. „Ber to z té lepší stránky: máme člena rodiny, který prokázal totožnost mrtvoly ještě před začátkem soudního vyšetřování příčiny smrti. Soudní lékař by nebyl rád, kdyby jediným člověkem, který prokáže totožnost mrtvého, byl Hemmings!“

	Následujícího dne probíhalo soudní vyšetřování příčiny smrti, jehož předmětem byla v podstatě jen identifikace mrtvého a okolnosti nalezení těla. Přítomných nebylo mnoho, nicméně se dostavil i pan Hopkins. Posadil se do první řady, založil si ruce a zlým pohledem si měřil soudního lékaře. V zadní řadě seděl muž v hodně obnošené bundě se zápisníkem v ruce. Místní plátek sem nejspíš poslal někoho, aby napsal článek. Kdyby to však chtěl udělat, musel by počkat až po předběžném slyšení. Možná je to reportér na volné noze a přišel sem jen tak naslepo. Hemmingsovi byli mnohem nápadnější. Billy se nasoukal do obleku a Terri byla celá v černém: byl to nesourodý outfit skládající se z krátkého kabátku z umělé kožešiny, krátké sukně, průsvitných punčocháčů a módních střevíců na velmi vysokých podpatcích.

	I Montyho přesvědčili, aby se dostavil k soudu a popsal nález těla. Stačilo mu k tomu jen několik slov.

	„Vešel jsem dovnitř a tam byl ten zatracený chlápek. V životě jsem ho neviděl. A i když jste mi řekli, jak se jmenuje, tak ho stejně neznám.“

	„Musel to pro vás být pořádný šok, pane Bickerstaffe,“ řekl soudní lékař soucitně.

	„Bylo to velmi nepříjemné!“ odpověděl Monty hlasitě. „A pořád ještě je. Kdy se budu moct vrátit domů?“

	Soudní lékař mu na to odpověděl, že to spíš závisí na rozhodnutí policie. Dům je stále místem činu. Potom odložil soudní řízení na později, aby policie mohla svoje šetření dokončit. Muž v bundě vstal a odešel. Moc poznámek si neudělal.

	Hemmingsovi nebyli předvoláni, aby podali svědectví. Billy po celou dobu seděl se založenýma rukama a vypadal spokojeně, že nemusel dělat žádná oficiální prohlášení. Terri vypadala zklamaně. Když všichni opustili budovu soudu, obrátila se na Jess.

	„Jeden by si říkal,“ prohlásila naštvaně, „že když se vezme v úvahu, s kolika celebritami se Jay znal, mohl sem místní plátek poslat aspoň fotografa.“

	Jess si řekla, že bude lépe, když nezmíní toho muže v bundě se zápisníkem. Terri by možná ještě víc naštvalo, kdyby věděla, že tu byl někdo od novin a neudělal rozhovor s ní a s Billym.

	„Tisk si je vědom, že je to teprve předběžné řízení, je to jen formalita,“ vysvětlovala. „Soudní proces proběhne později. Ale ani potom nečekám, že u toho budou davy paparazzi.“

	„Trvalo to jen pár minut,“ postěžovala si Terri. „Kdybych věděla, že to bude taková rychlovka, ani bych se sem neobtěžovala.“

	„Jdeš nebo co?“ houkl na ni její manžel, který se náhle zjevil po jejím boku.

	Terri odklapala na svých vysokých podpatcích a dál si stěžovala. Hned potom odjeli.

	„Očekává se od ní, že bude držet smutek nebo tak něco?“ zeptal se Morton s údivem.

	„Tak něco, Phile,“ odsekla Jess.

	Monty vyšel z budovy za doprovodu Bridget. Sklíčeně na ně mávnul a přitom vrtěl hlavou. Nechtěl s nimi mluvit. Respektovali jeho přání a dívali se, jak ho Bridget odváží. Ta vzala jejich přítomnost na vědomí krátkým pokývnutím hlavy.

	Hopkins kolem nich proběhl a přes rameno zavolal: „Máte čas do konce měsíce. Potom ten byt začnu nabízet k pronájmu. Hned se někdo najde. Měli byste s tím radši pohnout!“

	„Takže,“ řekla Jess později Carterovi, když se s Mortonem vrátili ze soudního vyšetřování a seznamovali komisaře s jeho průběhem, „jak budeme dále postupovat?“

	„Seznámíme se s naším člověkem,“ řekl jí Carter.

	„O to se snažíme,“ připomněla mu. „Prošli jsme všechny jeho písemnosti a Dave Nugent mu prohledal počítač. Mluvili jsme s jeho domácím. Stubbs mluvil se slečnou Jeffreyovou a odešel od ní s náboženskou brožurkou. Jednou něco podobného doručila Taylorovi škvírou pode dveřmi a nejspíš se to nesetkalo s kladnou odezvou. On a slečna Jeffreyová se kvůli tomu pohádali a ona s ním od té doby nepromluvila. Vyslechli jsme jeho nakladatele, lidi, o kterých psal, a jeho jedinou příbuznou. A stále nemohu říct, že bych ho znala.“

	Věděla, že je z jejího hlasu cítit zmar. Ale čas letí a oni se dostali do slepé uličky. V uších jí prázdně rezonovala slova soudního lékaře o tom, že policie potřebuje čas „na ukončení šetření“. Kdyby se objevilo nějaké nečekané vodítko… to bylo Jessino tajné přání.

	„Budeme pokračovat v pátrání, protože někde, v některém období svého života, ze sebe Taylor udělal kandidáta na vraždu,“ řekl Carter trpělivě. „Podívejte se na to z téhlé stránky: co když o soukromí toho muže víme tak málo, protože se je za každou cenu pokoušel ukrýt? Pokud ano, co nám tu chybí? Co se pan Taylor tak usilovně snažil zatajit před všemi kolem?“

	Jess to moc nepřesvědčilo. „A co když důvodem pro to, že nemůžeme zjistit nic nového, je, že nic dalšího prostě není? Z profesionálního a společenského hlediska byl velmi aktivní, ale nikde nezapustil kořeny, nic nevlastnil, neměl žádný vztah, žil z nových zakázek na autobiografie, ale v jeho životě nebylo nic skutečně stálého.“ Přišla tomuhle tématu na chuť. „Když se nad tím zamyslíte, v jeho životě si podává ruku úspěch s neúspěchem. Jeho nakladatelé vám řeknou, že to byl profesionál, který nic neponechal náhodě. Ze svého psaní si mohl alespoň teoreticky zařídit pohodlný život a neustále se pohybovat ve značkových oblecích. Byl to svobodný muž bez závazků.“

	„Z toho, co vám řekla slečna Bryantová o jeho otci, Lioneli, by mě nepřekvapilo, kdyby Lionel sám sebe popisoval jako ‚svobodného bez závazků‘ poté, co opustil Deirdre s dítětem a potkal další ženu,“ řekl Carter. „Lionel Taylor podle mě vykazuje typické znaky bigamisty. Nicméně to už je dávno pryč a pro nás to není důležité. Nás zajímá jeho syn Gerald, známý jako Jay. Moc daleko jsme se zatím neposunuli.“

	„No,“ ujala se Jess opatrně slova. „Víme, že si liboval v drahých věcech. Nejspíš ho přitahoval exotický životní styl úspěšnějších a dobře placených celebrit, o kterých psal. To ho muselo doslova finančně ruinovat. Vydělával dost peněz na to, aby mohl vést slušný život a mít na účtu dost peněz, ale s multimilionáři se rovnat nemohl.“

	Carter pomalu přikyvoval. „Ano, když tyhle lidi obdivuje někdo, jehož zázemí není tak štědré, tak se jim takhle snaží přiblížit. To byl asi i Taylorův případ. Máte pravdu. Obdivoval a respektoval jejich úspěch a chtěl se jim vyrovnat. Že by tohle byla jeho osudová slabost? Když byl při penězích, lehkomyslně je rozhazoval – jako když pozval Hemmingsovy na večeři po svojí výhře v Cheltenhamu. Člověk nemá na vybranou. Jestliže se stýkáte s bohatými lidmi, musíte s nimi držet krok, vypadat jako oni, utrácet své podíly na zisku. Lidé jako Billy Hemmings by rychle poznali vyžírku a hned by se ho zbavili.“

	Jess z toho byla trochu nesvá. Naznačuje tohle všechno, že Taylor byl ve svém nitru zoufalý člověk? Že by jim právě tohle unikalo? Když zemřel, bylo mu čerstvých čtyřicet. Uhodila slečna Bryantová hřebík na hlavičku, když řekla, že její synovec si nevytvořil žádné rezervy do budoucnosti? Co když právě tohle Jayovi došlo na poslední oslavě narozenin? Na obzoru se rýsoval střední věk a on se nezmohl ani na vlastní bydlení. Peníze mu protékaly mezi prsty. Neměl nic, co by ho udrželo nad vodou, kdyby z nějakého důvodu nemohl psát. Možná doufal, že mezi všemi těmi informacemi, které doma pracně nashromáždil, najde něco, co se ukáže jako zlatý důl. Něco, co mu zajistí dostatek peněz, aby udržel své finance v rovnováze nejen po několik měsíců, než dostane další zakázku, ale už napořád a bez ohledu na to, jestli ještě napíše nějakou další knihu. Bylo těžké si představit, co by to mohlo být. Proč byl nalezen mrtvý v domě Balaclava, však stále zůstávalo velkou záhadou.

	„Chtěla bych si promluvit s vaší přítelkyní Monicou Farrellovou,“ řekla Carterovi, který tázavě zvedl obočí. „Chci zjistit víc o Taylorových návštěvách ve Weston St Ambrose a o jeho přátelství s Hemmingsovými. Navštěvoval je tam často? Pokud ano, paní Farrellová by ho mohla poznat podle fotografie. Vím, že se jenom chytám stébla,“ pokračovala rychle. „Ale nic jiného než stébla nemáme, tedy kromě toho vyhořelého auta a mrtvoly nalezené tam, kde by ji nikdo nečekal. Paní Farrellová navíc zná Montyho. Chtěla bych si s ní o něm promluvit. Mohla bych za ní asi na hodinku zajet, řekněme dnes navečer?“

	Připadalo jí, že Carter chvíli váhal, ale nakonec přikývl.

	„Zavolám Monice a řeknu jí, že se u ní zastavíte. Bude ráda, že má návštěvu.“

	Jess jeho zaváhání porozuměla. Věděla, že Carter je uzavřený člověk. Tím, že navštíví tetu jeho bývalé ženy, vstoupí na citlivou půdu.

	Když kličkovala po klikatých okreskách do Weston St Ambrose, tak mrholilo a vyprahlá půda závlahu zoufale potřebovala. Stěrače kmitaly nahoru a dolů, odhalovaly oblouk krajiny svlažené deštěm, a jenom sem tam se objevil náznak lidského obydlí v podobě cedule ukazující k farmě. Vesnice o sobě nejdřív dala vědět věžičkou kostela, která vykukovala mezi listy okolních kaštanů. Samotný kostel vypadal, jako by ho nikdo nepoužíval, ale nějaká farnost ho musela spravovat, protože nedávno natřená informační tabule před ním upozorňovala kolemjdoucí, že je nutně potřeba opravit střechu a k tomu účelu byla založena sbírka. Byly tam dokonce i webové stránky. Vývěsní tabule žádala: „Pomozte nám zachránit tento starobylý kostel“.

	Jess projela kolem staré přestavěné školy Hemmingsových – ani ta nejevila žádné známky života, dokonce ani psi nikde nepobíhali – a našla Moničin dům, který jí Ian Carter podrobně popsal.

	„Takže vy jste inspektorka Campbelová!“ přivítala ji srdečně podsaditá, šedovlasá žena. „Pojďte dál, ať nezmoknete. Dnes je hrozné počasí, bohužel.“

	Uvnitř domu bylo díkybohu teplo a útulno. Jess byla uvedená do obývacího pokoje, usazená do pohodlného křesla a dostala čaj a křupavé domácí sušenky. Na okením parapetu ležel stočený černý kocour. Zvedl hlavu, aby si novou příchozí zběžně prohlédl, ale potom se zase stočil do klubíčka a usnul.

	„Celou noc byl venku,“ řekla Monica Farrellová a ukazovala na kocoura. „Chodí chytat myši na hřbitov. Někdy své trofeje nosí domů a ne vždycky jsou mrtvé. Musím je pak chytit a vypustit je tam, odkud přišly.“

	„Všimla jsem si, že vaše farnost žádá o příspěvek na opravu střechy,“ řekla Jess. Monica se ušklíbla. „Je to hodně peněz. Pochybuji, že je dají dohromady. Diecéze trochu pomůže a my jsme se snažili oslovit nejrůznější fondy kulturního dědictví. Ale z celkové částky je to nic. Církevní spolek to nezvládne. Je nás tam jen dvanáct, a to ne vždycky.“

	„Máte vlastního vikáře?“

	„Proboha ne!“ Monica se zachichotala. „Máme toho, kdo má chuť přijet a pečovat o naše duše. Je to škoda, protože kostel je starý a zajímavý. Většinu času bývá zamknutý, ale já mám klíč. Jsem správkyně kostela. Jestli chcete, můžeme se tam zajít podívat.“

	„To bych ráda,“ řekla Jess. Bylo načase věnovat se záležitosti, která ji sem přivedla. „Jistě víte, že vyšetřujeme vraždu a oběť byla nalezena v domě Balaclava.“

	„Ian už mi o tom všem řekl,“ přiznala Monica. „Říkal, že vyšetřování vedete vy a on vám plně důvěřuje, že nakonec odhalíte pravdu a chytíte viníka!“

	„To že říkal?“ zeptala se vylekaně Jess.

	„Víceméně něco v tom smyslu. Dáte si ještě čaj?“

	„Prozatím ne, díky. Řekla jste toho komisaři Carterovi docela hodně o Montym Bickerstaffovi, který v domě Balaclava bydlí.“

	„Ano, chudák starý Monty, je mi ho líto, i když po pravdě, vždycky to byl takový nešikovný mizera. Skoro za všechny své problémy si může on sám. Byla velká škoda, víte, když jedna velká společnost odkoupila jejich rodinný podnik. Měli z toho slušné peníze na živobytí, a tak se Monty nemusel starat o svoji kariéru. Kdyby musel chodit do práce, aby uživil svoji matku a potom i svoji ženu, bylo by všechno jiné. Bylo by mnohem lepší, kdyby Bickerstaffovi jednoduše zkrachovali. Monty by pak musel začít makat a chodit do práce jako každý jiný. Vždycky mi připadalo,“ zakončila Monica, „že je Monty mimo realitu. Byl myšlenkami úplně jinde. Docela dobře jsem se znala s jeho zesnulou ženou. Nechápu, jak to s ním mohla tak dlouho vydržet. Já bych s ním nevydržela ani den!“

	Zkoumavým pohledem se podívala na Jess. „Je to zvláštní, ale vypadáte trochu jako Penny, když byla mladší.“

	„Lidé mi to říkají,“ přiznala Jess. „Řekněte mi, myslíte si, že se dá Montymu věřit?“

	„Dařilo se mu schovávat před Penny lahve s chlastem,“ řekla Monica. „Vždycky vyklouzl ven a zakopal je někde na zahradě. Ona je zase vykopávala ven.“

	„Zajímalo by mě,“ upřesnila Jess, „jak je na tom s fakty? Říkala jste, že byl vždycky mimo realitu. Víte, on trvá na tom, že toho mrtvého muže nikdy předtím neviděl. Je možné, že by na to zapomněl? Nebo se prostě neobtěžoval nám o tom říct? Hodně by nám to pomohlo.“

	„Monty by nikdy nelhal!“ řekla Monica Farrelová rozhodně. „Rozhodně ne záměrně. Když říká, že ho nezná, nikdy ho neviděl, nemá ani ponětí, kdo by to mohl být, řekla bych, že je přesvědčený, že je to pravda. Jak dobrou má teď paměť, to je otázka. Je možné, že na něj zapomněl. Ale spíš bych řekla, že to není moc pravděpodobné. V posledních několika letech se Monty s mnoha lidmi nestýkal. Cizího člověka by si pamatoval.“

	„Tak to ráda slyším,“ řekla Jess. „Docela se mi ulevilo. Vrtalo mi hlavou, jestli se Monty třeba nechce vyhnout nepříjemnostem, jestli nechce, abychom ho neobtěžovali, a tak si něco nechal pro sebe.“

	„No, když si vezmete ty zakopané lahve s whisky,“ upozornila ji Monica, „nemůžu říct, že by nebyl mazaný. Ale podle mě by policii za nos netahal.“ Odmlčela se a znovu se zadívala na Jess tím lehce znepokojivým způsobem. „Ale vám by rozhodně nelhal. Vypadáte jako Penny. Vám by nelhal o nic víc, než jak by lhal jí.“

	„No ale před ní skrýval důkazy o svém pití,“ řekla Jess.

	„Přesně tak. Ale v tom je rozdíl. Myslím, že i vám je to jasné. Jestli se chcete od Montyho něco dovědět, zeptejte se ho přímo. To je nejlepší způsob.“

	„Dobrá, budu si to pamatovat!“ Jess se zazubila. „Ráda bych přešla k jiné věci, k Hemmingsovým, kteří bydlí v budově bývalé školy…“

	„Jsou v tom namočení?“ skočila jí do řeči Monica a tvář se jí rozzářila. „Řekněte, že ano. Nic by mi neudělalo větší radost, než kdybych viděla, jak je odvážejí v poutech.“

	„Ne, nemají s tím přímo nic společného. Jen se s tím mrtvým mužem znali. V den, kdy zemřel, ho ve svém domě očekávali na večírku. Když komisař Carter zastavil u jejich domu, paní Hemmingsová si nejdřív myslela, že je to Jay Taylor, ten mrtvý, protože také řídil Lexus.“

	Jess zalovila v kapse a vytáhla snímek, který jí dal Hemmings. „Zajímalo by mě, jestli byste nepoznala toho muže na fotografii – jestli jste ho neviděla tady ve vesnici.“

	Monica se natáhla přes čajový servis pro fotografii a pozorně si ji prohlížela. „Rozumím tomu dobře, že je to on? Ten váš mrtvý? Tady je ještě naživu a asi si nežil špatně, že? To je na dostizích, že ano? Dobrý Bože, podívejte na ten klobouk, co má ta Hemmigsová na hlavě. Vypadá jako stojací lampa.“

	Jess měla co dělat, aby se nerozesmála. „A ten muž?“

	„Ach ano.“ Monika našpulila rty. „Nejsem si jistá. Ale, ano, jednou jsem ho viděla, aspoň myslím. Bylo to před několika týdny. On a Hemmings prošli kolem mého domu a pravděpodobně mířili do jediné hospody, která nám tu zůstala. Vzpomínám si, že mě tehdy napadlo něco ve smyslu „vrána k vráně sedá“. Jestli to nebyl tenhle chlapík, tak to musel být někdo, kdo mu byl hodně podobný.“

	„Povídali si, když jste je viděla projít kolem vašeho domu?“

	„Cože? Ach ano, no, jeden z nich něco říkal. Hemmings to nebyl, to ten druhý, co je na fotce – jestli je to on. O něčem řečnil a vypadal, že je se sebou velice spokojený.“

	„Možná zase vyhrál velké peníze na dostizích,“ řekla Jess a vzala si zpět foto. „Ale je dobře, že o tom víme.“

	Měli Hemmings s Taylorem něco za lubem?, napadlo ji. Pokud ano, jak to zjistím?

	Poděkovala své hostitelce za informace a její čas a také za čaj a sušenky. Monica se znovu zeptala, jestli chce vidět vnitřek kostela. Bylo by nezdvořilé odmítnout nabídku, a tak Monica přinesla klíč. Potom si oblékla objemný plášť do deště a vyšla s Jess ven z domu. Přešly silnici a prošly hřbitovem posetým listím. Náhrobky byly většinou nakloněné a jejich lišejníkem porostlé nápisy už v podstatě nečitelné. Vešly do přístřešku, který chránil severní vstup.

	Klíč byl obrovský a musel být skoro stejně starý jako těžké dubové dveře, které odemykal. Sešly několik schodů na dlážděnou podlahu. Exteriér kostela byl možná zchátralý, ale uvnitř byl evidentně s láskou oprašovaný a leštěný skupinou oddaných oveček. Na stěnách visely válečné památníky věnované synům rodin, které už ve vesnici ani nebydlely. Na vrcholku krásné hrobky ze sedmnáctého století se nacházela propracovaná dvojice soch. Zámožně oblečený manželský pár natřený barvami, které postupem času vybledly, ležel bok po boku i po smrti, doprovázený malinkým dítětem zahaleným v černé, které se vesele smálo.

	„Zemřela při porodu, víte,“ řekla Monica a ukázala na nápis na boku hrobky. „Dřív to nebylo nic neobvyklého. To dítě zemřelo také. On musel nechat postavit pomník pro ni a jejich dítě a věděl, že až jeho pouť na tomto světě skončí, přidá se k nim. Jak můžete vidět, přežil ji o padesát let.“ Poklepala na dítě v černém rubáši. „Kdykoliv mě Millie navštíví, pokaždé se chce jít podívat na miminko. S dětmi je legrace.“

	„Millie?“ zeptala se Jess.

	Monica byla na chvíli v rozpacích. „Ach jo. No, Ianova dcera. Teď už jí musí být jedenáct. Dlouho tu nebyla. Její matka, Sophie, se znovu vdala a její i Milliein život se hodně změnil. Ale mám v plánu přesvědčit Sophii, aby mi sem Millie v brzké době na týden přivezla, když teď Ian nebydlí daleko. Mohl by sem zajet a trochu si jí užít. Ale vy asi nevíte, že je rozvedený?“ pohlédla na ni s obavami.

	„Vím, že je rozvedený,“ řekla jí Jess. „Ale nevěděla jsem, že má dceru.“

	„Aha,“ řekla Monica. „No, tak teď to víte a řekla bych, že to není žádné tajemství. Ianovi by to určitě nevadilo.“

	Venku přestalo pršet a ve vzduchu byl cítit pronikavý zápach.

	„To jsou lišky,“ řekla Monica, když si všimla, jak Jess nasála vzduch a ušklíbla se. „Mám obavy o Henryho, o toho černého kocoura, co se tu v noci potlouká, aby ho nějaká liška nechytla. Možná se navzájem ignorují, ale jisté to není. Už je to dost starý kocour. Ale doma ho neudržím. Kňučí, dokud ho nevypustím ven. Zato jeho bratr Mickey, ten je skoro pořád doma a v noci by nikdy ven nešel. A navíc tady volně pobíhají ti psi od Hemmingsových, když jsou takzvaně na vycházce, a kdyby narazili na Henryho, mám strach, že by z toho dobře nevyvázl. Říkala jsem té Hemmingsové, že by neměla nechávat psy volně běhat po hřbitově, a to nejen kvůli mým kocourům. Jestli je tam někde liščí doupě, teriéři do něho vběhnou a můžou tam uvíznout. Ona mi nevěří. Říká, že její psi lišky nehoní. To je ale hloupost. Upozornila jsem ji, že plemeno Jack Russell, bylo vyšlechtěno k honu na lišky, takže to mají její psi v krvi. Ale ona na mě jen valila oči.“

	Rozloučily se před Moničiným domem. Jess nasedla do auta, začala pomalu projíždět vesnicí a v hlavě si rovnala to, co se právě dozvěděla. Jestli měl Carter strach, že Monica začne mluvit o jeho soukromí, tak byly jeho obavy opodstatněné. Ale koneckonců, to, že má jedenáctiletou dceru, snad není zase takové tajemství.

	Zvolna projížděla kolem budovy bývalé školy. Uvnitř se nesvítilo. Že by Hemmingsovi už odjeli na dovolenou do Marbelly, o které Terri mluvila? Jess doufala, že ne. Možná si budou chtít znovu promluvit s Billym. Už skoro vyjížděla z vesnice, když náhle uviděla něco, co by tu vůbec nečekala. Něco se dělo. Nebyla jedinou policistkou ve Weston St Ambrose.

	Nejdřív si všimla policejního vozu. Parkoval před cihlovým domem obklopeným zanedbanou zahradou. Dřevěná zahradní branka byla otevřená a po zahradní pěšině vyváděli dva uniformovaní policisté mladého muže s oholenou hlavou. Vedli ho ke služebnímu autu a on se usilovně bránil.

	Jess zastavila a vystoupila z auta. Když se k nim přibližovala, slyšela, jak mladý muž nadává svým věznitelům a křičí nahlas, že to je „bylina“.

	„Co se tady děje?“ zvolala Jess a vytáhla před zraky uniformovaných mužů služební průkaz.

	„Kdo to je?“ zeptal se ten mladík s vyholenou hlavou. Přestal se vzpírat a zíral na ni.

	„Jsem inspektorka Campbellová,“ představila se mu.

	„Takže teď už na mě posíláte i zatracený inspektory?“ dožadoval se odpovědi jednoho z policistů, který ho držel.

	„Tohle je Alfie Darrow, madam,“ zavolal ten stejný policista směrem k Jess. „Je to místní drogový dealer a vůdce místních lumpů, nemám pravdu, Alfie?“

	„Oni to na mě narafičili!“ křičel Darrow na Jess.

	Druhá policistka vytáhla z bundy malý igelitový pytlík plný pilulek. „Bylo to pod prkny v podlaze v patře, madam.“

	„Potřebujete pomoc?“ zeptala se Jess.

	„Ne, madam, Alfie ví, že pojede s námi. Jenom hraje divadlo.“

	„Je to jenom zasraná extáze!“ křičel Darrow.

	„A jak to víte, když není vaše?“ zeptala se policistka.

	Darrow byl komicky zavěšený mezi svými vězniteli jako hadrový panáček. Zamyšleně hleděl na Jess. „Vy nemáte uniformu, takže jste asi z kriminálky, co?“

	„Ano,“ potvrdila Jess.

	„Vy vyšetřujete tu vraždu na Balaclavě?“

	Jess ucítila mravenčení na šíji. „Ano.“

	„Možná bych pro vás něco měl,“ řekl Darrow. „Co kdyby mě oni,“ pohlédl na policisty, kteří mu svírali paže, „pustili s napomenutím a já vám pak řekl, co vím?“

	„A co kdybych vás já zatkla za zatajování informací z vyšetřování vraždy?“

	Darrow vypadal jako hromádka neštěstí. „Všichni jste stejní. Člověk se od vás vděku nedočká,“ řekl zatrpkle.

	
Kapitola 12

	„Prokazuju vám službu,“ prohlašoval Alfie Darrow.

	Seděl na nepohodlné dřevěné židli na jedné straně stolu ve vyšetřovací místnosti. Jess s Mortonem seděli naproti němu.

	„Já vás znám,“ řekl mu Morton. „Pracujete pro Seba Pascala.“

	„To je pravda. A já si zase pamatuju vás!“ odsekl Alfie. „Přijel jste vyslýchat starýho Pascala a byl jste na správným místě.“

	„Počítám, že nám o tom povíte…,“ začala Jess.

	Ale Alfieho myšlenky se ubíraly vlastní cestou a odrážely se v nich jeho vlastní pocity křivdy. „Seb je mizernej starej šmejd. Sedřel by z člověka kůži. Říká, že se u něho něčemu přiučím, ale jediný, co dělám, je odporně nudná nebo špinavá práce, kterou on sám dělat nechce. Nic mu nedlužím!“ Zlostně se na ty dva díval a nedovolil jim něco namítnout.

	„A co to má společného s tím, co se stalo v domě Balaclava, Alfie?“ zeptala se Jess trpělivě.

	„Nedlužím mu vůbec nic!“ zopakoval Alfie ještě důrazněji. „Není to, jako když prásknete kámoše na policii. On není můj kámoš. Už jsem vám říkal, že je to nevrlej starej šmejd, kterej na člověku hledá jen chyby.“

	„Dobrá,“ řekl Morton unaveně. „Takže už víme, co si myslíte o vašem zaměstnavateli. A co s tím máme společného my? Co Pascal udělal, že ho chcete napráskat, co nám o něm chcete říct?“

	Alfie se naklonil přes dřevěný stůl a tvářil se vážně. „Mám policejní záznam,“ řekl.

	„To už víme, Alfie,“ řekli sborově.

	„Už jste mě sbalili hodněkrát. Řekl bych, že už to hraničí s pronásledováním. Neprodávám tvrdý drogy, jen extázi a trávu. Nejsem žádnej kolumbijskej narkobaron. Když jsem poslouchal vaše kolegy, řekl bych, že si to o mně myslí. Říkali, že tentokrát možná půjdu do lochu. To není fér.“

	„Chcete říct,“ poznamenal Morton, „že u vás našli jen tyhle dvě látky, které jste měl v úmyslu prodávat. Ale jak můžeme vědět, že jste neprodával i něco jiného?“

	„Vidíte?“ řekl Alfie. „Vy policajti jste všichni stejní.“

	„Nebudeme se tady s vámi dohadovat,“ řekla mu Jess. „Ale když s námi budete spolupracovat při vyšetřování, bude to pro vás polehčující okolnost. Tedy, pokud máte opravdu něco, co by nás mohlo zajímat,“ dodala skepticky. „Doufám, že se nechystáte povídat nám tady nějaké pohádky. Bude nám to k něčemu?“

	„No jasný,“ řekl Alfie chápavě.

	„No tak do toho!“ nařídil Morton.

	Ale Alfie si hodlal užít chvíle, kdy byl pánem situace. „Co takhle ještě jeden šálek čaje?“

	Nakonec začal mluvit. „Je to starej mizernej…“

	Morton zaúpěl a schoval si hlavu do dlaní.

	Alfie rychle pokračoval. „Jak už jsem říkal. Ale on má Seb taky zvláštní zvyky. Když už jsem u něho nějakou dobu pracoval, všiml jsem si, že se často dopoledne kolem desátý zdekuje a jde po silnici k Tobyho strouze.“

	Jeho posluchači ožili.

	„Potom…“ Alfie se uculoval, potěšený jejich reakcí. „Potom jsem si toho začínal všímat víc. Sledoval jsem, kdy přesně odchází, jak dlouho je pryč, kdy se vrací. Všiml jsem si ještě jedný věci. Zdálo se, že vždycky odchází potom, co Monty Bickerstaffe projde kolem čerpací stanice cestou do města. Pomyslel jsem si, že to spolu musí souviset! Jak vidíte,“ dodal Alfie, „nebyl by ze mě špatnej detektiv.“

	„Pokračujte!“ řekl mu Morton.

	„Tak jsem jednou dopoledne, když byl v práci klid, řekl tetičce Maureen, která pracuje v obchodě za pokladnou, že mám kocovinu a jdu se na chvíli zašít za myčku aut. Potom jsem proklouzl ven a sledoval starýho Seba. Viděl jsem ho před sebou, jak docela rychle rázuje pryč. Ani jednou se neohlídnul, jinak by si všimnul, že jdu za ním. Zabočil na Tobyho strouhu a asi o dvě minuty pozdějc jsem já udělal to samý. Ale já ho tam neviděl! Jako by se do země propadnul. Nechápal jsem, kam zmizel, na tý ulici není nic kromě toho příšernýho starýho domu. No, teda dokud se nedostanete k Colleyovejm a byl jsem si jistej, že Seb nemohl dojít tak daleko.“

	„Potom jsem zahlídnul, jak jde někdo po ulici naproti mně. Rychle jsem skočil do příkopu. Byla to ženská. Vykoukl jsem ven a viděl, jak vchází bránou do domu. Podíval jsem se pořádně a poznal Rosie Sneddonovou, ženu starýho Petea Sneddona. Pravidelně si u nás kupuje benzín. No nazdar!, řekl jsem si. Začíná mi to docházet! Takže sem chodí Seb!“ Alfie se zahihňal. „Oni si to spolu rozdávali za zády starýho Petea. To mě pobavilo. Pete je skoro stejnej parchant jako Seb,“ dodal Alfie.

	„Vylezl jsem z příkopu a šel jsem hodně opatrně za ní. Viděl jsem, jak zatlačila do dveří a ty se otevřely. Nebyly zamčený. Připadalo mi to divný, ale bylo to tak. Nevím, jestli měl Seb klíč, odemknul a nezamykal, aby mohla dovnitř. Prostě vešla dovnitř a já slyšel, jak volá: ‚Sebe! Jsi tu?‘“

	Alfie se usmíval způsobem, který byl krajně nepříjemný.

	„Po chvíli jsem vešel do domu i já. Stál jsem v tý ponurý starý předsíni a poslouchal. Řeknu vám, je to dost divný místo. Vypadá to tam jako z hororu. Připadá vám, že každou chvíli se odněkud z rohu něco vynoří. Nejradši bych si to tam pořádně prohlídnul. Ale nahoře jsem slyšel hlasy, a tak jsem pomalu a opatrně vystoupal do patra a šel za zvukem. Byli v jedný z ložnic.“ Alfie si odfrkl. „Musí být pěkně nadržená, to vám řeknu! On Seb není žádnej krasavec. No, ale oni si zavřeli dveře, a tak jsem nic neviděl, ale slyšel jsem je a taky postel, jak vrzala.“

	Chvíli bylo ticho.

	„A?“ zeptal se Morton.

	„A pak jsem vyšel ven a vrátil se do práce, než by začala mít tetička Maureen podezření a vydada by se mě hledat.“ Alfie se opřel a založil si ruce. „Hádám, že vám to k něčemu bude, ne? Jsou to přece informace.“

	„Viděl jste v domě Balaclava, v jeho okolí nebo na ulici Tobyho strouha ještě někoho jiného?“ zeptala se Jess. „Někoho cizího?“

	„Ne,“ přiznal Alfie. „Ale pořád můžete zajet k Sebovi a zatknout ho, ne?“ s nadějí se zazubil.

	„Ještě něco,“ řekla Jess. „Nesebral jste poslední dobou nějaké auto a trochu si ho nevyzkoušel?“

	Alfiemu ztuhl úsměv na rtech. Vypadal vyděšeně a dotčeně. „Cože? Chcete mi ještě něco přišít? Nic podobnýho jsem neudělal od doby, co jsem byl ještě malej špunt. To mi bylo asi čtrnáct. Já s autama pracuju. Nepotřebuju je krást a startovat je přes dráty, abych se projel. Tím se baví děcka.“

	„Neslyšel jste o někom, kdo by se takhle poslední dobou bavil?“

	Alfie na ni pohlédl. „Ne,“ řekl stručně. „Jak bych to měl vědět?“

	„Jak moc můžeme Darrowovi věřit?“ zeptal se Ian Carter.

	„Jako člověk není spolehlivý ani za mák,“ odvětila bez rozmyšlení Jess. „Ale jako informátor v našem případu zněl docela důvěryhodně. Pravděpodobně to pojal jako odplatu, protože nemá rád svého šéfa. Škoda, že nemůžeme získat použitelný vzorek DNA z přikrývky na posteli v tom pokoji. Ale laboratoř si myslí, že přes ni byla přehozena ještě jiná přikrývka. Ta však na místě chyběla, a tak se nabízí vysvětlení, že ten, kdo pokoj používal, si odnesl přikrývku s sebou. Mohlo by to být prostěradlo, docela lehké, které by se dalo jednoduše složit do malého balíčku. Ten, kdo ten pokoj využíval, Pascal a Rosie Sneddonová nebo kdokoli jiný, byl opravdu velmi opatrný.“

	„Podle mého názoru je Darrow hnusný malý spratek,“ zavrčel Morton. „Nerozlišuje mezi pravdou a výmyslem. Ať si říká, co chce, to auto v lomu mohl klidně řídit on. Dovedu si ho představit, jak ho zapaluje, tancuje kolem ohně a výská radostí. Na druhou stranu s auty pracuje pořád, a tak má pravděpodobně hodně příležitostí si některé z nich půjčit a projet se s ním. Připomeňte mi, abych za žádných okolností nedával auto do servisu k Sebu Pascalovi. Představa, že se mi v něm vrtá Alfie Darrow, mi nahání husí kůži. Ale musím připustit, že jízda v kradeném autě pro zábavu je spíš pro děti. Alfie už je na to dost starý, jak sám říkal.“

	Odmlčel se. „O tom, jak sledoval Pascala do domu Balaclava, pravděpodobně mluví pravdu. Je to šmírování, které mu určitě není cizí. To, jak skočil do příkopu, když uviděl, že proti němu jde ta žena, vypadá také věrohodně. A také popsal vnitřek domu. Samozřejmě, že už tam mohl být někdy předtím. Nepřiznal, že by věděl o tom, že vstupní dveře bývají odemknuté, ale klidně o tom vědět mohl. Kdo nám zaručí, že tu ložnici nevyužíval právě on?“

	„Myslím, že mluvil pravdu. Sledoval Pascala.“ Jess se usmála. „Nedovedu si představit, že by Alfie tak svědomitě zahladil stopy. Nechal by své otisky prstů všude kolem a k tomu další důkazy o své přítomnosti.“

	„Dobrá,“ řekl Carter. „Takže nám řekl pravdu a nesnažil se jen vykroutit ze svých problémů a namočit svého šéfa do nepříjemností. Musíme nějak vysvětlit, proč někdo využíval jeden z horních pokojů na Balaclavě. Tímto by se to objasnilo a znamenalo by to, že to s vraždou nemá nic společného. Posunuli bychom se dál tím, že bychom vyloučili tuto záležitost z vyšetřování vraždy. Jestli to však s vraždou nějak souvisí… Budete si muset znovu promluvit s Pascalem, Phile. Jess, vy si vezmete na starost tu ženu. Budete ji muset nějak odvést od jejího muže. Nebude to tolik nápadné, když se na farmě objeví žena policistka, ale Sneddona bude stejně zajímat, co tam hledáte, když vás zahlédne.“

	Jess si povzdechla. „Budu si muset cestou tam něco vymyslet. Pevně doufám, že nás Alfie netahá za nos. Pomohlo by nám, kdybychom mohli z vyšetřování vyloučit záhadu tajemného návštěvníka na Balaclavě, když už nic jiného.“

	„A co Taylor?“ zeptal se Morton. „Mohla by Alfieho historka částečně vyřešit i tuhle záhadu? Myslím to, jak se dostal na Montyho pohovku.“ Morton začal vzrušeně popisovat svoji verzi. „Možná to Pascala a Rosie Sneddonovou vůbec nevylučuje, ale naopak je to dostává přímo do centra dění. Řekněme, že Rosie a Seb si spolu nahoře užívali jako obvykle a potom se chystali k odchodu. Ona odešla první. Nechtěli riskovat, aby je někdo viděl spolu.“

	„Rosie našla Taylora v bezvědomí za volantem auta na ulici před domem. Nebo se mu podařilo vylézt z auta a ležel v bezvědomí na silnici. Ona vběhla do domu pro Pascala. Ano, to je nejpravděpodobnější.“ Morton se nechával svou teorií unášet čím dál víc. „Zpanikařili. Neměli tam co dělat, navíc spolu. Společnými silami vtáhli Taylora dovnitř – to vysvětluje ty rýhy, které jsme našli – a nechali ho v pokoji v přízemí. Věděli, že ho Monty najde, až se vrátí ze své každodenní vycházky do města. Doufali, že Taylor bude ještě naživu a Monty přivolá pomoc. Bylo to od nich bezohledné, ale jejím nejvíc záleželo na tom, aby nevyšlo najevo jejich tajemství. Všechno ostatní šlo stranou. Ale když ho dotáhli dovnitř a položili ho na tu pohovku, zjistili, že mezitím zemřel. Neměli na svědomí nemocného člověka, ale mrtvolu. Tohle,“ zakončil Morton, „mi připadá docela reálné.“

	„Ano, máte pravdu, Phile.“ Carter přikývl. „Ale co Taylorův vyhořelý Lexus? Z výpovědi Petea Sneddona víme, že auto projelo kolem jeho domu směrem ke kamenolomu v noci poté, co bylo nalezeno tělo, a až pak bylo zapáleno. Kde byl vůz v době, kdy bylo nalezeno tělo a všichni jsme se motali kolem domu? Kdyby Pascal a Rosie našli umírajícího Jaye Taylora, vzali ho dovnitř a nechali ho tam, museli by s jeho autem udělat něco hned, protože když se Monty vrátil, už bylo pryč. Teoreticky přijímám tu hypotézu, že Taylor zajel do Tobyho strouhy a potom se mu udělalo tak špatně, že zastavil, vystoupil z auta a vrávoral k prvnímu domu, na který narazil, což byl Balaclava.“

	„Během dne to auto ukryli, pane. Pascal ho mohl zavézt do svého servisu a zaparkovat ho někde vzadu. Nechtěli, abychom auto zkoumali, protože bychom na něm mohli najít jejich otisky prstů. Nemohli ho tam vrátit ani s ním hýbat, když se forenzní tým a pátračka motali kolem domu. Pascal se v noci vrátil, zajel s autem do lomu a zapálil ho,“ nabízel Morton svoji verzi.

	„Kdyby bylo auto zaparkované na čerpací stanici nebo někde poblíž, Alfie by si toho určitě všiml,“ namítala Jess.

	„Alfiemu neunikne nic, co se kolem autoservisu přihodí, to už přece víme!“

	„Tak ho zaparkovali někde jinde. Musí tady být spousta míst, kam se dá ukrýt auto.“ Morton se nechtěl vzdát své geniální dedukce bez boje.

	Cartera Mortonova verze moc nepřesvědčila. „Nezjistíme to, dokud si s oběma znovu nepromluvíte. A bohužel musím poukázat na další slabinu vaší teorie, seržante. Proč by Jay Taylor do Tobyho strouhy vůbec zajíždel? Kdyby byl na hlavní silnici a udělalo se mu zle, nejspíš by zastavil a pokusil se zastavit na další auto, které by projíždělo kolem.“

	„Byl zmatený… hledal nějaké lidské obydlí a první pomoc…“ Morton pokrčil rameny.

	„A kdo mu tedy do jídla přidal tu osudnou dávku léků?“ zeptal se Carter. „Kdo otrávil jeho poslední oběd? Pascal ani jeho milenka to nebyli.“

	„Víme, že tu máme dvě různé události,“ trval na svém Morton. „Jedna osoba mu do jídla přidala rozdrcené pilulky. Tu osobu neznáme. Ale víme, že se Taylor dostal do domu Balaclava. Myslím si, že k tomu došlo tak, jak jsem naznačil. Pascal a paní S ho dostali dovnitř a tam ho nechali.“

	Ale to nedává smysl!, pomyslila si Jess. Phil si myslí, že to vyřešil, ale já jsem přesvědčená, že takhle to nebylo. Seb a Rosie by neprohledávali Taylorovi kapsy. Proč by se snažili mařit identifikaci toho mrtvého? Philova teorie je věrohodná, ale je postavená na příliš mnoha dohadech ohledně toho, co ti dva lidé dělali. Posunula se trochu doprava, a tak se dostala k oknu. Pohlédla dolů, kde se jí naskytl nehezký pohled na parkoviště s řadami aut různých značek, mezi nimiž byl i Lexus, který patřil Carterovi. Bledé odpolední slunce už se v tuto roční dobu chystalo zapadnout. Sluneční paprsky pronikly skrz okno a s nečekanou intenzitou jí zasvítily do tváře.

	To ji oslnilo, a tak se rychle otočila zpátky do místnosti. Viděla, že ji oba muži pozorují a čekají na její vyjádření. Morton vypadal jako člověk, který zrovna předvedl obtížný kouzelnický trik. Carterovy zelenohnědé oči, jenž se na ni upíraly, už tak čitelné nebyly.

	„Já to neberu.“ Promluvila rozhodným hlasem a Morton jí věnoval vyčítavý pohled. On byl kouzelník, jenž se nedočkal očekávaného potlesku, a ona byla kolegyně, která ho nepodpořila. „Promiň, Phile,“ dodala, protože vycítila, že ho zklamala. Nesouhlasila s ním a musela se k tomu vyjádřit.

	Carter je oba sledoval a pravděpodobně tušil, co se mezi nimi odehrává. Zvedl obočí a obrátil se na Jess: „Ano?“

	„Jde o ten dům, pane. Něco mi říká, že v případu hraje důležitou roli právě Balaclava. Taylor do něj jen tak náhodou nevklopýtal. Ani ho dovnitř nedotáhli Pascal s Rosie Sneddonovou jen proto, že se tam náhodou objevili a při odchodu ho našli venku v bezvědomí. Taylor tam byl, protože tam být chtěl, nebo si někdo jiný přál, aby tam byl. Dům Balaclava skrývá nějaké tajemství.“

	
Kapitola 13

	Když se Jess rozjela navštívit Sneddonovu farmu, marně si lámala hlavu, jak vysvětlí, že si chce promluvit s Rosie Sneddonovou o samotě. Morton jel za Pascalem. Vlády se ujal déšť a přerušil dlouhé období sucha. V noci se mrholení změnilo v silný déšť a ráno během snídaně udeřil krátký, ale prudký přívalový liják. Povrch silnice se třpytil nekonečným množstvím lesklých teček, které tančily před koly Jessina vozu. Někdy byly tak zářivé, až ji na chvíli oslepily. Zvedla ruku a sklopila sluneční clonu. Doufala, že Sneddon nezůstal doma kvůli lijáku, který se tudy před chvílí přehnal. Nejlepší by bylo, kdyby byl farmář mimo dosah a pracoval na poli hodně daleko od farmy, zatímco Rosie by byla sama doma.

	Zabočila na cestu Tobyho strouha. Tady déšť zaplnil četné výmoly v silnici a vznikly kaluže, ze kterých při projetí vystřikovala blátivá voda. Auto bude mít od takové jízdy úplně špinavé, zacákané hnědozelenými skvrnami jako armádní džíp. Bude s ním muset do myčky. Ale určitě ne k Pascalovi.

	Přiblížila se k domu Balaclava a zpomalila tak, že jela skoro krokem, aby si ho mohla prohlédnout. Dům jí připadal pustý, opuštěný a liduprázdný. Byl na něj smutný pohled z mnoha důvodů. Postavený díky úspěchu rodinné firmy, dům představoval selhání toho, co kdysi znamenalo jistotu a naději do budoucna. Jestli je historie Bickerstaffovy továrny na koláče v podání Monicy Farrellové pravdivá, pak s jistou nadsázkou celá ta jistota a prosperita vyrostla díky jinému podniku, který skončil v haldách bláta na Krymu.

	Náhle ji přepadla vlna soucitu s ubohými vojáky, které vehnala do záhuby neschopnost jejich velitelů a tehdejší vlády a jejichž jedinou útěchou byly Bickerstaffovy armádní suchary.

	A přesto tato vlna neúspěchu přinesla Bickerstaffovým štěstí. S jakou hrdostí musel asi první z nich překračovat práh jejich nového sídla. Jak skvěle musely vypadat pokoje zařízené nejnovějším nábytkem a koberci, udržované v bezvadném stavu armádou služebnictva. A jak to nakonec všechno skončilo…

	Na bráně stále smutně vlála modrobílá policejní páska označující místo činu. Jess si usmyslela, že se tam na zpáteční cestě zastaví a zkontroluje dům zvenku, aby se ujistila, že nikdo nevnikl dovnitř. Nález mrtvoly v domě byl obšírně popsán v místním plátku a mohl by vzbudit zvrhlý zájem turistů i jiných lidí, z nichž někteří by mohli využít toho, že je dům opuštěný, a vloupat se dovnitř. Monty možná neměl moc peněz, ale dům byl plný kvalitního viktoriánského nábytku a dekorativních předmětů.

	Když míjela bránu Colleyových, ani tam nezaznamenala žádné známky života. Jako by nedávný déšť odplavil z krajiny veškerou lidskou existenci.

	V tu chvíli se před ní náhle objevilo auto. Vyřítilo se do prázdné krajiny jako uragán a narušilo veškerý klid. Vůz vyjel z odbočky vedoucí k nedaleké farmě a zběsile se řítil směrem k Jess. Silnice byla tak úzká, že se na ni dvě vozidla vedle sebe jen tak tak vešla, ale to druhé auto bylo rozhodnuté projet kolem ní a nějakým zázrakem se mu to podařilo. Jess strhla řízení na stranu, aby zabránila tomu, co vypadalo jako nevyhnutelná srážka, a přitom málem nabourala do kamenné zídky. Neměla čas sledovat, kdo byl za volantem. Všimla si jen, že to byl muž s čepicí na hlavě. Sneddona neznala, a tak nemohla vědět, jestli to byl on, ale ať to byl kdokoliv, jel jako blázen. Pravděpodobně se v těchto místech s jinými vozy běžně nepotkával. Dál za Sneddonovými už sice nikdo nebydlel, ale stejně to byl idiot. Litovala, že si nestihla přečíst registrační značku. Zavolala by na dopravní inspektorát.

	Zabočila na příjezdovou cestu a zaparkovala ve dvoře farmy. Jediný živý tvor, kterého tam viděla, byl ovčácký pes, velšská kolie. Byl přivázaný u vstupních dveří a podrážděně pobíhal v malých kruzích, takže riskoval, že se zamotá do provazu. Když uviděl, jak Jessino auto vjíždí do dvora, s nadějí na ni hleděl a vrtěl huňatým ocasem. Jess vystoupila z auta a když se blížila k domu, pes se rozběhl, co mu provaz dovolil, aby ji přivítal. Poníženě se přikrčil, dál zuřivě vrtěl ocasem a kňučel.

	„Ty chceš, abych tě odvázala, kamaráde, že mám pravdu?“ Jess se předklonila a poplácala ho po hlavě. „Ale ty jsi tu uvázaný z nějakého důvodu.“

	Narovnala se a rozhlédla se kolem sebe. Pes znovu zakňučel. Z něčeho musel být hodně znepokojený a Jess začala mít neblahé tušení. Pokud byl řidič toho auta Sneddon, kam tolik spěchal? Má se otočit a jet za ním? Měla k tomu dobrý důvod. Mohla ho donutit zastavit a upozornit ho na jeho riskantní jízdu. Jess došla až ke vstupním dveřím a kovovým klepátkem na ně zaklepala. Zvuk se rozléhal uvnitř domu, ale nikdo na něj nereagoval. Pes nervózně a netrpělivě zakňučel.

	V Jess sílil pocit, že něco rozhodně nebylo v pořádku, a tak začala obcházet budovu zvenčí. Na zadním dvorku nikdo nebyl. Na šňůře viselo mokré prádlo, ale po Rosie, která ho sem nejspíš pověsila, jakoby se země slehla. Muselo tu viset ještě předtím, než se během snídaně spustil déšť, a nikdo se neobtěžoval prádlo před deštěm schovat. Jess stačil jen pohled a bylo jí jasné, že je prádlo úplně nasáklé vodou.

	Přistoupila k zadním dveřím a znovu zaklepala. Potom přiložila ke dveřím ucho a poslouchala. Zdálo se jí, jako by se zevnitř také ozývalo klepání. Zaklepala silněji.

	Buch – buch – buch – zněla odpověď zevnitř.

	Někdo se snažil komunikovat, někdo, kdo nemohl dojít ke dveřím. Jess zalomcovala klikou, ale dveře byly zamknuté. Jediný, kdo se dokáže rychle a efektivně vloupat do domu jako zloděj, je policista. Jess zkontrolovala okno do kuchyně, které bývá často slabým místem. Bingo! Bylo pootevřené, nezajištěné a zafixované kovovým ramenem s otvory, které zapadaly do kolíku v rámu okna. Zapátrala kolem sebe a našla delší úzkou tyčku, ke které byly uvázané fuchsie na záhonu u dveří. Po dalším pátrání objevila dřevěnou bednu s vadnoucí zeleninou. Obsah vysypala ven, dotáhla bednu zpátky k domu, otočila ji a postavila na výšku pod okno.

	Potom na bednu opatrně vylezla a protáhla tyčku pootevřeným oknem dovnitř. Stačilo několik pokusů a podařilo se. Děrované rameno vyskočilo z kolíku a odjištěné okno se bez problémů otevřelo dokořán. Jess se vytáhla nahoru a přes římsu se vydrápala dovnitř.

	Jako většina kuchyní, i tahle měla okno nad dřezem. Jess se přehoupla přes parapet do velkého starodávného glazovaného dřezu z kameniny, ve kterém stála studená voda s přípravkem na mytí nádobí.

	„Fuj!“ zabručela. Přehoupla se přes okraj na dlážděnou podlahu a snažila se z oblečení setřít ty nejhorší mokré skvrny. Potom znovu uslyšela ten zvuk přicházející odněkud shora, rachocení a bušení pěstí do dřeva.

	Jess rychle vběhla do úzké chodby a volala schodištěm nahoru: „Je tam nahoře někdo? Tady policie!“

	Buch – buch! ozvalo se znovu a potom shora následovalo tlumené volání. Byl to ženský hlas. „Pomoc, pomozte mi, prosím!“

	Jess vyběhla po schodech nahoru. Hlas a bušení pěstí do dřeva vycházelo zpoza dveří velké skříně na konci schodiště. Když Jess doběhla ke skříni, dveře se začaly otřásat a rachotit, jako by se je někdo usilovně snažil otevřít.

	„Paní Sneddonová?“ zavolala Jess.

	„Ano! On mě tady zamknul – Pete mě zamknul uvnitř!“

	Klíč byl naštěstí v zámku zvenčí. Jess otočila klíčem. Dveře se rozletěly a do její náruče padla neupravená, divoce vyhlížející žena.

	Pevně svírala Jess, lapala po dechu a vydávala ze sebe nesouvislá slova. Jess ji pevně stiskla za rameno. „Rosie? Uklidněte se, no tak, zhluboka se nadechněte – tak, a teď poslouchejte! Na cestě jsem potkala vašeho manžela. Kam jede?“ Ale přestože jí položila otázku, předem znala odpověď a cítila bodnutí u srdce.

	„Odjel – odjel za Sebem do servisu!“ Rosie se zhluboka nadechla. Třesoucím se hlasem řekla: „Vzal si s sebou svoji pušku!“

	Jess se zhrozila. „Cože? Kdy odjel? Jaká je to puška?“

	„Je to brokovnice. Jel zabít Seba a je to moje vina!“

	Hlas Rosie Sneddonové přešel v zoufalý nářek.

	„Morton!“ vykřikla Jess. Co čert nechtěl, Phil Morton, netušící žádné nebezpečí, byl zrovna na cestě do Pascalova servisu, aby ho znovu vyzpovídal na základě Alfieho výpovědi… a také aby zjistil, jestli se potvrdí jeho geniální teorie, že Pascal s Rosie dotáhli umírajícího muže do domu. Ale Phil možná nebude mít šanci to zjistit. Jestli tam Sneddon dorazil před ním, Phil vstoupí přímo do akce. Pokud tam bude první Phil, ozbrojený Sneddon se tam přiřítí a ohrozí ho.

	Jess zašátrala po mobilu a marně se pokoušela Mortonovi dovolat. Možná už je v servisu a tam se v tuto chvíli může dít cokoliv. Musela jednat rychle. Jess zavolala na ústředí a křičela: „Muž s brokovnicí, Peter Sneddon, v Pascalově servisu na obchvatu poblíž odbočky na silnici Tobyho strouha. Možná je tam seržant Morton. Potřebuji ozbrojenou výjezdovou skupinu, okamžitě!“

	Rosie ji chytila za rukáv. „Nezastřelí Petea, že ne? Za všechno můžu já! Pete by normálně neublížil ani mouše! Řekla jsem mu… řekla jsem mu o mně a o Sebovi a o našich schůzkách v Balaclavě. Říkala jsem si, že to určitě vyjde najevo, když tam teď vyšetřujete tu vraždu a chtěla jsem o tom Peteovi říct sama. Rozzuřil se. Nikdy jsem ho neviděla tak vyvádět…“

	Jess ji setřásla, seběhla po schodech dolů, proběhla chodbou a vyrazila ven vstupními dveřmi. Pes se postavil na nohy a skočil na ni. Podařilo se jí uhnout a doběhnout k autu. Rychle nasedla a teprve pak si ke své hrůze uvědomila, že jí Rosie běžela v patách a nasedla na sedadlo spolujezdce vedle ní. Kolie divoce štěkala a v zoufalé snaze osvobodit se a odjet s nimi tahala za provaz.

	„Paní Sneddonová! Vystupte si, prosím! Zůstaňte tady! Tohle je nebezpečná situace,“ nařizovala jí Jess, když startovala auto.

	„Jedu s vámi!“ křičela Rosie. „Je to můj manžel! Mně poslechne! Je naštvaný, ale když tam budu já, nic neudělá!“

	Nebyl čas na dohadování, ani na to, aby se násilím pokusila dostat Rosie z auta ven. Jess škubla volantem, smykem se otočily na štěrku a vydaly se zpátky stejnou cestou, jakou přijela.

	Auto rachotilo a drncalo na nerovném povrchu, projíždělo kalužemi, ze kterých vystřikovalo bláto. Rosie na sedadle vedle Jess stále naříkala a modlila se, aby jejího manžela nikdo nezastřelil.

	Jen aby on dřív nezastřelil Mortona, pomyslila si vztekle Jess. Nebo někoho jiného! Přestože Sneddon není za normálních okolností agresivní, nyní mu náhlý vztek zatemnil mozek a vidí rudě. Ztratil veškerou soudnost, a navíc má v ruce brokovnici. Může začít vyvádět a namířit zbraň na kohokoliv.

	Když dojely k Pascalovu servisu, vypadalo to tam opuštěně. Jess zaparkovala na travnatém okraji za řadou ostnatých trnkových keřů v dostatečné vzdálenosti od budovy.

	„Zůstaňte v autě!“ přikázala Rosie Sneddonové. „Myslím to vážně!“

	Vystoupila z auta a skrze trnkové keře, které využila jako ochranný štít, pozorovala budovu čerpací stanice. Sneddon musí být uvnitř – a venku stálo zaparkované Mortonovo auto. Takže Phil je uvnitř taky.

	„No tak, dělejte!“ mumlala si pro sebe a v duchu popoháněla výjezdovou skupinu. Bude jim trvat ještě dobrých pět minut, než sem dorazí.

	Za křovím vedl hluboký příkop až k budově čerpací stanice. Na jeho dně rostla tráva a divoce rostoucí rostliny. Jess do něj skočila. Studená blátivá voda se jí přelila kolem kotníků a natekla jí do bot. Skoro po čtyřech se přiblížila tak blízko k budově, jak jen považovala za bezpečné.

	Zastavila se v místě, kde měla dobrý výhled na prosklenou stěnu na čelní straně budovy. Za sklem se něco hýbalo. Vypadalo to jako silueta ženy. To musí být Alfieho teta, Maureen, která pracuje za pokladnou. Ženská postava držela ruce ve výšce ramen. Nebylo pochyb, že Sneddon je uvnitř. Ale co Pascal? Je možné, že Sneddon přijel a jeho kořist tu nebyla? Co když drží Maureen a seržanta Mortona jako rukojmí, dokud se Pascal nevrátí? Jess se modlila, aby tu nikdo nezastavil a nechtěl natankovat.

	Opatrně se vrátila k autu a přesvědčila se, že Rosie poslechla a sedí uvnitř. I když ta ženská byla tak nervózní, že mohla kdykoli vylézt ven. Potom Jess zahlédla přijíždějící auto, tak vešla do silnice a mávla na něj, aby zastavilo.

	„Je mi líto,“ řekla řidiči a ukázala mu služební průkaz, „v budově čerpací stanice došlo k incidentu. Budete muset odjet pryč.“

	„K jakému incidentu?“ reptal řidič. „Spěchám.“

	„Je tam ozbrojený muž!“ vyštěkla Jess.

	„A co tam dělá ona?“ zeptal se útočným hlasem a ukázal směrem za Jess.

	Jess se otočila a ke své hrůze viděla, že Rosie Sneddonová využila příležitosti a v nestřeženém okamžiku vyklouzla z auta. Běžela po travnatém pásu k budově čerpací stanice.

	„Rosie!“ křičela Jess. „Vraťte se! Ještě to zhoršíte! Budete jen dalším rukojmím svého manžela! Speciálně vyškolený tým tu bude každou chvíli! Oni si s ním poradí!“

	Ale Rosie na to nedbala a běžela dál. Když byla kousek od budovy, začala křičet: „Pete! Petere! Odlož zbraň a vyjdi ven! Jede sem policie, jsou ozbrojení! Petere! Oni tě zastřelí!“

	„Nezastřelí ho, když jako první odhodí zbraň!“ křičela Jess.

	Nebyla si jistá, jestli ji Rosie, která byla soustředěná na svůj vlastní cíl, vůbec slyšela. Ale zdálo se, že ano, protože zopakovala, co Jess právě řekla.

	„Vyhoď pušku dveřmi ven, Pete! Oni pak budou vědět, že už nejsi ozbrojený a nebudou střílet!“

	Jess viděla, jak Maureen otočila hlavou. Slyšela, jak Rosie volá. V tu chvíli uslyšela Jess houkání blížících se sirén.

	Ve stejnou chvíli se zevnitř budovy čerpací stanice ozvala ohlušující exploze a hned nato ženský křik.

	Daleko předtím přijel Phil Morton na čerpací stanici a zaparkoval v obslužném prostoru. Vešel do minimarketu, kde ho přivítala obsluha u pokladny. Vzpomněl si, že se jmenuje Maureen.

	„Seb tu není,“ řekla mu Maureen, když se na něj ptal. „Odjel do města.“

	„A kdy se má vrátit?“ Morton pohlédl na hodinky. „Už je tam dlouho?“

	„Odjel asi před půl hodinou, ale měl by se každou chvíli vrátit. Počkáte na něho? Můžete zajít do jeho kanceláře anebo můžete počkat v autě. Jestli chcete, udělám vám kávu.“

	A v tu chvíli se všechno podělalo a rozpoutal se blázinec, jak to Morton později popisoval.

	Automatické dveře minimarketu se rozletěly a objevila se hrůzná figura: byl to Pete Sneddon. Z očí mu sršely blesky, celý se třásl a v ruce držel brokovnici. Přiběhl k pultu a zařval: „Kde je? Vystřelím tomu hajzlovi mozek z hlavy!“

	Maureen zaječela a brokovnice ve Sneddonových rukou poskočila.

	„To je v pořádku, Maureen!“ zareagoval rychle Morton. „Uklidněte se. A vy také, pane Sneddone. O co tady jde? Co kdybyste tu zbraň odložil? Tady je vám k ničemu. Seb Pascal tu není.“

	„Co tím chcete říct, že tu není?“ Sneddonův divoký pohled utkvěl na dveřích od kanceláře. Vystartoval směrem k nim. Mortonovi blesklo hlavou, jestli by se mu podařilo doběhnout k východu, zatímco Sneddon bude věnovat pozornost kanceláři. Nakonec usoudil, že by to bylo příliš riskantní, a navíc by tu nechal Maureen s tím mužem samotnou. Sneddon botou špinavou od hlíny rozkopl dveře od kanceláře, a když viděl, že je maličká místnost prázdná, otočil se zpět a vrátil se k těm dvěma.

	Na chvíli vypadal zmateně, jako by nevěděl, co dělat, když jeho původní plán nevyšel. „Vy…“ Namířil brokovnici na Mortona a potom na vyděšenou Maureen, která spořádaně zvedla ruce do výše ramen. „Vy dva jste mí rukojmí. Tak je to, ano, rukojmí.“ Tvářil se spokojeně, že si na to slovo vzpomněl.

	„Proč jste přišel za Pascalem, Pete?“ zeptal se Morton co nejklidnějším hlasem. „Nechcete mu přeci doopravdy nějak ublížit.“

	„To teda chci!“ zařval Sneddon. „Šuká s mojí ženou!“

	Ajaj…, pomyslel si Morton. Nahlas řekl: „Takhle nic nevyřešíte, Pete. Co kdybyste odložil tu zbraň, než někomu ublížíte, a můžeme si promluvit, co se s tím dá dělat.“

	Sneddon stále vypadal hodně nervózní, ale teď k tomu začal váhat. Tak daleko svůj plán nedomyslel. Zamračeně přemýšlel. „Ne, bude to po mým. Počkám tady na Pascala a vy dva tady… budete zticha. Sklapněte, jasný?“

	V minimarketu se rozhostilo ledové ticho. Sneddon přecházel sem a tam a ti dva ho pozorovali. Maureen se celá třásla a po tvářích jí stékaly slzy. Morton cítil, jak v něm začíná vřít vztek. Zatracený chlap! Kdo si myslí, že je? Klidně si vtrhne do marketu jako Butch Cassidy a ohání se pravděpodobně nabitou brokovnicí. K smrti vyděsil starší ženu. Jen náhodou to nebyli zrovna žádní zákazníci a každou chvíli by sem mohl někdo zavítat. Zadržoval tu Maureen a Mortona, ale klidně by mohl skončit s plným marketem rukojmích.

	Maureen zná, přemítal v duchu Morton. Tu nezastřelí. Jestli na někoho vystřelí, než sem dorazí Pascal, budu to já. Morton se posunul trochu blíž k přeplněným policím u prostřední uličky. Kdyby Sneddon udělal nebezpečný pohyb, mohl by skočit za police a doufat, že ho ochrání.

	„Zůstaň tam, kde jsi, poldo!“ zasípal Sneddon. „Vím, o co ti jde. Udělej to samý, co Maureen. Tak, dej ruce nahoru! A teď je budeš mít pořád nahoře, rozumíš? A ani se nepohneš. Zůstaneš tady, abych tě viděl!“

	Uběhly další dlouhé minuty. Sneddon kráčel sem a tam a občas si pro sebe něco mručel. Maureen fňukala. Morton znovu přemýšlel, jestli by neměl zapadnout mezi police. Ale co potom? Nebyl tam se Sneddonem sám. Musel myslet na Maureen. Kdyby se rozpoutala střelba, existovalo velké riziko, že by ji zasáhla zbloudilá střela.

	Potom zvenčí uslyšeli ženský křik. Ta žena něco křičela a blížila se k budově.

	Sneddon sebou křečovitě trhnul a jeho výraz byl ještě šílenější. „Rosie?“

	„Pete! Pete! Vyhoď pušku dveřmi ven!“

	Teď už všichni slyšeli, co říká.

	„To je moje žena!“ Sneddon vypadal ohromený. Bezradně hleděl na ty dva. „Co tady dělá? Jak se dostala z tý skříně ven? Zamknul jsem ji vevnitř.“

	Morton otočil hlavu a ke své hrůze uviděl rozcuchanou Rosie Sneddonovou, jak běží kolem výlohy směrem k automatickým dveřím. Ty se otevřely a ona vpadla dovnitř. Pete se otočil směrem k ní, brokovnice vyletěla nahoru a ozval se ohlušující výstřel. Ze stropu se utrhl velký kus omítky a dopadl na podlahu. Nad jejich hlavami se objevila díra.

	Morton s Maureen se vrhli na zem. Sneddon pohlédl na díru ve stropě. Tvářil se vyjeveně, jako by sám nevěřil, že to způsobil on.

	„Pete!“ Rosin hlas byl vysoký, ale rázný. „Co si proboha myslíš, že děláš? Tady nejsme na Divokém západě. Přestaň blbnout. Copak bys mohl někoho zastřelit? Odhoď tu zbraň a hned!“

	Asi to nebyla nejlepší metoda, jak se chovat k ozbrojenému muži, ale fungovalo to.

	Sneddon poslechl a s rachotem odhodil zbraň na podlahu.

	„Díky Bohu!“ zamumlal Morton a vydrápal se na nohy.

	Naproti tomu Maureen připadalo, že nastal čas začít znovu křičet.
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	„Moc mě mrzí, že se jí podařilo vyklouznout z auta, pane. Nemělo se to stát. Vyrazila po trávníku k budově jako olympijská sprinterka a přitom vykřikovala jméno svého muže,“ vysvětlovala Jess sklesle Carterovi. „Potom přijely ozbrojené posily. Phil vyhodil zbraň dveřmi ven a křičel, že to má pod kontrolou. Takže za chvíli bylo po všem. Maureen, tedy paní Wilsonová, byla dopravená domů do Weston St Ambrose, aby se dala dohromady. Potom zařídím, aby vypovídala.“

	„Měl byste si vzít na zbytek dne volno a také jet domů, Phile,“ řekl Carter. „Já vyslechnu Sneddona. Jess, kde je teď jeho žena?“

	„Ve výslechové místnosti dole. Je tam s ní Bennisonová. Byla jsem na cestě na farmu, abych si vyslechla její verzi Alfieho příběhu, když kolem mě po Tobyho strouze projel Pete Sneddon. Jel jako blázen, ale v tu dobu jsem ještě nevěděla jistě, jestli je to opravdu Sneddon, ani to, že míří k čerpací stanici.“ Jess se zašklebila. „Rossie se rozhodla, že přiznáním bude mít její duše klid, a pověděla mu o svém románku s Pascalem. A tak to celé začalo.“

	Rosie se choulila na dřevěné židli. Před sebou měla netknutý šálek čaje a společnost jí dělala strážmistr Bennisonová. Když se objevila Jess, Bennisonová zapnula diktafon a do záznamu oznámila: „Právě se dostavila inspektorka Campbellová.“ Pak pohlédla na hodinky a přidala čas.

	„Takže, Rosie,“ začala Jess a posadila se. „Jste připravená říci mi dopodrobna, co se přesně stalo?“

	Rosie na ni zoufale pohlédla. „Co se stane s Petem?“

	„To vám zatím nemohu říct. Pojďte mi povědět, co ho k takovému jednání dovedlo.“

	„Už jsem vám to přece říkala,“ řekla Rosie téměř neslyšně.

	„Dejte si trochu čaje,“ navrhovala Bennisonová, která se předklonila tak prudce, až se jí rozhoupaly copy. „Udělá vám dobře. Šálek čaje vždycky povzbudí.“

	Rosie si poslušně usrkla a potom položila šálek zpět na stůl. Když promluvila, její hlas byl pevnější a hlasitější.

	„Byli jsme se Sebem pěkně naivní, když jsme si mysleli, že se to nikdy neprovalí.“

	„Co máte na mysli slovem ‚to‘?“ zeptala se Jess.

	„Milostný poměr, tak nějak se tomu říká.“ Rosie vypadala zmateně. „Je to zvláštní. Když se řekne ‚milostný poměr‘, zní to jako něco úžasného, že? Ale tak tomu nebylo. Bylo to úplně obyčejné, opravdu. Nic romantického na tom nebylo.“

	„Jak ten románek začal?“ zeptala se soucitně Jess.

	Rosie zoufale pokrčila rameny. „Vlastně ani nevím. Začalo to asi před půl rokem. Pete je hodný muž a skvělý manžel. Také je to dobrý otec. Máme dvě dcery, obě jsou už vdané. Jak jim to jen vysvětlím?“ rozhodila rukama. „Nechtěla jsem ublížit Peteovi ani holkám. Seba nemiluji. Miluji svého manžela. Jen se na farmě cítím osamělá, když jsou děvčata pryč. Pete je celý den někde venku na polích nebo dělá něco kolem domu. Když pak večer přijde domů, je unavený a nemá zájem si se mnou povídat. Potřebovala jsem společnost. A to je vlastně celé, opravdu. Nebylo to o sexu, chtěla jsem společnost a trochu vzrušení. Občas vypadnout na hodinku z farmy, vyhodit si z kopýtka. Možná vám to připadá jako šílenství středního věku. Nikdy předtím by mě něco podobného ani nenapadlo. Ale najednou se to stalo a bylo to tak jednoduché.“

	Rosie popotáhla a hřbetem ruky si utřela slzy, které jí začaly stékat po tvářích. Bennisonová jí podala hrst papírových kapesníčků. Rosie si je vzala a osušila si slzy.

	„Za ty roky, co u něj kupuji benzín, znám Seba dobře,“ šeptala.

	„Mohla byste mluvit trochu hlasitěji, Rosie?“ požádala ji Jess.

	Rosie přikývla. Odkašlala si a pokračovala. „Také mi několikrát opravoval auto. Vždycky jsme spolu prohodili pár slov, jen tak, chápete. Jednou jsme se spolu zapovídali víc než obvykle. Byla jsem v minimarketu zaplatit za benzín, který jsem si natankovala. Když jsem vyšla ven, stál tam Seb a pozoroval silnici. Ten výrostek Alfie tam nebyl. Dali jsme se spolu do řeči. Mezitím kolem nás prošel pan Monty, který se belhal do města. Chudák chlap. Seb na něj ukázal a řekl, že mu občas nabídne svezení. Ale pan Monty to vždycky odmítne. Je to tvrdohlavý starý mizera, říkal o něm Seb.“

	„Říkala jsem mu, že si všichni děláme o pana Montyho starosti – Pete, já i Colleyovi. Známe ho od malička. Pořád žije sám v tom rozpadajícím se domě a nikdy se neobtěžuje během dne zamykat dveře.“ Zhluboka se nadechla. „Potom Seb navrhl, že bychom se mohli sejít v Balaclavě, až bude pan Monty ve městě. Šokovalo mě, když to Seb navrhnul. Nic takového by mě ani nenapadlo. Odmítla jsem. Byla jsem opravdu pohoršená. Nikdy jsem Sebovi nedala záminku k takovému chování. Nebo si myslím, že ne. Seb řekl, abych o tom přemýšlela.“

	„Ten večer přišel Pete domů k smrti unavený. Seděl, jedl večeři a neřekl ani slovo. Zkoušela jsem na něho mluvit, ale on jenom vrčel a přikyvoval. Pomyslila jsem si, co je tohle za život? Takhle to budu mít až do smrti? Zasloužím si něco lepšího!“ Vzdorovitě zvedla hlavu.

	Bennisonová přikyvovala způsobem, který naznačoval, že Rosie se dotkla problému, který jí nebyl cizí.

	Rosie se odmlčela a napila se čaje. Položila šálek na podšálek a chvíli tiše seděla a hleděla na něj. „Asi o týden nebo dva později jsem řekla Sebovi ano. Ale připomněla jsem mu, že budeme muset být velmi opatrní. Hodně jsem o tom přemýšlela. Bude to tak snadné, jako kdyby se někdo rozhodl vykrást Balaclavu, a často jsem se obávala, že k tomu někdy dojde. Uvnitř je spousta starých věcí a starožitnosti se dnes dají velmi výhodně prodat, že? Dívám se na televizní pořady, kde se takové věci prodávají. Některé staré věci, například opravdu ošklivé staré vázy a pendlovky, které už nefungují, nabízejí za takovou cenu, že se mi ani nechce věřit, že by to někdo koupil. A tak mě napadlo, že kdybychom já a Seb to místo využívali a zanechali tam naše otisky prstů, a pak jednoho dne ten dům vykradli a přijela policie…“ Rosie na ně bezradně zírala. „No, našli by naše otisky prstů a mysleli si, že jsme to udělali my!“ zvedla tázavě obočí.

	„To byste se určitě dostali do velmi trapné situace,“ souhlasila Jess. „Takže než jste pokoj opustili, pečlivě jste v něm otřeli všechny povrchy. Uklidili jste to tam opravdu důkladně. Nešlo nám to do hlavy a řeknu vám, dost jsme se s tím natrápili. Neměli jsme ani ponětí, kdo by ten pokoj mohl využívat. Také jsme nevěděli, kdy k tomu úklidu došlo.“

	Rosie energicky přikyvovala. „Vždycky jsem s sebou brávala staré prostěradlo…“ Zčervenala. „Chápete… četla jsem o DNA. Přes jednu z postelí jsme přehodili přikrývku, tu přinesl Seb, a já na to položila prostěradlo, než jsme… však víte. Prostěradlo jsem potom odnášela domů, sbalila jsem si ho pod kabát a pokaždé ho vyprala.“ Hleděla dolů na šálek chladnoucího čaje. „Pokaždé, když jsem ho prala, uvědomovala jsem si, jak je to celé odporné. Jak už jsem říkala, žádná romantika to nebyla. Ani to nebyla až taková zábava. Začala jsem přemýšlet, jak se z toho vyvléct, jak říct Sebovi, že je to až moc nebezpečné. Vždycky jsem se strachovala, že nás tam někdo chytí, že se pan Monty vrátí brzy nebo se tam objeví někdo jiný. Jednoho dne se tam někdo objevil. Skoro nás tam načapal.“

	Jess nadskočila na židli. „Cože? Kdy se to stalo? Kdo tam přišel?“

	„Bylo to asi před dvěma měsíci,“ řekla Rosie a svraštila čelo. „Nevzpomenu si přesně na den, ale tak nějak to bylo. Můžete se zeptat Seba. Zaslechli jsme, jak před domem zastavilo auto a bouchly dveře. Potom jsme venku slyšeli kroky. Pokoj, který jsme využívali, měl okna do zahrady za domem. Ten neznámý šel kolem domu rovnou dozadu a stál pod naším oknem.“ Rosie polkla. „Byla jsem k smrti vyděšená, to vám řeknu. Ale Seb šel k oknu a hodně opatrně koukal ven zpoza závěsu. Říkal, že je venku nějaký chlap a že ho nezná. Podle Seba se choval dost divně. Díval se kuchyňským oknem dovnitř. Chápete, obličej měl přilepený k oknu a rukama si stínil, jako když se někam díváte zvenčí.“

	Jess s Bennisonovou přikývly.

	„Potom, říkal Seb, ten muž poodešel od okna a zkoumal terén. Nebo to tak vypadalo. To už mi zvědavost nedala a vykoukla jsem ven i já. Uviděla jsem chlápka, kterého jsem neznala ani já. Bylo to kus chlapa, tak kolem čtyřiceti, nebo možná o něco méně, velmi dobře oblečený a vypadal zazobaně. Určitě se neživil rukama. Blesklo mi hlavou, že by to mohl být někdo z realitky. Že by se pan Monty rozhodl dům prodat?“

	„Vzpomenete si, v čem byl oblečený?“ zeptala se Jess.

	Přikývla. „Byl to pravý džentlmen v krásném hnědém saku a světlých kalhotách. To sako vypadalo kožené. Opravdu důkladně si to tam prohlížel. Zahrada je přerostlá, vypadá to tam jako džungle. Viděli jste to sami. A tak se nám chvílemi ztrácel mezi těmi keři a stromy, aby se vzápětí objevil o kus dál. Slídil tam dobrých patnáct minut. Bůh ví, co tam hledal.“

	„Šeptala jsem Sebovi…“ Rosie se rozpačitě usmála. „Nevím, proč jsem šeptala, ale vzpomínám si na to. Myslím, že to bylo proto, že jsem si uvědomovala, že tam nemáme co dělat. Řekla jsem: ‚Co budeme dělat, když půjde do domu?‘ A Seb na to: ‚Zeptáme se ho, na co si tu sakra hraje?‘ Řekla jsem, že na to samé by se mohl zeptat on nás! Ale Seb mě uklidňoval, že tohle nehrozí. Byl totiž přesvědčený, že ten chlápek nemá čisté svědomí. Podle něj si ten chlap myslel, že je dům prázdný a nikdo ho nesleduje. ‚Když nás najde,‘ řekl Seb, ‚vystraší ho to víc než mě nebo tebe, Rosie!‘ Moc mě nepřesvědčil a stále jsem se obávala, že se ten muž pokusí dostat dovnitř. Vzpomněla jsem si na svůj strach z domovních lupičů. Možná to byl zloděj, i když na to nevypadal. Způsob, jakým slídil kolem domu, byl opravdu podezřelý. Nebo to byl nějaký tipař? Existují lidé, kteří se potulují po kraji, nahlížejí okny do prázdných domů, jdou po starožitnostech a podobných věcech, nemám pravdu? Potom se objeví na prahu a naléhají na staré lidi, aby jim své věci levně prodali. Tohle se stalo Peteově tetě. Tenhle chlap mohl být taky jeden takový. Nicméně se nakonec vrátil a obešel dům zpátky dopředu. Slyšeli jsme bouchnutí dveří od auta a pak, jak odjíždí. Úlevou se mi rozklepala kolena. Musela jsem se posadit na postel a třásla jsem se jako osika.“

	„Viděla jste toho muže u Balaclavy ještě někdy jindy?“ zeptala se Jess.

	„Anebo někde jinde? Neviděl ho Seb někde jinde? Objevil se třeba někdy u Seba na čerpací stanici?“

	Rosie důrazně vrtěla hlavou. „Ne, už jsem ho nikdy víc neviděla. Ani Seb, protože jsem se ho na to ptala. Seb si je jistý, že se ten chlap u něho nikdy neukázal, protože si na něj dával pozor. Znovu jsme se v domě sešli až po pár týdnech. Ta příhoda mě tak vystrašila, že jsem se tam nějakou dobu nedokázala vrátit. Myslím, že i Seba to trochu rozhodilo. Snažil se vypadat nenuceně, ale byl nervózní a pořád se díval z okna. Už tehdy jsme s tím měli přestat a víc se tam nescházet. Bylo to varování. Neměli jsme to jen tak přejít.“

	Rosie začala být velmi rozrušená a nechybělo jí moc k pláči.

	„To je v pořádku, Rosie,“ konejšila ji Jess. „Chápu, že to pro vás není jednoduché. Ale zkuste se uvolnit a říct nám, co se stalo potom.“

	„Omlouvám se…,“ mumlala Rosie a šátrala pro další kapesníčky z krabice na stole.

	„Vedete si skvěle. A teď bych byla ráda, kdybyste si vzpomněla na den, kdy bylo v Balaclavě nalezeno to mrtvé tělo.“ Právě tahle otázka by mohla vyvolat u Rosie panický záchvat. Jess zadržela dech.

	Rosie vypadala k smrti vyděšeně a zvedla se ze židle. „Seb ani já s tím nemáme nic společného!“

	„Samozřejmě, nic takového jsem neřekla. Jen by mě zajímalo, jestli jste se Sebem byli onoho dne na Balaclavě. Měli jste tam schůzku jako jindy?“

	„Ne, neměli, díkybohu ne. To bychom se do toho zamotali taky.“ Naklonila se přes stůl. „Ale patřilo by nám to. To, co jsme dělali, nebylo správné. Když jsem se o tom mrtvém muži dověděla, první, co mě napadlo, bylo, že je to jakýsi trest pro nás. Je hloupé a sobecké takhle uvažovat, ale cítila jsem se hrozně provinile. Dozvěděla jsem se to od Seba. Jako obvykle jsem si jela natankovat benzín, a když jsem jela kolem Balaclavy, viděla jsem tam stát policejní auto. Řekla jsem o tom Sebovi a zeptala se, jestli neví, co se tam stalo. Řekl mi všechno, co o tom věděl, i jak viděl pana Montyho odjíždět v autě paní Harwellové. A jak volal Garymu Colleyovi, který mu řekl, že tam našli mrtvolu. To mě málem položilo! Řekla jsem Sebovi, že policie určitě zjistí, že jsme tam byli. Seb mi řekl, abych přestala vyšilovat a že není důvod, proč by to policie měla zjistit. Byli jsme opatrní a všechno jsme po sobě uklidili. I kdyby našli jeden dva otisky prstů, naše otisky nemají, takže je nemohou s ničím porovnat a taky není žádný důvod, proč by to dělali, tedy vy,“ kývla Rosie omluvně směrem k Jess. „Že není důvod, abyste nám brali otisky prstů, že nám žádné nebezpečí nehrozí. Ale já jsem si stejně nebyla jistá. Pořád jsem musela myslet na to, jak je to hrozné, že tam našli mrtvolu a že jsme tam klidně mohli se Sebem být, když k tomu došlo, ať to bylo cokoliv. Tedy když ten chudák zemřel. Bylo mi jasné, že už se tam nemůžeme dál scházet. Abych řekla pravdu, už jsem Seba nechtěla vídat ani jinde. Už nikdy! Myslím, že Seb to pochopil. Došli jsme až na okraj propasti a málem jsme spadli do velkého průšvihu,“ zpovídala se Rosie.

	„A pak tu byl ještě ten kluk, Alfie. Jsem si jistá, že o nás věděl. Když jsem jednou dopoledne přijela na čerpací stanici a Seb tam nebyl, Alfie si za mnou přišel povídat. Nepotřebovala jsem benzín, ale přijela jsem tam za Sebem, abych se ho zeptala, jestli neví něco nového. Alfie se snažil zjistit, co o tom vím já. Nemohla jsem se ho zbavit. Pořád se na mě šklebil, jako by něco věděl a připadalo mu to zábavné. Víceméně mi naznačil, že ví, že jsem přijela za Sebem. Pochopila jsem, že můžu udělat jen jediné, kromě toho, že ukončím ten poměr. Musela jsem o tom říct Peteovi a všechno přiznat. Věděla jsem, že to nebude snadné a Peteovi tím ublížím. Ale kdyby se to dozvěděl od někoho jiného, bylo by to ještě horší. Ten Alfie mohl být nebezpečný. Čím víc jsem o tom přemýšlela, tím větší jsem měla jistotu, že Alfie na nás přišel. Mohl by se nás se Sebem pokusit vydírat. Vím, že jede v různých černotách. Maureen mi o tom povídala. Alfie je její synovec. Dokonce i ona říká, že Alfie je darebák.“

	Rosie si povzdechla: „A tak jsem to Peteovi řekla…,“ ukončila chabě své vyprávění. „Věděla jsem, že ho to rozčílí a že mu tím hlavně hodně ublížím, ale nenapadlo by mě, že přijde o rozum a popadne tu starou brokovnici.“

	Když Carter vešel do minimarketu, za pokladnou stála dívka se zplihlými blond vlasy a piercingem v obočí. Zrovna inkasovala peníze od řidiče. Zdálo se, že Pascal tam nebyl. Zatímco čekal, než zákazník odejde, pohlédl Carter nahoru na plastovou folii připevněnou přes díru ve stropě. Přemýšlel, jestli je Pascal tady nebo jestli má teď strach vstoupit do vlastního podniku, přestože Sneddona policie stále zadržuje v cele. Farmář později předstoupí před smírčího soudce a celý případ bude samozřejmě postoupen porotnímu soudu. Uvidí se, jestli bude Sneddon později propuštěn na kauci. Vzhledem k jeho povinnostem na farmě a péči o zvířata je to možné. Brokovnici mu zabavili. Teď se o farmu musí starat nešťastná paní Sneddonová sama, ale pomáhá jí v tom farmář na odpočinku, který žije nedaleko. Šlechetně se uvolil opustit pohodlí svého malého domku, aby se namísto důchodu znovu vrátil do pracovního procesu a plahočil se v hlíně.

	Řidič konečně odešel a Carter přistoupil k pultu. Prokázal se služebním průkazem a zeptal se na Pascala. Dívka nejdřív tupě zírala na průkaz a potom se stejným výrazem pohlédla na něho. Nakonec s velkou námahou odpověděla, že Seb je ve své kanceláři.

	„Tak já za ním zajdu,“ řekl Carter a pomyslil si, že Pascal musí být opravdu zoufalý, když téhle dívce svěří cokoli, natož celý minimarket a pokladnu.

	Dívka trochu znejistěla. „To je soukromej prostor,“ namítla.

	„Jsem tady ve služební záležitosti,“ řekl Carter co nejsrozumitelněji.

	„Tak já nevím,“ váhala ta dívka.

	„Ale já vím,“ odvětil Carter.

	Pascal ho přivítal se smutným, rezignovaným pohledem se špetkou nervozity.

	Dobře ti tak! pomyslel si Carter. Kvůli tobě mohl být Phil Morton vážně zraněný nebo dokonce mrtvý.

	Jako by četl Carterovy myšlenky, zeptal se Pascal: „Jak se daří kolegovi seržantovi?“

	„Je v pořádku,“ odvětil krátce Carter.

	„Netušil jsem, že sem přijde Pete s tou svojí zatracenou brokovnicí a bude si se mnou chtít vyřizovat účty!“ Pascalovu nervozitu nahradila sebelítost a vzdor. „Ani nevím, jestli mi pojišťovna proplatí opravu té díry ve stropě.“

	Carter to přešel a kývl hlavou směrem k dívce v minimarketu. „Hádám, že ta mladá žena není paní Wilsonová.“

	Pascal se zatvářil ještě mrzutěji. „Ne, Maureen podala výpověď. Říká, že si nedovede představit, že by tady mohla dál pracovat. Necítila by se tu bezpečně. Říkal jsem jí: ‚ Podívej, Pete je zavřený a policajti mu vzali zbraň. A navíc sem nepřišel loupit. Byla to čistě osobní záležitost.‘ Ale ona si nedala říct. Musel jsem narychlo sehnat někoho jiného,“ dodal jako omluvu za špatný dojem, který mohla na Cartera udělat jeho nová zaměstnankyně.

	„To mě nepřekvapuje,“ řekl Carter. „Byla to hodně děsivá situace. Naštěstí se nikomu nic nestalo.“

	Pascal, jehož myšlenky se stále zaobíraly problémem nedostatku zaměstnanců, posmutněle poznamenal: „Možná si to Maureen ještě rozmyslí, až se z toho šoku za pár dní trochu vzpamatuje.“ Nevypadal, že by své optimistické předpovědi příliš věřil.

	Nicméně Cartera jeho personální záležitosti vůbec nezajímaly. „Vy a paní Sneddonová,“ řekl rázně, „jste dům Balaclava opakovaně využívali pro své schůzky, zatímco jeho majitel, pan Bickerstaffe, nebyl doma.“

	„Ano – a zajímalo by mě, kdo nás napráskal?!“ vzpamatoval se Pascal připravený se hájit.

	„Tu informaci jsme dostali,“ řekl Carter nevzrušeně.

	Pascal se na něho mračil. „Od koho? Nikdo o tom nevěděl. Dobrá, jeden z Colleyových nás možná zahlédl, ale ti by s tím na policii nešli.“ Kousal se do spodního rtu. „Byl to ten budižkničemu Maureenin synovec, mladý Alfie, nemám pravdu?“

	Když na to Carter neodpovídal, Pascal pokračoval. „Nemusíte nic říkat. Musel to být on. Určitě mě špehoval. Vzal jsem ho sem proto, že mě o to Maureen požádala. Říkala, že jsou s ním problémy a myslela, že kdyby měl stálé zaměstnání, napravil by se a něco by z něho bylo. Ale vy jste ho zase zabásli, protože prodával prášky a hašiš, že jo? Už se tady ani neukázal. Ale já si ho stejně najdu. Bydlí ve Weston St Ambrose stejně jako já. Nemůže se mi vyhýbat do nekonečna!“

	„Jestli přemýšlíte o použití násilí, pane Pascale, důrazně vám doporučuji, abyste to nedělal,“ varoval ho Carter.

	„I když bych toho malého zmetka nejraději rozmačkal na kaši, neudělám to,“ řekl Pascal. „Ale můžu mu ze života udělat peklo.“ Zíral na Cartera. „Neprovinili jsme se tím, že bychom se do Balaclavy dostali násilím. Monty vchodové dveře nezamyká. Dovnitř může vejít kdokoliv. Nic jsme tam nesebrali. Nedovoleně jsme vnikli na cizí pozemek, přiznávám, ale to je vše.“

	„Vy jste se na moji návštěvu připravoval,“ poznamenal Carter suše. „Poradil jste se s právníkem, že? Toho dne, kdy byl v domě nalezený ten mrtvý muž, to tam policie prohledala a našli jsme pokoj, který jste používali.“

	Pascal si povzdechl. „Ach ano, vím. Rosie se obávala, že ho určitě objevíte, a hned mi o tom telefonovala. Byla k smrti vyděšená, že nás nějak vystopujete. Chtěla, abych se vrátil do domu a ten pokoj zkontroloval, jestli jsme tam něco nenechali, a abych to tam ještě jednou pořádně vyčistil. Jak říkám, úplně ztratila hlavu. Nemohl jsem tam zajít, i kdybych chtěl, když se to tam hemžilo policajty. A i kdyby se mi to podařilo, nemohl bych v tom pokoji s ničím hýbat. Vy jste si ho vyfotografovali, ne? Všimli byste si, kdyby i nepatrná věc nebyla na svém místě.“ Pascal zavrtěl hlavou. „Propadla panice, chápete. Ale upřímně, já sám jsem taky nebyl klidný.“

	„Řekl bych, že jste na následky měl myslet mnohem dřív, pane Pascale. Nicméně, nejsem tu kvůli vašemu poměru s paní Sneddonovou. Jsem tady kvůli návštěvníkovi, kterého jste, jak tvrdí paní Sneddonová, viděli na pozemku domu Balaclava, když jste tam spolu jednou byli. Říkala, že to byl neznámý člověk.“

	Pascal přikývl a evidentně se mu ulevilo, že už zatím dál nemusí obhajovat svoje působení v domě Montyho Bickerstaffa. „Ano, to je pravda. Slyšeli jsme zaparkovat auto a mě nejdřív napadlo, že by to mohla být paní Harwellová. Čas od času tam jezdí Montyho zkontrolovat. Nechápu, proč se obtěžuje. Snad proto, že ten staroch bude muset svůj pozemek někomu odkázat. On je samozřejmě úplně švorc, ale v domě jsou hromady starožitností. Musí to mít hodnotu.“

	„Paní Sneddonová si těch věcí také všimla.“

	„Nic jsme tam neukradli, už jsem vám to říkal!“ vyštěkl Pascal. „Mohli jsme, stejně jako kdokoli jiný. Je zázrak, že to tam ještě nikdo nevykradl. Ale my s Rosie jsme nic ani do ruky nevzali.“

	Protože jste po sobě nechtěli zanechat otisky prstů, pomyslel si Carter mrzutě.

	„Paní Sneddonová se obávala, že dům někdo vyloupí a obviní z toho vás,“ řekl nahlas majiteli čerpací stanice. „A když jste viděli toho neznámého muže, jak si to místo zřejmě tipuje, dostala strach, že k tomu brzy dojde.“

	„Já měl stejné obavy,“ přikývl Pascal. „Vypadal, že nemá za lubem nic dobrého, když slídil kolem domu. Nevím, jestli zkoušel vchodové dveře. Řekl bych, že ne, protože kdyby chytil za kliku, tak by zjistil, že je odemknuto, a určitě by šel dovnitř. Když jsem ho pozoroval z okna v prvním patře, viděl jsem, jak kouká do domu oknem v kuchyni. Potom začal procházet tou džunglí na zahradě. Pozemek je hodně rozlehlý, a než ho obešel, trvalo mu to dobrých dvacet minut. Pořád mizel a znovu se objevoval mezi křovím. Rosie z toho začala šílet. Nevěděl jsem, jestli se mám víc bát jí nebo toho chlapa! Říkal jsem si, že by mohla dostat hysterický záchvat nebo tak něco. Díkybohu nakonec odjel.“

	„A pak už jste ho nikdy neviděl?“

	„Ne, nikdy. Tady se nikdy neobjevil, a kdybych ho znovu viděl v domě, sešel bych dolů a zeptal se ho, co tam pohledává.“

	Carter zvedl obočí. „Ve vaší situaci by to asi nebylo možné.“

	„Kdybych šel za roh budovy a postavil se mu tváří v tvář, nemohl by vědět, že jsem vyšel z domu,“ řekl Pascal. „Možná by si to myslel, ale nemohl by si tím být jistý. Byl vzadu za domem. Rosie a já jsme chodili vstupními dveřmi.“

	Carter zalovil rukou v kapse bundy a vytáhl fotografii pořízenou na dostizích, na které byl Taylor s Terri Hemmingsovou. Beze slova ji podal Pascalovi.

	Pascal zaváhal, ale vzal si ji a zamračeně si ji prohlížel. „To je ten chlap,“ řekl nakonec. „Měl na sobě trochu jiné oblečení, ale je to on. Snažil jsem se zapamatovat si jeho obličej, protože jsem si myslel, že by se tu mohl znovu objevit nebo zastavit tady na benzince.“ Vrátil fotku a zamyšleně se díval na Cartera. „Takže to je ten mrtvý? Proto s sebou nosíte jeho fotku?“

	„Ano,“ řekl Carter. „Je to tak.“

	Pascal se znovu zamyslel. „Celé je to zvláštní,“ poznamenal po chvíli.

	Carter pohlédl na Pascala. Co myslel tím slovem „zvláštní“? A teď se lehce usmívá. Myslí si, že je z toho venku, ale to se ještě uvidí…

	„Dopravil jste vy sám nebo s pomocí paní Sneddonové oběť, toho muže na fotografii, živého či mrtvého, do domu Balaclava a nechal ho tam na pohovce?“

	Pascalův úsměv se vytratil. Vyjeveně zíral na Cartera, nejdřív byl překvapený a potom se zhrozil.

	„Já? My? Ne, ten den jsme tam nebyli! S žádnou mrtvolou nic společného nemáme!“

	„Zeptám se vás ještě jednou. Pořádně si to rozmyslete, pane Pascale. Když jste odcházeli, nenašli jste ho před domem? Možná jste si jen mysleli, že se mu udělalo špatně. V prvé řadě jste měl zájem chránit si svoji pověst a pověst té dámy. A tak jste ho vzal dovnitř a nechal ho tam, aby ho našel majitel, až se vrátí.“

	„Ne!“ Pascal to slovo skoro vykřikl. „Ten den jsme tam nebyli!“

	Carter mu věřil. Mortonova teorie tedy nevyšla. Jess ji vůbec nebrala v potaz, ale Carter si říkal, že by Philova myšlenka mohla být jednou z možností. Ale takhle se to tedy nestalo.

	„Děkuji vám, pane Pascale,“ řekl. „Možná se ještě uvidíme – nebo s vámi bude chtít mluvit pan Bickerstaffe.“ Carter se ušklíbl. „Anebo spíš paní Harwellová jménem pana Bickerstaffa.“

	Pascal si dal hlavu do dlaní. „Bože…,“ zanaříkal.

	
Kapitola 15

	Carter chvíli zůstal sedět v autě před čerpací stanicí a přemýšlel, co dál. Byl jen pár minut jízdy od Balaclavy a rád by si znovu prošel Jayovy stopy z toho dne, kdy ho Pascal a Rosie Sneddonová viděli z okna, jak prochází zahradami. Také ho napadlo – stejně jako předtím Jess – že by měl zkontrolovat, jestli někdo nevnikl na místo činu nebo nějak nepoškodil budovu. Prázdné objekty přitahují vandaly.

	Vyjel směrem k Tobyho strouze a věděl, že ten mizera Seb Pascal ho oknem minimarketu sleduje.

	Zchátralý dům stál osamoceně a v klidu se dál rozpadal. Přesto, když k němu Carter přijel, nebyl úplně opuštěný. Před domem parkoval starší Ford Fiesta. Po cestujících nebylo ani památky.

	Carter vystoupil z auta, zatlačil do rezavé brány a prošel jí směrem k domu. Doufal, že na pohovce neobjeví další mrtvolu. Vchodové dveře byly otevřené. Měly být zamknuté a zapečetěné modrobílou páskou. Plastová stuha však ležela zamotaná na zemi. Přišel pozdě? Je už dům vybrakovaný? Jestli ano, tak se policie nedoplatí. Zatlačil do dveří, otevřel je dokořán a zaposlouchal se. Uvnitř byl klid.

	Vstoupil do haly. Zastavil se a prohlížel si její ponurou vznešenost. Potom jeho zrak zabloudil na schodiště, kam tlumené světlo stále vrhalo barevnou hru světel z vitrážového okna. Uvnitř bylo tíživé ticho, ale nebyl tam sám. Cítil přítomnost jiné osoby. Tiše stál a s napjatýma ušima čekal. Náhle směrem od kuchyně uslyšel cinknutí porcelánu nebo skla a zavrzání židle.

	„Policie!“ zavolal hlasitě Carter.

	Zdálo se mu, jako by zaslechl zalapání po dechu, ale možná měl jen bujnou fantazii. Dveře od kuchyně na vzdáleném konci chodby se otevřely a do haly vstoupila žena. Ve světle otevřených dveří viděl jen tmavý obrys postavy. Byla štíhlá s dlouhými vlasy, oblečená v něčem volném, co připomínalo kabát.

	„Kdo je tam?“ Mluvila hlasitě, sebevědomě a kultivovaně. Podle hlasu musela být mladá.

	„Komisař Carter,“ odpověděl a natáhl se pro svůj služební průkaz. Otevřel ho a zvedl ho tak, aby na něj viděla.

	Rychle přišla k němu a nyní už ji viděl jasně. Muselo jí být nejvýš dvacet let. Vlasy měla světlé a úplně rovné, takže jí splývaly po ramenou jako zlatavý vodopád. Co se týče tváře, připadala mu hezká. Měl ten typ obličeje s ostře řezanými rysy. Na sobě měla dlouhý pletený propínací svetr s geometrickými vzory. Carter stále držel služební průkaz proti ní. Když k němu došla, pozorně si ho prohlédla.

	„Ve skutečnosti vypadáte líp,“ poznamenala věcně.

	„Ta fotka mi nemá nějak lichotit.“ Zavřel služební průkaz a snažil se nedat najevo podráždění.

	Když to udělal, zeptala se ho stejně chladným, neosobním tónem: „Co tady děláte?“

	„Na to bych se chtěl zeptat já vás,“ řekl Carter mírně.

	„Je to dům mého strýčka. Kontroluji, jestli je všechno v pořádku.“

	„Aha,“ řekl Carter, „takže vy jste Tansy Harwellová.“

	„Ne,“ odvětila dívka ještě chladněji. „Jsem Tansy Petersonová.“

	Sakra, jistě, samozřejmě. Bridget Harwellová byla několikrát vdaná. „Omlouvám se,“ řekl.

	„Nemusíte se mi omlouvat. To je chyba mé matky, že měla tolik manželů.“ Ironicky se ušklíbla. „Strýček Monty je u nás, ale to vy víte. Máma si dělá starosti, že je Balaclava prázdná, a tak jsem to sem zajela zkontrolovat. Mám strýčkovy klíče.“ Vytáhla je z kapsy pleteného kabátku a zacinkala s nimi. „Máma je z něj vymámila.“

	„A to jste nevzala pana Bickerstaffa s sebou, aby se sám přesvědčil, že je vše v pořádku?“ zeptal se Carter. „A mimochodem, jak to zvládá?“

	„Ani náhodou. Kdybych ho sem zavezla, už by se odtud nehnul. S tím, že našel ve svém domě mrtvolu, se bez problémů vyrovnal. Takže to by ho od návratu na Balaclavu neodradilo. Spíš špatně zvládá bydlení u nás. Abych byla upřímná, je z toho otrávený.“ Tansy tázavě zvedla obočí. „Zrovna jsem si vařila čaj. Dáte si taky?“

	„Děkuji, velmi rád.“

	O chvíli později seděli proti sobě u stolu v kuchyni a Tansy nalévala čaj z otlučené hnědé glazované keramické konvice do dvou šálků s neladícími podšálky.

	„Sladíte? Pokud ano, cukr jsem zatím nenašla, ale určitě tu nějaký bude – někde…“ Šátrala v neuklizeném příborníku plném všelijakých věcí a nahlížela do různých skříněk v kuchyňské lince.

	„Nesladím, díky.“

	Když měl možnost si ji lépe prohlédnout, připadala mu ještě hezčí. Byla také uvolněnější než při prvním setkání v chodbě. Za ten nabroušený výraz pravděpodobně mohla napjatá situace a možná i nízká teplota v domě. Objala hrnek dlaněmi, jako by si je chtěla teplým nápojem zahřát. Měla malé ruce s čistými, upravenými, hezky nalakovanými nehty, které vypadaly spíše jako ruce dítěte než dospělé ženy. Ale bylo jí devatenáct, nebo skoro devatenáct, to mu prozradila Jess.

	„Prošla jste si horní pokoje?“ zeptal se.

	„Ještě ne. Dole je to v pohodě. Je tu nepořádek, ale takhle to tu vypadá pořád. To je prostě strýček Monty.“

	„Kdysi to musel být krásný dům,“ poznamenal Carter, který se snažil zapříst rozhovor.

	Její reakce byla nečekaně prudká. „Pořád je to krásný dům! Je nádherný. Potřebuje jen trochu opravit, vymalovat a pořádně uklidit. Jinak je to kouzelné místo! Vždycky jsem to tady milovala. Strýček Monty to tu také má rád a já dokážu pochopit, jak se asi teď cítí. Máma to vidí jinak. Pro ni je to jen stará ruina. Ale z těchhle zdí dýchá historie.“

	Mezi matkou a dcerou panuje napětí, pomyslel si Carter. Jess Campbellová toho byla svědkem.

	„Asi jste sem jako malá často jezdila, že?“

	Přikývla a kolem nosu se jí vzhůru vinula stužka páry z horkého nápoje. Její oči ztratily bojovný výraz a zasnily se. „Ach ano, vždycky o prázdninách. Tehdy ještě žila teta Penny a strýček Monty byl ještě plný života. Teta Penny na něho dohlížela. Ale nakonec to s ním nemohla vydržet ani ona a odešla od něho. Máma měla tetu Penny ráda a na strýčka Montyho se zlobila. Hodně se kvůli tomu pohádali a od té doby jsme se na Balaclavě dlouho neukázaly. Strýček Monty se pak hodně uzavřel do sebe. Teta Penny mu chyběla a byl by býval rád, kdyby se vrátila, ale věděl, že se to nestane.“ Tansin hlas zněl smutně.

	Nastalo trapné ticho. Opustila mě Sophie proto, že se se mnou nedalo žít?, přemýšlel Carter. Nebyl jsem nejlepším manželem a práce policisty to ještě zhoršovala. Zdálo se, že je u mě na prvním místě. Ale Sophie nakonec poznala někoho jiného. Když se nad tím zamyslím, kdyby Penny Bickerstaffová potkala někoho jiného, Montyho by nehryzalo svědomí, že to byla jen jeho chyba. Ale ona s nikým neutekla.

	A Monty žije s pocitem, že od sebe svým chováním odehnal ženu, kterou miloval.

	Byl rád, když Tansy, která vypadala, že se také nechala unést vlastními myšlenkami, přerušila ticho.

	„Když teta Penny zemřela, máma se snažila přimět strýčka Montyho, aby jí šel na pohřeb, ale on nechtěl,“ pokračovala ráznějším hlasem. „Myslím, že její způsob přesvědčování nebyl moc ohleduplný. Máma to se strýčkem Montym neumí. On se na ni vždycky naštve, ale to ostatně není nic těžkého,“ dodala Tansy ironicky a pravděpodobně to byla i pravda. „Takže se zase pořádně pohádali.“

	„Dům by byl v mnohem lepším stavu, kdyby byla paní Bickerstaffová naživu a bydlela tu,“ poznamenal Carter.

	Našpulila rty. „Abych byla upřímná, ani tehdy nebyl dům v nijak dobrém stavu. Samozřejmě vypadal o něco lépe než teď!“ Tansy kolem sebe mávla rukou. „Byl pro ně až moc velký a myslím, že teta Penny ztratila zájem. Jedna místní žena jí sem chodívala umývat podlahy a vysávat dole v přízemí. To bylo všechno. Neobývali celý dům, chápete. Jen tohle…,“ kývla směrem ke kuchyni, „… a salon s jídelnou, jednu ložnici a menší koupelnu nahoře. Ostatní místnosti zůstaly zavřené a ponechané zkáze. S Garym jsme chodívali nahoru na výzvědy.“

	Carter překvapením zamrkal. „S Garym Colleym?“

	Zčervenala. „Ano. Byl starší než já, ale tehdy byl taky ještě dítě. Byli jsme velcí kamarádi. Měl doma dva poníky. Chodívala jsem tam s ním a on mi dovolil povozit se na nich ve výběhu. Vždycky šel nebo běžel vedle mě a dával pozor, abych nespadla. Máma se nad Colleyovy povyšuje, ale já je mám ráda. Jsou velmi milí, rozumíte, svým způsobem.“

	„A co Sneddonovi? Ti měli dvě dcery, ne?“

	Přikývla. „Ano, ale ty jsem tak dobře neznala. Jejich holky byly starší než já a nechtěly, aby se kolem nich motalo malé dítě. Paní Sneddonová byla hodná. Pamatuji si, že jednou jsme s matkou šly k nim na farmu kvůli nějaké záležitosti na Balaclavě. Myslím, že si máma dělala starosti o tetu Penny. Paní Sneddonová nám uvařila čaj a k tomu nám dala košíčky s krémem v různých barvách. Pamatuji si na ně, protože mi připadaly nádherné. Moje matka nepekla – a nepeče.“ Tansy se lehounce usmála. „Petea Sneddona jsem moc ráda neměla. Byl to takový mrzout. Když jsme seděly v kuchyni u čaje a košíčků, vešel dovnitř a řekl mámě, ať nechá ‚toho neschopnýho idiota a jeho starou na pokoji‘. Tím myslel strýčka Montyho a tetu Penny. Paní Sneddonová ho pokárala, že používá před dítětem hrubá slova. A tím také naše návštěva skončila. Máma se na něho obořila a táhla mě odtamtud pryč. Už jsme se nevrátily.“

	Carter položil svůj prázdný šálek. „Možná bych se zašel podívat nahoru,“ prohlásil a postavil se.

	„Půjdu s vámi.“ Tansy vyskočila. Možná byla ráda, že už nemusí dál vzpomínat na dětství.

	Stoupali po širokém schodišti. Zastavili, aby si prohlédli okno s Jezábel.

	„Je nádherné, že?“ řekla Tansy. „To okno támhle,“ otočila se a ukázala na zabedněné okno na druhé straně podesty, „představovalo Jáela a Síseru – než ho asi před dvěma lety rozbila větev, která se při noční bouřce ulomila ze stromu. Na obraze on spal a ona se k němu plížila se stanovým kolíkem a palicí. V každé ruce měla jednu zbraň. Mně se vždycky víc líbila ubohá Jezábel, ale Gary měl raději Síseru. Bylo mu hodně líto, když se okno rozbilo. Přišel sem a opravil to, jak nejlépe uměl.“

	„Oba náměty jsou plné násilí,“ poznamenal Carter a říkal si, že Gary to se dřevem moc neumí. Okno zajistil asi stejně, jako opravil díru ve výběhu prasat, o které povídal Jess. „Škoda, že vražda na Balaclavě nezůstala zvěčněná ve vitrážovém okně.“

	Tansy sebou trhla a on svého výroku zalitoval. Nedávné události v domě se jí musely dotknout. Rychlým krokem kráčela dál po chodbě. Carter ji následoval. Kontrolovali pokoje jeden po druhém. Tansy se zastavila na prahu pokoje, který používali Pascal s Rosie. Otevřela dveře dokořán a oba nahlédli dovnitř.

	„Někdo používal tento pokoj, že? Je možné, že o tom chudák strýček Monty nevěděl?“ Tansyin hlas zněl tlumeně. „Ta vaše inspektorka Campbellová nám o tom řekla.“ Rozhlédla se kolem. „Dá se poznat, že tu někdo byl.“

	„Ano, někdo tenhle pokoj používal.“

	„Víte, kdo to byl?“ dožadovala se odpovědi. Vrátil se jí její obvyklý útočný styl.

	„Teď už ano,“ řekl jí Carter opatrně. „Myslíme si, že to nemá nic společného s… tou pozdější událostí.“

	„No,“ řekla Tansy zlostně, „ať to byl kdokoliv, neměl na to právo!“

	„Ne, to neměl. Ale váš strýček měl ve zvyku nechávat odemknuté vchodové dveře, když chodil ven. Naštěstí sem nikdo nevlezl a nezdemoloval to tady nebo něco neukradl. Lidé, kteří tenhle pokoj využívali, ho alespoň udržovali uklizený.“

	„To je vůbec neomlouvá!“ Tansy neměla slitování. Kdyby zjistila, že to byl Seb Pascal, Carter si dokázal představit, jak jde na čerpací stanici a nešťastnému majiteli udělá kázání. Nejspíš by se vydala i za paní Sneddonovou. Dávná vzpomínka na košíčky by Rosie pravděpodobně nespasila.

	V tuto chvíli tu byl jen on, a tak musel všechny Tansiny útoky odrážet sám. „Měl byste nás informovat, kdo to byl. Copak to není trestný čin? Budete s tím něco dělat, když už znáte pachatele? Copak vy nikoho neobviníte?“

	„O totožnosti narušitele budeme informovat majitele, pana Bickerstaffa, až nastane vhodný čas,“ řekl Carter pevným hlasem. „Co se v téhle věci bude podnikat, jestli vůbec něco, spíš bude záviset na něm jako majiteli nemovitosti. Zpravidla nechával dveře otevřené, když odcházel z domu, takže k násilnému vniknutí nedošlo. Evidentně nešlo o vandalismus. Stejně tak nebyla nahlášena žádná ztráta věcí, takže nešlo ani o loupež.“ Tansy zlostně zasyčela a otevřela ústa, ale Carter se nedal zastavit. „V tuto chvíli se jedná pouze o nedovolené vniknutí na cizí pozemek, což spadá do občanskoprávního řízení. Nelze to klasifikovat jako trestný čin.“

	„Takže podle vás je v pořádku, když někdo bez dovolení vleze dovnitř a zabydlí se v jedné z ložnic?!“ Aroganci nahradila nevěřícnost.

	„Samozřejmě, že to není v pořádku. Ale obtížně se to prokazuje u soudu. Mezi panem Bickerstaffem a zainteresovanou osobou či osobami nedošlo k žádnému konfl iktu. Nikdo nikomu nevyhrožoval ani nebylo použito násilí. Ale i kdyby k něčemu došlo…“

	Tansy odbyla všechny tyhle právní kličky mávnutím rukou. „Moje matka se o to postará!“ řekla rázně.

	Carter už o této možnosti Pascala varoval, on sám však nic neprozradil. Nechal Tansy, aby si myslela, že má poslední slovo.

	Sešli po schodech dolů.

	„Půjdu se ještě projít po zahradě,“ řekl jí Carter.

	Přikývla a připojila se k němu, ačkoliv by si to tam, po pravdě řečeno, raději prohlédl sám. V první chvíli jí to chtěl říct. Ale na druhou stranu by ho tam Tansy mohla provést a on si brzy uvědomil, že to nebyl tak špatný nápad.

	„Páni!“ zvolal, když uviděl tu nepřehlednou změť zanedbané a přerostlé zeleně, která kdysi bývala zahradou. „Na to budeme potřebovat mačetu!“

	„Tamhle je pěšinka…“ Tansy šla vpředu a odstraňovala z pěšiny podrost, který překážel v chůzi a zasahoval jim do cesty.

	Bylo jisté, že kráčeli po rozdrolených zbytcích dlážděné cestičky, která tudy kdysi vedla. Nad ní se klenula pergola, ale její větší část už se zbortila, dřevo ztrouchnivělo a zůstalo jen několik sloupků obrostlých mechem. Už se nedalo říct, kde se nacházely záhony s květinami. Z trávníků byly blátivé, plevelem zamořené kusy země, které sváděly marný boj s rozrůstajícím se podrostem. Na okraji jednoho takového místa si Carter všiml čerstvých otisků. Byly to mužské boty. Patřily Montymu? Nebo je udělal Taylor během své tajné návštěvy? Ale pokud tady ty stopy byly v době, kdy pátrací tým pročesával okolí, byly by zaznamenány pro další šetření. Nejspíš ten otisk patřil někomu z pátračky.

	Tansy vypískla a Carter se polekal, když uviděl posměšný obličej, který na ně pošilhával z mokrého listí. Potom si uvědomil, že obličej patří soše uvězněné ve větvích. Socha byla pokrytá lišejníkem a její strupovitá, vousatá tvář se na ně zle šklebila.

	„To je chudák starý Pan,“ řekla Tansy a s úlevou se zasmála. „Úplně jsem na něj zapomněla. Tak on je pořád tady. Jsou tady i jiné sochy, ale teď jsou asi někde schované jako chudák Pan.“

	„Zahradní sochy, obzvlášť ty viktoriánské, jsou nyní hodně žádané,“ poznamenal Carter.

	Tuhle poznámku si mohl odpustit. Tansy se do něho pustila. „Copak se všechno musí přepočítávat na peníze? Monty by nikdy Pana ani jiné sochy neprodal. Já bych je taky neprodala! Patří sem. Dneska jsou lidé… prostě hrozní. Na všem musí být cenovka. Je to odporné.“

	„Každý si nemůže dovolit tak ušlechtilé zásady,“ připomněl jí Carter.

	Její tvář zrudla. „A já jsem rozmazlený zazobaný spratek, to jste chtěl říct?“

	„V žádném případě jsem nic takového nenaznačoval, a ani by mě to nenapadlo,“ hájil se. „To si opravdu nemyslím.“

	„Inspektorka Campbellová od vás si to o mně myslí.“

	Překvapený Carter protestoval: „Jsem si jistý, že ne.“

	Tansin hněv polevil. „Nemám to za zlé ani jednomu z vás. Nejsem na tom finančně špatně. Můj otec je bohatý. Dává mi štědré kapesné.“ Odmlčela se. Potom smutně dodala: „Ono to není vždycky požehnání, víte?“

	„To jistě ne,“ řekl upřímně. „Ale jedno mi řekněte. Zmínila jste se, že o dům nebylo nikdy moc pečováno. Když jste sem jezdila jako malé dítě, v jakém stavu byla zahrada? Bylo možné tehdy vidět všechny ty sochy v celé jejich kráse?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, bylo to tu pěkně zarostlé už tehdy. Ve viktoriánských dobách to musela být nádhera. Dokonce i dost dlouho poté. Myslím, že chátrat to tu začalo v padesátých letech. Když jsme sem s matkou jezdily na návštěvy, už to dávno byly jen trosky. Strýček Monty s tetou Penny udržovali pořádek jen kolem domu. Strýček Monty jezdíval s rozvrzanou sekačkou po trávníku sem a tam. Když jsem tu byla, pomáhala jsem shrabovat posekanou trávu a nosila ji na kompost. Máma vždycky brblala, protože jsem měla oblečení celé zelené od trávy. Teta Penny pěstovala na zahrádce taky zeleninu, támhle za tou zdí.“

	Tansy zvedla ruku tím směrem. Došli k vysoké vybledlé zdi z červených cihel. Zeď byla přerušená obloukovitým vstupním otvorem. Musela tu kdysi být tepaná nebo dřevěná brána, jejíž dávnou přítomnost dnes připomínaly už jen panty.

	Carter prošel obloukem a překvapením zůstal stát. Tohle kdysi bývala zeleninová zahrada, pýcha a potěšení viktoriánského zahradníka. Nacházel se tu dokonce rozbořený skleník a zbytky cihlové kotelny, která stávala hned vedle. Když se plocha zeleninové zahrady připojí ke zbytku pozemku, pomyslil si, vznikne tady pěkný kus půdy. Ale kdo by měl zájem to tu obnovit do původního stavu? Když se vezme v úvahu cena, vynaložená práce a následná údržba… to by si jen tak někdo nemohl dovolit. Něco ho napadlo.

	„K tomuto pozemku patří ještě dvě pole, že? Mezi zahradou a silnicí, myslím.“

	Tansy pokrčila rameny. „Jsou celkem malá a nenesou žádný užitek. Gary na nich občas pase koně anebo tudy Pete vodí ovce.“

	„Pan Bickerstaffe možná nechce prodat dům a zahrady, ale kdyby prodal ta políčka, mohl by si trochu finančně přilepšit…“

	Tansy se zasyčením prudce vydechla a vyvalila na něho oči. „Copak jste tak natvrdlý?“ zvolala. „Strýček Monty nic neprodá. A má pravdu.“

	„Samozřejmě, že ne,“ souhlasil Carter. „To by venkovní svět vtrhl do jeho soukromí a váš strýček Monty je rozhodnutý ho k sobě nepouštět. Omlouvám se, že mě to nenapadlo dřív. Myslím, že nejsem tak natvrdlý, jak si o mně myslíte, ale moje myšlenky se na chvíli ubíraly tímto směrem.“

	Tansy zrudla. „Ne, nejste natvrdlý a ode mě to bylo nezdvořilé. Promiňte. Asi jste děsně inteligentní. Ale to já nejsem, víte. Já jsem hloupá. Vždycky jsem byla.“

	„A dost,“ řekl vážně, „vy se teď přestanete shazovat. Možná jste se zatím nedostala do opravdu velkých problémů, které byste musela řešit. Třeba by vás samotnou překvapilo, jak dobře byste si vedla.“

	„Až matka odletí do New Yorku, budu si muset poradit sama.“ Věnovala mu šibalský úsměv. „Ale já mám krytá záda, víte. Kdyby bylo nejhůř, můžu odejít za otcem do Jersey a bydlet u něho.“ Svraštila čelo. „I když bych mu tím nejspíš přivodila šok. Trochu bych mu narušila jeho životní styl. Mívá atraktivní přítelkyně.“

	Chudák dítě, pomyslil si Carter. Vyrůstá s pocitem, že je na obtíž, a to pravděpodobně už od dětství. Má to v sobě. Myslím, že ani jeden z jejích rodičů to takhle nechtěl. Doufám, že Millie tohle nikdy nepocítí ve vztahu ke mně a její matce. Snad se to nestane. Ale poté, co jsem si vyslechl Tansy Petersonovou, to budu mít na paměti.

	Podíval se dolů na zem. Byly tam další stopy. Pokud patřily zesnulému Jayi Taylorovi, musel to tu projít křížem krážem. Ale stopy byly příliš čerstvé na to, aby patřily Taylorovi. Pascal a Rosie Sneddonová ho tady viděli během dlouhého období sucha, kdy byla země tvrdá jako kámen. Mohl je udělat Gary Colley, když špehoval policii. Carter nakonec usoudil, že je tady musel zanechat pátrací tým. Potom však zavrhl i tuhle myšlenku a byl sám na sebe naštvaný. Asi se opravdu nesoustředil. Colley i pátrací tým se zde pohybovali předtím, než začalo pršet. Ale tyhle stopy otištěné v blátě musely vzniknout až po dešti. Někdo si to tu procházel poté, co o události informovala média. Podezřelé úmrtí musí být pro turisty pořádným lákadlem. Nebo je tu ještě někdo jiný, kdo se o dům zajímá ze stejného důvodu jako zesnulý Jay Taylor, ať už byl ten důvod jakýkoli?

	Nechtěl, aby si Tansy těch stop všimla. Byla dost chytrá na to, aby došla ke stejným závěrům jako on. Představa, že další nezvaní hosté nedovoleně chodí po posvátné půdě jejího milovaného domu Balaclava, by ji pořádně vytočila. Vzdálil se od usvědčujících důkazů.

	Opustili zahradu a vrátili se před dům. „Půjdete ještě dovnitř?“ zeptal se Carter Tansy.

	Zavrtěla hlavou. „Ne, zamknu to tady a pojedu domů. Nebo se chcete vrátit do domu vy?“

	„Ne, musím zpátky do kanceláře.“

	Kráčeli k jejímu autu. Tansy poklepala střechu a řekla: „Lidé se diví, proč si nekoupím nové. Ale já ho mám ráda. To samé jsem říkala i inspektorce Campbellové.“

	Carter pohlédl zpět na dům Balaclava a potom na staré auto. „Teď si nedělám legraci, myslím to vážně: napadlo vás někdy, že byste se věnovala starožitnostem?“

	Vypadala překvapeně. „Na to nejsem dost chytrá.“

	„Už jsem vám říkal,“ připomněl jí, „abyste se nepodceňovala.“

	Tansy si ho chvíli pozorně prohlížela. „Začínám si o vás myslet, že možná“ řekla pomalu, „jste celkem bezva chlap.“

	„Jen se tou myšlenkou nenechte unést,“ poradil jí Carter. „Pamatujte, že jsem policajt.“

	„Ten, kterému je jedno, že někdo bez dovolení chodí po domě mého strýčka a obývá jeden z jeho pokojů.“ Tohle mu jen tak neodpustí.

	„Už jsem vám to vysvětloval,“ řekl trpělivě. „Promluvíme si s panem Bickerstaffem a on sám se rozhodne, co s tím udělá.“

	„No, a chystáte se někoho za něco zatknout? Za vraždu muže, který tu byl nalezený?“

	„Ještě ne, ale také k tomu dojde.“

	„Opravdu?“ Tansy na něho zírala.

	„O tom nepochybujte,“ ujistil ji Carter.

	Moc ji to neuklidnilo.

	
Kapitola 16

	Bridget a její dcera se spolu zase hádaly. Monty se vzdálil do svého pokoje, kde mohl v ústraní odpočívat, ležet v pološeru a poslouchat stoupající a klesající melodii jejich čím dál hlasitější výměny názorů. Nebyla to první hádka, které byl během svého pobytu ve Staré boudě svědkem. Zdálo se, že ty dvě jsou pořád v sobě. Tentokrát to byla hádka jako o život. Pochytil, že Tansy byla na Balaclavě, aby to tam zkontrolovala, a potkala se tam s policejním důstojníkem. Tansy byla naštvaná, že policie nemá zájem stíhat člověka, který používal jeden z jeho pokojů. Zdálo se mu, že zaslechl, jak Tansy říká, že policie už ví, kdo to byl. Monty nechtěl znát totožnost těch, kteří mu neoprávněně chodili do domu. Stačí, že už tam chodit nebudou; to byla jeho jediná starost.

	Potom si Tansy a Bridget asi uvědomily, že by je Monty mohl slyšet, protože se ztišily a syčely na sebe jako dva jedovatí hadi. Takže už se nic dalšího nedozvěděl. Ne, že by ho to zajímalo. Každé nové informace by ho mohly jen rozrušit. Postupně ale přidávaly na hlase, až jejich křik opět otřásal celým domem.

	Penny a já jsme se nikdy takhle nehádali, tak nahlas, pomyslil si Monty. Vždycky se na mě naštvala a řekla několik ostrých slov. Věděla, jak je použít. Nemusela křičet. Já ji vždy ignoroval. To bývalo nejjednodušší a ona to nakonec vzdala. Až to jednoho dne, po tolika dlouhých a bouřlivých letech společného života, vzdala definitivně a odešla.

	„Nic jiného sis ani nezasloužil,“ řekl si nahlas Monty.

	Bylo mu líto, že si Penny svůj nový život bez něho dlouho neužila a opustila tento svět tak brzy. Doufal, že to nebyla jeho zásluha, ale uznával, že se o to přičinil. Zasloužila si několik klidných let po té dlouhé době strávené po jeho boku. Cítil se víceméně zodpovědný za všechno, co se pokazilo. Všechny jeho špatné skutky se vznášely kolem jeho postele jako duchové, co na něj ukazovali prstem.

	Prudké bouchnutí dveří signalizovalo, že jedna z rozhádané dvojice, pravděpodobně Tansy, už to nevydržela a odešla do svého pokoje. Ani jeho otec s matkou se nikdy tak hlasitě nehádali. Považovali by to za nevychovanost, za hrubý způsob komunikace. V jejich manželství panovalo chladné, tíživé ticho a ve vzduchu se vznášelo to, o čem se nemluvilo. Možná by udělali lépe, kdyby své problémy namísto tichého odporu trochu vykřičeli. Možná by se pak jeho matka otci tak krutě nepomstila.

	Onoho smutného vánočního dne neřekl Monty matce po lékařově odjezdu ani slovo. Mlčel i během následujících dnů, dokonce i po příšerné pohřební hostině, kdy malá skupinka truchlících usedla k vánoční krůtě. Kvůli neradostné události nebyla slavnostní pochoutka upečena v plánovaný čas a ležela v lednici až do pohřbu. Divil se, že z toho všichni nedostali otravu jídlem.

	Monty to téma nakousl až na jaře. Byl opět doma, tentokrát na velikonoční prázdniny. Přistoupil k matce, která klečela u záhonu květin před domem. Energicky vykopávala plevel. Pohlédl na ni a divil se, s jakou zuřivostí likviduje starček a pýr.

	„Ty jsi v tu noc o Vánocích lékaři nezavolala,“ řekl. „Táta si myslel, že mu zavoláš. Šel jsem v noci za ním do jeho pokoje. Mluvil jsem s ním a on říkal, že to uděláš. Ale ty jsi mu zavolala až ráno.“

	Neřekl to vyčítavě. Ani předem neplánoval, že jí to řekne.

	Přidal to na seznam tajemství, o kterých se nemluví. Ale nějak to z něho vyšlo, jako prostý fakt.

	Přestala bojovat s plevelem, posadila se na paty a zahradní rukavicí si utřela čelo, na kterém jí zůstala špinavá šmouha. Nezvedla hlavu.

	„Nesmysl,“ řekla. „Samozřejmě, že jsem mu volala.“

	„Mluvil jsem i s lékařem. Říkal, že přijel hned, jak jsi mu zavolala, což bylo na Boží hod před snídaní.“

	„Volala jsem mu!“ řekla ostře. „Ty sis to popletl, Monty. Byli jsme všichni rozrušení.“

	Rozhostilo se ticho. Stále neměla odvahu podívat se mu do očí. Náhle ukázala zahradnickou lopatkou na záhon. „Říkala jsem si, že tady by se mohlo dařit muškátům. Je tu sucho, ale jim to nevadí.“

	Monty už se s ní na to téma nikdy nebavil. Nemělo to žádný smysl. On sám vlastně také nesl svůj podíl viny z oné noci. Vrátil se poslušně do postele, místo aby sešel dolů a počkal, až dorazí lékař. Mohl se dobelhat dolů do haly, kde byl telefon, a mohl zavolat lékaři sám… Ale to ne, on šel zpátky do postele – doteď to nepochopil – znovu usnul a spal až do rána. Probudilo ho šedé světlo a postava jeho matky, která stála nad ním, ještě v županu, aby mu sdělila, že jeho otec zemřel.

	„Tvůj otec odešel,“ řekla způsobem, jako by se Edward Bickerstaffe rozhodl vstát, obléci a na chvíli se vzdálit, aby vyřídil nějaké obchodní záležitosti.

	„Kam odešel?“ zeptal se Monty nechápavě.

	Ale ona už byla zády k němu a mířila ven z pokoje.

	O šest let později se oženil s Penny.

	„Gratuluji, Monty,“ řekla mu suše matka to ráno před svatebním obřadem. „Líp už sis vybrat nemohl.“

	Pochopil pravý význam jejích slov. Byla přesvědčená, že si vzal Penny, aby se jí pomstil. Jako snachu jí přivedl zrzavou dceru její dávné rivalky. Všichni byli na skupinové svatební fotografii. Jeho matka stála s kamennou tváří v tvídovém kostýmku a praktických botách na jedné straně řady, zatímco Pennyina matka, jejíž krása již uvadala, ale stále vypadala úchvatně, stála v klobouku s pérem na straně druhé. Zdálo se, že duch jeho otce se vznáší někde nad jejich hlavami. Ne, lépe by se pomstít nemohl.

	Ale jeho matka se mýlila. Vzal si Penny, protože ji miloval. Doopravdy miloval. Později zjistil, že milovat někoho a být aspoň z poloviny dobrým manželem jsou dvě různé věci.

	Později toho dne, když si s Penny o samotě fotografie prohlíželi, řekla Penny: „Tvoje matka na žádné z nich nevypadá šťastně. Musí se trápit, že tě ztrácí.“

	Alespoň jednou chtěl mluvit pravdu a říct: „Ne, já jsem jí ukradený. Štve ji, že bude poslouchat, jak ti všichni budou říkat paní Bickerstaffová.“

	Ve skutečnosti však řekl: „Asi před obřadem vypila víc ginů, než měla. A navíc nemá ráda, když ji někdo fotí.“

	A tak hned na počátku svého manželského života zjistil, že bude muset neustále přidávat milosrdné lži na svoji mohylu tajemství, jejíž první kámen byl položen před tolika lety, jednoho slunečného letního dne za zpěvu skřivana.

	Uslyšel, jak kolem jeho pokoj někdo prošel. Ozvalo se ostré zaklepání na dveře a Bridgetin hlas: „Tansy! Nemůžeme to takhle nechat. Musíš být rozumná.“

	Musela následovat nějaká odpověď, kterou Monty neslyšel, protože potom Bridget pokračovala: „Promluvíme si o tom ráno.“

	Podpatky znovu zaklapaly kolem jeho dveří. Stará chata utichla.

	Když druhý den ráno Jess vešla do své kanceláře, venku svítilo slunce a ona našla na stole vzkaz, že jí volal Tom Palmer a chtěl, aby se mu ozvala. Zvedla útržek papíru a povzdechla si. Napadlo ji, že si s ní zase bude chtít zajít někam na večeři nebo na drink. Moc se jí nechtělo. Měla ráda Tomovu společnost, ale nepřála si, aby se společně strávené večery staly pravidelnou rutinou. Dokonce se cítila trochu dotčená Tomovou představou, že má volné všechny večery a s nikým jiným je netráví. Proto se rozhodla, že mu nezavolá hned a nechá to na později. Měla důležitější věci na práci, než probírat výhody a nevýhody různých pizzerií a venkovských hospod.

	V tu chvíli vešel do kanceláře Phil Morton a řekl: „Náčelník s námi chce mluvit ve své kanceláři.“

	Tom bude muset počkat. Jess si povzdechla. Ian Carter určitě chce, aby prodiskutovali další postup vyšetřování. Jednání týkající se případu je nevyhnutelné a bude třeba probrat vše, co se přihodilo. Jisté je, že záhada neobyčejně čistého pokoje na Balaclavě s jeho tajemnými návštěvníky už je vyřešena. Takže jsou s případem znovu na začátku a nová vodítka je moc daleko neposunula.

	Carter už na ně čekal. Stál za pracovním stolem a soustředěně rovnal pera a další věci, které měl na stole. Když vešli do jeho kanceláře, zvedl zrak od stolu a řekl: „Jsem rád, že jste si oba dva udělali čas.“

	Myslel to ironicky?, blesklo hlavou Jess. Asi ne, ale trochu to tak vyznělo. Cítila, jak to ve Philovi vedle ní vře.

	„Včera jsem se zajel podívat na Balaclavu,“ pokračoval Carter. „Byla tam Tansy Petersonová.“ Seznámil je s průběhem jejich setkání. „Na zahradě jsou čerstvé mužské stopy. Myslím, že to tam někdo během posledních dvou dnů procházel, určitě to bylo až po dešti. Mohl to být jen nějaký zvědavý turista. Nebo třeba místní tisk, možná si chtěli udělat pár snímků. Ale jestli se někdo zajímá o dům Balaclava, chci vědět, kdo to je.“

	„Můžu zavolat do místního plátku a zeptat se, jestli tam někoho neposílali,“ nabídl se Morton.

	Carter souhlasně přikývl. „Celé mě to přimělo víc přemýšlet o tom místě, o domě, půdě. Fakt, že celý pozemek je zanedbaný a v neutěšeném stavu neznamená, že nemá hodnotu. Monty by mohl být bohatý muž, kdyby to prodal.“

	„Kdo by o to měl zájem?“ zeptal se Morton a přitom se mračil.

	„Třeba developer,“ řekl mu energicky Carter. „A může to být náhoda nebo taky ne, ale Billy Hemmings podniká ve stavebnictví. Neměli bychom přehlížet žádnou maličkost, i když s vyšetřováním na první pohled přímo nesouvisí. Jay Taylor je v každém případě záhadný muž. Nevěřím, že byl Taylor pozvaný na večírek k Hemmingsovým právě toho dne, kdy zemřel, jen tak náhodou. Jess, říkala jste mi, že si myslíte, že dům Balaclava hraje v celém případu klíčovou roli. Myslím, že na tom něco bude. Oni neodjeli do Marbelly, jak jste se obávala. Zajedu si s Hemmingsovými promluvit ještě dnes. Telefonoval jsem k nim domů. Hemmings nebyl doma, ale mluvil jsem s jeho ženou. On má kancelář v Gloucesteru a bude tam celý den. Za chvíli se za ním vypravím. Jestli se potuloval kolem domu Balaclava, dostanu to z něho.“

	„Monty by to žádnému developerovi neprodal!“ bez rozmýšlení vyhrkla Jess.

	„Tansy by to také neprodala,“ řekl Carter a krátce se usmál. „Dala mi to jasně najevo!“

	Phil Morton, který měl ruce v kapsách bundy, řekl rozladěně: „Asi si myslí, že bude jeho dědicem, ne? Že si sama rozhodne, jestli to prodá nebo ne. I když správně by to teda měla být „dědička“, pokud chceme být přesní.“

	Nebyl připravený na ticho, které následovalo. Zvedl hlavu a vyndal ruce z kapes, jako by čekal pokárání.

	Jess řekla pomalu: „To je docela pravděpodobné. Monty má Tansy rád. Bude muset Balaclavu někomu odkázat.“

	„Možná ještě nesepsal závěť,“ řekl Morton rychle, aby předešel možným námitkám k jeho novému nápadu. Konečně, když přišel s vlastní teorií naposled, úplně ji převálcovali. „Je spousta lidí, kteří nesepíšou poslední vůli, dokonce ani ti, kteří mají co odkazovat.“

	„Já myslím, že pan Bickerstaffe nějakou závěť mít bude,“ řekl Carter. „Je to vzdělaný muž, který byl vychovávaný v prostředí střední třídy s podnikatelskou tradicí. Členové Bickerstaffovy rodiny museli vždycky sepisovat poslední vůle, protože vlastnili majetek a podnikali. Samozřejmě, že závěť, kterou Monty učinil během života jeho ženy, musela být po její smrti přepracovaná. Monica Farrelová o rozvodu nemluvila. Myslím si, že Penny Bickerstaffová si jen sbalila své věci a odešla. Možná je zmíněna ve staré závěti. Jsem si skoro jistý, že po její smrti sepsal novou závěť nebo pokud došlo k rozvodu, tak po něm. Rodina vlastní tu nemovitost od doby, kdy byla v šedesátých letech osmnáctého století postavena. Monty by určitě rozhodl o tom, jak naložit s majetkem v případě svojí smrti. Uvědomuje si nezbytnost takového opatření a bere ho jako svou povinnost. Navíc by vše rád odkázal takovému členu rodiny, o kterém ví, že by dům opět zvelebil. Pro Bridget Harwellovou je to břemeno, kterého by se rychle zbavila. Ale Tansy to vnímá jinak. Tansy to místo miluje. Ona je jasnou dědičkou.“

	Jess řekla pomalu: „Pamatuji si, co mi říkal, když jsem ho byla navštívit v domě Bridget Harwellové. Říkal něco v tom smyslu, že nemá žádné peníze, které by mohl Tansy odkázat. To je pravda. Nemá hotovost, ale má dům a pozemky. Skutečnost, že se zmínil o tom, že Tansy něco odkáže, ukazuje, že myslí na to, co bude po jeho smrti, a chce jí něco odkázat. Bridget Harwellovou nesnáší. Ale s Tansy je to úplně něco jiného.“ Mluvila s čím dál větším zaujetím. „Ano, vsadím se, že Balaclavu odkázal Tansy. A co víc, myslím, že Tansy o tom ví. Proto tam byla na kontrole, když jste ji tam potkal, pane. Proto s vámi mluvila tak ostře. Už má pocit, že jí to tam patří!“

	„Ale ona by dům ani půdu k dalšímu využití neprodala,“ připomněl jí Carter. „To mi řekla zcela jasně.“

	„Možná nebude mít na výběr,“ vložil se do toho Morton. „Vím, že má peníze a její táta je může přehazovat vidlemi, ale jen si představte, že by chtěla dát tu rozpadající se ruinu do pořádku a co by stála údržba domu a pozemků po rekonstrukci! Je to rozlehlé sídlo. Nebydlí tam, takže k tomu místu má jen sentimentální vztah. Kdyby jí to patřilo, musela by se postavit čelem k problémům, být praktická. Chci říct, že zatím je ještě dítě. Možná má plnou hlavu snů o tom, jak to místo dá do pořádku a podobně. Ale skutečnost…“

	„O důvod víc, proč si musím promluvit s Billem Hemmingsem,“ přerušil ho Carter. „Abych zjistil, jestli má nějaký zájem na domě Balaclava a jestli kvůli tomu oslovil někoho z rodiny. Asi ne samotného Montyho, ale co třeba Bridget Harwellovou? Paní Harwellová není sentimentální. Pro ni je Balaclava jen přítěž, které by se chtěla co nejdřív zbavit. Myslím, že byste si s Bridget měla znovu promluvit, Jess. Já si vezmu na starost Hemmingse.“

	„A jakou roli v tom hraje Taylor?“ zeptal se Morton.

	Následovalo další ticho. „Ať se propadnu, jestli mám nejmenší tušení,“ řekl Carter nakonec. „Ale už bychom to měli konečně zjistit!“
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	Když se Jess vracela do své kanceláře, její mobil zrovna pípnul, přišla jí SMS. Psal Tom Palmer, aby navázal na telefonát, který předtím zmeškala. Přečetla si vzkaz: Zastav se u mě v kanceláři. Tohle bys asi chtěla vidět.

	Potřebovala zajet do Staré chaty a znovu si promluvit s Bridget Harwellovou, ale mohla nejdřív zaskočit k Tomovi do kanceláře. Aspoň by ji přestal bombardovat vzkazy. Kromě toho byla zvědavá. Původně se domnívala, že se s ní chce domluvit na večer, ale vypadá to, že se jedná o něco jiného. Přemýšlela nad textem esemesky. Co mohl Tom zjistit? Druhou pitvu určitě neprovedl, nikdo si ji nevyžádal. Jess jen doufala, že pokud ji přesto provedl a našel něco „zajímavého“, není teď ta zajímavost naložená ve skleněné nádobě a Tom po ní nebude chtít, aby studovala nějakou zakrvácenou část lidského orgánu. Tom byl obdařen schopností udržet si odstup od lidských ostatků, které pitval. „Plíce je jenom plíce…,“ říkal jí jednou vesele. „Je jedno, jestli je lidská nebo zvířecí. Ty vaříš, že? Tak občas něco uvaříš, ne. A krájíš přitom maso?“

	Jess už viděla dost mrtvol na to, aby nebyla přecitlivělá. Ale nikdy nedokázala oddělit svojí vlastní smrtelnost od smutných ostatků na pitevním stole. „To, co krájím já, leží na polystyrenovém tácku pečlivě zabalené do fólie!“ byla její odpověď na jeho dotaz. „A nikdy to nevypadá jako já nebo ty.“

	Když dorazila na pitevnu, byla ráda, že Tom tam nebyl. Byl ve své kanceláři, jak vzkazoval. To značně snižovalo možnost výskytu částí těla ve skleněných nádobách.

	„Á!“ zvolal Tom samolibě, když vešla do jeho kanceláře. „Vsadím se, že nemáš ani páru, o co tady jde. Trvalo mi tři čtvrtě hodiny, než jsem to našel. Jen abys věděla, můj čas je drahý. Měl bych ti poslat účet.“

	„O co ti jde?“ zeptala se Jess. „Mám od tebe jen jakousi nejasnou zprávu. Můj čas je taky drahý. Doufám, že jsem za tebou nejela zbytečně, čeká mě důležitý výslech.“

	Tom vypadal, že se ho její nezdvořilá odpověď dotkla. „Nemůžeš čekat, že se nechám připravit o moment překvapení a všechno vyklopím do esemesky. Navíc by byla hodně dlouhá.“

	„Tak o co jde?“ vyhrkla Jess.

	Tom otevřel zásuvku ve stole a vytáhl z ní hodně potrhaný výtisk drahého časopisu. „Ta dá!“ ohlásil slavnostně svůj nález, který však v Jess moc nadějí nevzbuzoval. „Jak jsem říkal, trvalo mi tři čtvrtě hodiny, než jsem to našel. Máš štěstí, zrovna se je chystala všechny vyhodit.“

	„Kdo? A vyhodit co? Přestaň mluvit v hádankách, Tome. Dobrá, překvapil jsi mě, jestli chceš slyšet tohle. Já… vlastně by mě nikdy nenapadlo, že tyhle věci čteš. Ale jak to souvisí s tím překvapením, které pro mě máš?“

	„Recepční z čekárny u zubaře se chystala ty časopisy vyhodit. Pamatuješ, jak jsem ti říkal, že se mi zdá, že jsem tu mrtvolu, co jsi mi poslala, někde viděl? Naživu, samozřejmě, ne na pitevním stole.“

	Jessina netrpělivost se změnila v dychtivost. „Ano, pamatuji. Už sis vzpomněl?“

	„To bys ráda věděla, co?“ Tom se na ni vesele smál. „Víš, štvalo mě, že jsem toho chlapa nemohl nikam zařadit. Zmínila jsi noviny a já věděl, že v novinách to nebylo. Až včera večer jsem si vzpomněl. Před několika týdny jsem šel na každoroční preventivní prohlídku k zubaři. Musel jsem chvíli sedět v čekárně, a jak jistě víš, v čekárnách bývají stohy starých časopisů. A tak jsem si je začal prohlížet. A tam jsem Taylora viděl, v časopise, jednom z těch předražených plátků plných drbů ze společnosti, kde se můžeš dočíst, jak rozmařilý život vedou někteří lidé na rozdíl od naší reality všedního dne. A tak jsem se tam dnes vypravil, hned jak ráno otevřeli ordinaci. Recepční si myslela, že mám akutní problém se zuby. Vysvětlil jsem jí, že si potřebuji prohlédnout časopisy a že si možná jeden odnesu. „Klidně si je vezměte všechny,“ řekla. „Už jsou tak staré, že si je nikdo nechce prohlížet. Dneska je chci odnést do sběru.“ A tak jsem se tam posadil a začal se jimi probírat. Musím říct, že to byla pořádná nuda. Ale našel jsem to. Tady to je.“

	Tom otevřel zmiňovaný časopis a otočil ho směrem k Jess. „Vidíš? To je on. To je Taylor. Tady je plný života a směje se na celé kolo. Tohohle vtipálka jsem pro tebe pitval.“

	Poklepal stránku osahanou mnoha klienty ordinace. Jess se naklonila nad stůl, aby si fotku pozorně prohlédla. Byla pořízena v proslulém nočním klubu. Zachycovala bujarou oslavu. Text k fotografii informoval, že skupinka lidí oslavovala vítězství dostihového koně, který patřil jednomu z nich. Všude byly samozřejmě lahve šampaňského. Majitel koně – a jeho společnice – byli čtenářům tohoto typu časopisů dobře známí. Titulek hlásal, že dvojice známých osobností uspořádala večírek se svými „přáteli“. Jeden z přátel byl jednoznačně a bez jakýchkoliv pochybností Jay Taylor.

	Chudák Jay, pomyslila si Jess. Tady je, jak řekl Tom, plný života a mezi lidmi, o nichž psal a kterým se chtěl podobat. Byl rudý v obličeji a alkohol způsobil, že se smál od ucha k uchu na reportéra, který snímek pořídil. Majetnicky objímal dívku, která k němu byla nakloněná. Také na ní bylo vidět, že už řádně popila šampaňského. Obličej jí zářil a jedno ramínko šatů jí sklouzlo z ramene na horní část paže.

	„Bude ti to k něčemu dobré?“ zeptal se nejistě Tom. „Na té fotce asi není nic, co bys už nevěděla. Ale říkal jsem si, že by to pro tebe mohlo být zajímavé.“

	„To si piš, že ano,“ řekla mu Jess. „Opravdu hrozně moc děkuju, Tome! Ano, je to Jay Taylor… a také poznávám tu dívku, ke které se tak má.“

	Jess poklepala obrázek dívky se spadeným ramínkem od šatů. „To je Tansy Petersonová! No… zrovna jsem na cestě k její matce. Takže teď budu chtít mluvit i s ní, a to naléhavě.“

	Ale když Jess dorazila do Staré chaty, nebyla doma ani Bridget, ani Tansy. Monty brouzdal po zahradě se sklenicí whisky v ruce. Vypadal celkem spokojeně.

	„Obě jsou pryč!“ hlásil. „Je to bezvadné! Nechaly mě tady samotného a Bridget zapomněla zamknout skříňku s alkoholem.“

	„Řekly, kam jedou?“ zeptala se Jess.

	„Neřekly a já se jich neptal. Nejely spolu, odjela každá zvlášť.“

	Jess se zamračila. To naznačovalo, že matka s dcerou vyrazily na různá místa.

	Monty z jejího podmračeného výrazu usoudil, že mu nevěří. „Vím, že to zní divně. Ale nejdřív odtud vystřelila Tansy v té své staré rachotině a za ní potom vyjela Bridget v tom malém modrém sporťáku, ve kterém jezdí.“

	Takže možná nakonec obě ženy mířily na stejné místo. Něco se stalo.

	„Monty,“ řekla Jess, „pokuste si vzpomenout alespoň na něco. Musím je najít. Co třeba včera večer? Nezmínila se některá z nich, že se chystá ráno někam odjíždět?“

	„Ach ano, včerejší večer,“ opáčil Monty s nesouhlasným odfrknutím. „Včera večer se hrozně pohádaly, byla to opravdu ostrá výměna názorů. Ale abyste věděla, hádají se spolu pořád, takže to asi nic neznamenalo.“

	„Kvůli čemu se hádaly?“

	„Nevím,“ zamumlal Monty. „Snažil jsem se je neposlouchat. Byl jsem ve svém pokoji. Ale i tak jsem je slyšel, když zapomněly šeptat.“

	„Monty!“ naléhala Jess. „Alespoň se o to pokuste! Je to důležité. Myslím, že je to důležité pro Tansy. Vím, že Bridget je vám lhostejná, ale na Tansy vám záleží, ne?“ Jess zariskovala: „Bude po vás Tansy dědit?“

	Monty na ni překvapením zamrkal. „Páni!“ zvolal. „Vám to pálí. Ano, jestli je to pro vás důležité, bude po mně dědit. Nemám žádné peníze. Ona to ví. Ve své závěti jsem Balaclavu odkázal jí, což pro ni bude spíš břemeno než požehnání.“

	„Ví o tom? Řekl jste jí, že po vaší smrti připadne Balaclava jí?“

	Monty svraštil čelo. „Něco v tom smyslu jsem jí řekl. Vypadala, že jí to udělalo radost, chuděrka.“ Zamyšleně pohlédl na Jess. „Tansy je v průšvihu nebo tak něco?“

	„Potřebuji s ní nutně mluvit, Monty, to je vše.“

	„Hmm…“ Monty hleděl do nyní prázdné sklenice v ruce. Možná rozhodla potřeba znovu ji naplnit dřív, než se vrátí Bridget. „Řekl bych, že odjely na Balaclavu. Myslím, že kvůli tomu se včera hádaly. Vy policajti víte, kdo používal ložnici nahoře, že jo? No, Tansy je vzteky bez sebe, že to neřešíte. Mně nemusíte nic vysvětlovat, je mi to ukradené.“

	Billy Hemmings provozoval svoji živnost v malé kanceláři v prvním patře budovy stojící v Gloucesterských docích, což byla místní čtvrť. Skromný mosazný štítek na dveřích neprozrazoval, v jaké oblasti Hemmings podniká, ale lidé, kteří měli zájem s Billym jednat, pravděpodobně věděli, o co jde. Sekretářka, malá, tmavá, energická žena, vévodila stísněné recepci na vrcholu strmého schodiště. Vypadalo to, že je jediným zaměstnancem firmy.

	„Komisař Carter!“ řekla rázně. „Už vás očekává. Jděte dál.“

	Carter se kysele usmál. Je jisté, že telefonní hovor mezi Weston St Ambrose a touhle kanceláří už proběhl. Bohužel musel počítat s tím, že Terri bude svého manžela předem informovat a Billy bude mít spoustu času se na jeho návštěvu připravit. Ale je možné, že Billy tento rozhovor čekal už od začátku…, pokud se tedy opravdu zajímal o dům Balaclava. Muselo mu dojít, že policie dřív nebo později najde souvislost mezi jeho podnikáním a motivem vraždy. Bude zajímavé vyslechnout si jeho vysvětlení, proč o tomhle tématu nemluvil otevřeně.

	Čilá recepčnísekretářka mu pokynula k úzkým dveřím s výplní z matného skla.

	„Děkuji,“ řekl jí Carter a „šel dál“, jak ho instruovala.

	Za dveřmi už na něj čekal Hemmings s úsměvem na svých masitých rtech. Jeho oči se však nesmály.

	„Dobrý den, tak se opět setkáváme!“ vítal svého hosta s předstíranou srdečností. Přitom se postavil a podal mu ruku.

	„Děkuji, že jste si na mě udělal čas,“ odvětil Carter, který společenské formality příliš neovládal. Potřásl nabízenou rukou tak krátce, jak jen to šlo.

	„Jakmile mi Terri zavolala, že jste ji navštívil, čekal jsem, kdy se objevíte tady. Řeknu Amandě, aby nám sem přinesla kávu.“ Předklonil se a promluvil do interkomu na stole: „Amando, kávu!“ Potom se opět opřel. „Co pro vás můžu udělat tentokrát? Už jste zjistili, kdo to chudákovi starému Jayovi provedl?“

	„Ne, ještě ne,“ přiznal Carter a zapadl do nového lesklého moderního křesla z ocelových trubek a černého plastu. Vypadalo jako katapultovací sedadlo a bylo stejně tak pohodlné. Připomnělo mu to scény z bondovek, a tak přemýšlel, jestli má Hemmings pod stolem tlačítko, pomocí kterého by se v případě potřeby zbavil nevítaných hostů. Koneckonců byli v prostředí bývalých doků. Na moment ho pobavila myšlenka, že by se mohly otevřít padací dveře a on, Carter, by hladce sklouzl do vody.

	Hostitel si všiml jeho potlačeného úsměvu, který však pochopil jinak.

	„Je to designérský kousek,“ řekl pyšně Hemmings a máchl rukou směrem ke křeslu. „Zaplatil jsem za něj pořádný balík. Stálo mě víc než všechen ostatní nábytek tady v kanceláři.“

	Carter spěšně něco zamumlal, aby ukázal, jak je ohromen. Potom přešel k tématu, kvůli kterému přišel.

	„Takže,“ začal, „chtěl bych si s vámi promluvit o domě Balaclava.“

	V tu chvíli se objevila Amanda s kávou. Z pohledu jejího šéfa si nemohla vybrat lepší chvíli. Carter přemýšlel, jestli jejich hovor neodposlouchávala přes interkom ze svého kumbálku vedle kanceláře.

	„Á, káva!“ zvolal radostně Hemmings, jako by ji předtím sám neobjednal. Otevřel spodní zásuvku stolu a něco z ní vytáhl. „Dáte si do ní kapku něčeho ostřejšího, komisaři?“ Zvedl lahev s brandy.

	„Bohužel jsem ve službě,“ odmítl Carter s úsměvem jeho nabídku.

	„Samozřejmě, chápu.“ Hemmings vrátil lahev do skrýše a znovu se opřel. „Říkáte dům Balaclava? Ten, ve kterém našli Jaye? Vzpomínám, že jste mi o něm říkal.“

	„Ano, mluvili jsme o něm. Už jste o tom místě někdy předtím slyšel?“

	Na malý okamžik měl Hemmings pokušení zalhat. Jeho obličej nic neprozradil, ale řeč těla byla neomylná. Ztuhnul a zadržel dech. Potom se uvolnil.

	„Ano, po našem rozhovoru jsem si vzpomněl, že už jsem o tom domě slyšel. No, je to kousek od Weston St Ambrose, ne? Nebo to aspoň není daleko.“ Došlo mu, že jestli si za ním Carter přijel promluvit si o Balaclavě, určitě už něco věděl nebo předpokládal. Hemmings teď musí zjistit, kolik toho komisař ví. Ale nebyl jediný, kdo chtěl něco zjistit.

	„Je to velký pozemek, spousta půdy,“ řekl Carter nezaujatě a natáhl se pro svůj šálek kávy.

	„Slyšel jsem,“ řekl Hemmings opatrně.

	„Dům je ovšem v hrozném stavu.“

	Developer přikývl. „Už mi to někdo říkal.“

	„Ale?“ podivil se Carter a položil šálek. „Kdo vám to říkal?“

	„Sakra!“ řekl Hemmings. „Ta káva je děsně horká!“ Rychle odložil svůj šálek.

	A mám tě, brachu! Carter se v duchu usmíval. Neštve tě spálený jazyk, ale vědomí, že ses nechal tak snadno nachytat.

	„Když jste nám řekl, že jste Jaye našli tam, tak jsem se trochu poptal…“ Hemmingsova výmluva zněla uboze a on to věděl. „Byl jsem zvědavý.“

	„Nenavštívil jste poslední dobou to místo? Po Jayově smrti, když majitel Monty Bickerstaffe pobýval u příbuzných?“

	Nastalo ticho. Hemmings ho mrzutě pozoroval. „Dobrá, komisaři,“ řekl nakonec. „Vyložím karty na stůl.“

	„To budu rád,“ odvětil Carter.

	„Jste člověk, který jde přímo k věci, stejně jako já.“ Hemmings si odkašlal. „O tom domě mi řekl Jay. Dozvěděl se o něm a myslel si, že by se ten pozemek dal stavebně využít. Já v tomto oboru podnikám, a tak za mnou přišel s nabídkou. Znal mě z dostihů. Spousta obchodů se uzavírá nebo domlouvá mezi známými. S někým se potkáte, začnete se spolu bavit… No a přesně tohle se stalo. Navrhl, že bychom tu půdu mohli jako společníci zhodnotit. Moje první otázka byla, jak velká je pravděpodobnost, že ten dům a půda budou na prodej a kdy k tomu dojde. Člověk musí být praktický. Už jsem slyšel od lidí různé odvážné nápady, jak vydělat balík peněz – jen co se odstraní tento nebo tamten velký problém. ‚Začneme pěkně po pořádku, Jayi, starý brachu,‘ řekl jsem mu. ‚Komu patří ten pozemek a dům? Má v plánu ho prodat? Ví o tom ještě někdo?‘ Řekl mi, že současný majitel nemá zájem dům prodat a nebude s prodejem souhlasit. Ale je už postarší, není na tom zdravotně moc dobře a zdá se, že dost pije. Okolnosti by se mohly rychle změnit. Jeho dědicové už by se na věc mohli dívat jinak. Kdybychom projevili zájem už teď, byli bychom první. Nikdo jiný o tom neví. Řekl jsem mu, že rozhodně zájem mám.“

	„A nestaral jste se, jestli dostanete stavební povolení?“ zeptal se ho Carter.

	Hemmings pohotově odpověděl. „Dům je starý, ale není evidovaný na seznamu chráněných budov. Ověřil jsem si to. Stavební úřad nebude bránit rozumnému plánu územního rozvoje. Koneckonců, jakmile se dům uvolní, až současný majitel zemře, zůstane prázdný, a to nebude dobré pro nikoho. Brzy bude stav nemovitosti ohrožovat okolí. Už teď to tam nevypadá moc bezpečně. Já… už jsem se trochu poptával na městské radě.“

	„Mohl by z toho být hotel nebo sanatorium…,“ navrhoval Carter.

	Ale Hemmings zavrtěl hlavou. „Ne, dům už je moc zchátralý a pro tyto účely nevhodný. Věřte mi, jediné, co můžete s domem Balaclava udělat, je ho zbourat.“

	„Takže jste ho sám viděl. Provedl jste obhlídku nemovitosti, jak se říká, že?“

	Hemmings už se ani neobtěžoval něco předstírat. „Ano, samozřejmě. Když za mnou Jay přišel se svým skvělým nápadem, první, co jsem udělal, bylo, že jsem se tam sám zajel podívat. Další věcí bylo navštívit stavební úřad, jak už jsem vám říkal. Dům Balaclava,“ znalecky pokyvoval na Cartera, „má velmi dobré vyhlídky, věřte mi. Je zralý k uskutečnění podnikatelských záměrů.“

	„Byl jste tam někdy poslední dobou znovu?“ zopakoval otázku Carter. „Myslím, že jste mi na tuto otázku tak úplně neodpověděl.“

	Hemmings se zašklebil, ale potom odevzdaně pokrčil rameny.

	„Ano, čirou náhodou před několika dny. Jen jsem se chtěl podívat, jestli tam nejsou patrné známky nějaké činnosti. Všechno bylo beze změny. Měl jsem z toho radost. V místním tisku se o tom místě poměrně dost píše od… od té doby, co tam bylo nalezeno Jayovo tělo. Nějaký jiný developer by mohl projevit zájem. Měl bych jednat rychle.“

	Hemmingsovy malé tmavé oči pohlédly na Cartera. „Někdo mě tam viděl, co? Připadá mi, že už to všechno víte.“

	„Něco na ten způsob,“ zamumlal Carter. „Takže, vy a Taylor jste chystali založit obchodní partnerství, abyste v budoucnosti využili půdu k výstavbě – a byli jste připraveni čekat, až pan Bickerstaffe zemře? To by mohlo trvat celé roky. Je mu teprve sedmdesát šest a podle mého názoru je neobyčejně odolný, navzdory Taylorovu tvrzení, že je křehký a nad hrobem, jak se vám snažil namluvit.“

	„No, věci se mohou rychle změnit, nemyslíte? Kdyby měl starý Bickerstaffe auto a mohl si zajet, kam potřebuje, bylo by to jiné. Ale zatím je v tom domě odříznutý od světa, ponechaný sám sobě napospas, skoro jako by žil na opuštěném ostrově. Nemůže tam takhle samotný dál existovat bez ohledu na to, jaký je to podle vás čipera,“ řekl Hemmings rozhodně. „Bude to muset, počítám, tak do roka prodat – nebo jeho dědic.“

	Chvíli zaváhal. „Jay byl přesvědčený, že nebudeme muset čekat, až ten starý muž zemře. Podle něho ten staroch brzy zjistí, že už tam dál takhle nemůže žít a někomu ten dům odkáže, někomu z rodiny. Víc než sto padesát let to patřilo jeho rodině a určitě bude chtít, aby to tak zůstalo i nadále. Zdálo se, že si tím Jay byl jistý.“

	„Někomu z rodiny? Třeba nějaké ženě?“ Carter čekal na odpověď.

	Hemmings usilovně přemýšlel. „To vám neřeknu,“ prohlásil nakonec, „protože to nevím. Nekecám. Ale máte pravdu, že by to dávalo smysl. Tak nějak mi připadalo, že Jay má nějaké eso v rukávu. Netuším, co to mohlo být – snad nějaká mladá kočička nebo něco jiného – ale také bych se mohl mýlit. Otázkou je, jestli ta jeho jistota měla reálný základ, ale ani v tom vám nemohu sloužit. Když jsem si sám to místo prošel, nabyl jsem přesvědčení, že ten starý člověk už tam moc dlouho nebude moct žít sám. Věřte mi, ten dům bude velmi brzy na prodej. Všechno tomu nasvědčuje a já se v tom vyznám!“

	Carter spojil konečky prstů v gesto, které jako by snižovalo věrohodnost Hemmingsovy poslední přesvědčivé výpovědi. „Dobrá, takže jestli jsem to pochopil správně, vy a Taylor jste se měli stát obchodními partnery. Vy byste dohlížel na celý projekt ze své kanceláře zde. Ale jaký by byl Taylorův přínos kromě toho, že vám o tom domě řekl? Neměl přístup k velkým peněžním částkám. Na základě čeho by byl vaším obchodním partnerem?“

	Hemmings se zhluboka nadechl a jeho pohled se upíral na Carterovy ruce. „Proto jsem počítal s tím, že má Taylor nějaké to eso v rukávu.“ Hemmings zvedl zrak a pohlédl na svého návštěvníka. „Jay něco zjistil. Něco, co by mu pomohlo dostat se k těm pozemkům. Pořád naznačoval, že jestli se věci budou správně vyvíjet, nebude nás ten pozemek stát ani penny. ‚Děláš si srandu?‘ řekl jsem mu. Ale on se zazubil a řekl, abych mu důvěřoval. Na víc už se mě neptejte. Jay nechtěl vyložit své karty dřív, než si bude úplně jistý, že s ním do toho půjdu. Nemám mu to za zlé, na jeho místě bych se choval stejně. Člověk nikdy nepouští informace, dokud nemusí, ne?“

	Carter měl dojem, že to byla snaha požádat ho, aby mlčky přehlédl fakt, že Hemmings vyšetřovatelům neprozradil nic z toho už dřív. Pokud to bylo opravdu míněno jako žádost o prominutí, tak nepadla na úrodnou půdu.

	„Tajit informace se pokaždé nevyplácí. Kdyby byl Jay sdílnější o tom, co objevil, možná by tady ještě byl a mohl by nám o tom povědět sám.“

	Hemmings se zatvářil rozpačitě. „Možná jsem se ho na to měl zeptat, donutit ho, aby mi to prozradil. No, měl jsem to v úmyslu. Dostali jsme se do fáze, kdy jsem byl připravený podepsat smlouvu. Ale abych to mohl udělat, trval bych na tom, aby mi sdělil, co má za lubem – jestli je za tím ženská, jak naznačujete, nebo něco jiného. Nemohl jsem však tušit, že ho někdo zavraždí, chápete? Když jste mi sdělil, že byl nalezený mrtvý v tom zatraceném domě, musím říct, že to se mnou pořádně otřáslo.“

	Hemmings si nervózně přejel prsty přes ústa. „Vy naznačujete, že to, co zjistil, může za to, že zemřel?“

	„Nemyslím si, že byl zavražděný náhodou. Někdo musel mít motiv,“ řekl mu Carter. „Pane Hemmingsi, myslím, že za současných okolností není vhodné, abyste navštěvoval dům Balaclava a procházel se po pozemku. Ten, kdo zavraždil Taylora, by se mohl cítit vaší osobou ohrožený.“

	Billy Hemmings nejdřív vypadal, že není ve své kůži. Teď začal vypadat vystrašeně.

	
Kapitola 18

	Když Jess dorazila k Balaclavě, našla dům opuštěný. Aby se ujistila, obešla budovu a nakukovala okny dovnitř. Přesně tohle dělal Jay Taylor, pomyslila si. Ale tehdy ho z horního pokoje pozorovali Seb a Rosie. Jestli mě někdo sleduje, chová se velice tiše. Zkusila kliku domovních dveří, ale bylo zamknuto. Pomalu se vracela po příjezdové cestě směrem k silnici a pozorně se dívala, jestli nezahlédne nějaké známky toho, že zde parkovalo auto, nebo čerstvé stopy jiných bot, než byly ty její, prostě cokoliv, co by prozrazovalo nedávnou přítomnost člověka. Za branami byly otisky pneumatik, ale předešlého dne na tom místě určitě parkoval Carter i Tansy Petersonová, takže patřily asi jim. Jestliže Bridget i Tansy zamýšlely zajet dnes dopoledne sem, nebyla tu po nich ani stopa. Šlépěje na zahradě už nebyly nejčerstvější a byly to ty, které popisoval Carter.

	Jess se vrátila do auta a usilovně přemýšlela. Monty ji mohl úmyslně poslat na falešnou stopu. Vzpomněla si však, jak Monica Farrelová říkala, že Monty by nikdy neřekl vyloženou lež, a už vůbec ne Jess, která se podobá jeho zesnulé ženě. Kdyby měla Monica pravdu, pak by předešlého dne opravdu došlo k hádce mezi oběma ženami, jak jí Monty popsal. Ale když ráno Bridget a Tansy ve spěchu odjížděly každá ve svém autě, mohl si to jen špatně vyložit.

	Ne, usoudila Jess. Monty se nemýlil. Obě ženy se předešlého večera ostře pohádaly kvůli domu Balaclava. Hádka nebo rozepře, ať to bylo cokoliv, zůstala nevyjasněná. Mohly v ní ráno pokračovat. Pokud tomu tak bylo, skončilo to tím, že Tansy vyběhla z domu a hned za ní její matka. Měly namířeno sem. Tak kde tedy jsou?

	Rozhlédla se kolem sebe. Bylo to bezútěšné místo. Všechno volalo po nápravě: silnice plná děr, padající značka u vjezdu na cestu, dům Balaclava, který se postupně měnil v ruinu a připomínal jen stín své zašlé slávy. Jess bubnovala prsty o volant. Tansy odjela ze Staré chaty jako první. Bridget jela za ní. Takže otázkou zůstává, kam měla namířeno Tansy. Monty i samotná Jess předpokládali, že směřovala do Tobyho strouhy. Ale když ne k Balaclavě, tak kam jinam?

	Colleyovi! Jess triumfálně plácla do volantu. Bridget by se s Colleyovými nezahazovala, ale Tansy řekla Ianu Carterovi, že s Garym Colleym byli v dětství kamarádi. Tansy chodívala ke Colleyovým na statek a jezdila ve výběhu na Garyho poníkovi.

	„A Tansy se k nim opět vypravila,“ řekla Jess nahlas. „Věděla jsem, že Colleyovi jsou v tom případu nějak zapletení!“

	Kousek popojela k prasečí farmě Colleyových. Auto nechala venku, zatlačila do vrat a vešla dovnitř. Když to udělala, vzpomněla si, že Morton mluvil o psech. Asi by nebylo rozumné směle pokračovat po příjezdové cestě dál bez ohlášení. Vrátila se zpátky k autu, projela otevřenou bránou, vystoupila a bránu zavřela, jako to při své návštěvě udělal Morton. Potom pokračovala dál k souboru staveb, jak o tom mluvil Phil.

	Našla vše tak, jak popisoval: dům, staré stáje, prasečí chlívky a psí kotec…, ale dnes nebyla ani první ani druhá, kdo přijel Colleyovy navštívit. Na zabláceném dvorku parkovala dvě auta: Bridgetin sporťák a před ním Tansina Fiesta.

	Bingo! pomyslela si Jess a na chvíli se nechala unést pocitem uspokojení, že našla svoji kořist. Pohlédla směrem ke kotci, aby zjistila, jestli může bezpečně vystoupit z auta.

	Zdálo se, že příval návštěvníků způsobil mezi psy zmatek. Když přijela první dvě auta, pravděpodobně dostali přísný zákaz štěkání, a tak teď nevěděli, jak se chovat k Jess. Byli namáčknutí k pletivu a podezíravě si ji prohlíželi, ale neštěkali, dokonce ani poté, co Jess vystoupila z auta.

	Nicméně ji slyšeli i ostatní. Dave a Gary vyšli z bývalé budovy stájí, zastavili se a sledovali ji.

	Jess kráčela směrem k nim a oni ji vítali se stejnou směsicí nepřátelství a obezřetnosti jako jejich psi. Gary ji evidentně poznal, ale Davea, jeho otce, viděla Jess poprvé. Vytáhla svůj služební průkaz a zvedla mu ho k očím.

	„Můj kluk mi o vás povídal,“ řekl Dave.

	Jess nechtěla ztrácet čas. „Kde jsou?“ zeptala se rázně. „Kde je paní Harwellová a její dcera Tansy Petersonová?“

	„Šly se projít na Střeleckej kopec,“ odvětil Dave. „Konečně přestalo pršet a dneska je venku krásně. Chtěly si trochu protáhnout nohy.“

	„To se mi nezdá,“ odsekla Jess. Tansy by vycházku do okolí Střeleckého kopce jistě přivítala, ale Bridget není typ člověka, který by lezl po kopcích. „Nesnažte se mě zdržovat, pane Colley. To je maření policejního výkonu a přestupek. Chci s oběma ženami mluvit a chci vědět, kde teď jsou.“

	Oba muži stáli mlčky. Tvářili se nepřístupně, ostražitě a neoblomně. Jsou nebezpeční? Měla radši počkat na Phila, aby jí s nimi pomohl? Colleyovi stáli těsně vedle sebe v otevřeném vstupu do budovy bývalých stájí. Vypadalo to, jako by ji nechtěli pustit dovnitř. Ale oni mě tam opravdu nechtějí pustit, došlo jí.

	Oslovila Davea Colleyho. „Pane Colley, nemám povolení k prohlídce, ale snadno si ho mohu opatřit. Nemusím odtud odjet, jen zavolám svému komisaři a zažádám o něj; a on tu bude do hodiny i s povolením.“

	„Ale než ho budete mít, musíte pryč z našeho pozemku,“ zavrčel Dave.

	„Jistě, na to máte právo. A já se přesunu za bránu vašeho statku a zablokuji příjezdovou cestu, stejně jako mi vy dva zabraňujete v pohledu do této stodoly nebo stáje nebo jak tomu říkáte. Ani jedna z žen odtud neodjede. Žádná z nich se bez dopravního prostředku daleko nedostane. Zůstanu tam stát po celou dobu a dřív nebo později jedna z nich, pokud ne obě dvě, budou muset vyjít a setkat se se mnou.“

	„Proč je hledáte?“ zeptal se Gary bojovně.

	„To je záležitost policie.“ Odmlčela se. „Ráda bych si prohlédla tu stodolu hned teď, prosím. Byla bych vám vděčná, kdybyste mi k tomu dal svolení. Pane Colley?“

	Colleyovi si spolu vyměnili pohledy. Gary vypadal, jako by s tím nesouhlasil. Dave nečekaně pokrčil rameny. „Tak se tam jděte podívat, když o to tak stojíte. Ani jeden z nás s tím nemá nic společnýho, že jo, Gary?“ nasadil lhostejný výraz.

	Gary váhal. „Máš pravdu, nás se to netýká…,“ řekl neochotně.

	„To je od vás rozumné, pane Colley. Jestli už jste v nějakém maléru, nechcete to ještě zhoršovat, že ne?“

	Poodstoupili od sebe tak, aby mezi nimi mohla projít dovnitř. Jess vešla do bývalé budovy stájí, kde se zastavil čas. Obklopily ji stopy po tom, jak bývala budova využívána dřív, a stejně tak mohla rozpoznat, k čemu slouží nyní. Jeden konec byl stále rozdělený na jednotlivá stání. Na hácích na zdi visely zaprášené postroje, kůže už byla vysušená a popraskaná. Bylo dojemné, že se dochovala jediná jmenovka, která visela nad jedním ze stání. Bylo na ní napsáno „Brutus“. Pokud byl Brutus kočárový kůň, jak se jmenoval ten druhý do páru? Caesar? Časy se změnily. Doba elegantních kočárů tažených koňmi je pryč a místo nich je tu zablácený náklaďák zaparkovaný na druhé straně volného prostoru. U zadní stěny se nacházely dřevěné schody na půdu. Vzduch byl cítit zatuchlinou a šimral ji v nose.

	„Paní Harwellová? Tansy?“ zavolala Jess. „Tady je inspektorka Campbellová. Jestli jste nahoře na půdě, sejděte prosím dolů. Potřebuji si s vámi oběma promluvit.“

	Nikdo se neozval. Cítila, jak všichni zadrželi dech. Periferně za sebou zaznamenala nepatrný pohyb, po němž zmizela jedna část stínu, který vrhaly osoby v otevřeném vstupu. Otočila hlavu tím směrem. Dave Colley tam stále byl a mrzutě ji pozoroval. Nicméně Gary zmizel. Kam asi odešel? Jess neměla dobrý pocit, když ho ztratila z dohledu. Její ucho zaznamenalo nad hlavou slaboučké zapraskání.

	„Jdu nahoru!“ zavolala hlasitě.

	Pomalu začala stoupat po dřevěných schodech. Zlověstně pod jejíma nohama zavrzaly a ona se chytila zábradlí. V zádech cítila upřený pohled Davea Colleyho, který z ní nespustil oči. Naštěstí zůstal stát na místě. Ale kde je ten zatracený Gary?

	Jess vystoupala nahoru a ocitla se na půdě. Vysoko nad hlavou se jí tyčily potemnělé krovy omotané stoletými pavučinami. Prostor byl plný různého harampádí, starého i nového. Bylo tam staré nářadí, nábytek, přepravky od čaje, z nichž některé vypadaly, že tu leží již celé věky. V rozích bedýnek dokonce ještě ležely chomáčky edwardovského sena. Nedokázala si představit, co s tím smetím budou Colleovi dělat. Možná je jim zatěžko něco z toho vyhodit, a tak to uchovávají, stejně jako ty staré postroje, které už sice k ničemu neslouží, ale patří sem. Půda byla jasně osvětlená, o mnoho víc než přízemí pod ní. Světlo sem pronikalo jedním z otvorů začínajících od podlahy, kterými sem bylo před mnoha lety dopravováno seno, aby Brutus a jeho společníci měli co žrát.

	Na vzdáleném konci půdy, daleko od konce schodiště, stála Bridget Harwellová. Otvor za ní ohraničoval její siluetu. Na Jessin vkus stála až moc blízko okraje otvoru, ale možná tam tak stála úmyslně a chtěla tímto trikem zabránit Jess, aby se k ní přiblížila.

	„Kde je Tansy?“ zeptala se Jess.

	„Zase jsme se pohádaly,“ oznámila jí Bridget svým pronikavým hlasem. „Ujely jí nervy a odešla někam ke Střeleckému kopci, aby se uklidnila.“

	Takže Dave si možná úplně nevymýšlel.

	„Každopádně není třeba, aby tu Tansy byla,“ pokračovala Bridget. „Sama vám můžu říct, co se stalo. Předpokládám, že kvůli tomu jste sem přijela.“

	„Ano, máte pravdu. Byla jsem u vás doma a mluvila s Montym. Říkal, že jste se včera večer s Tansy ostře pohádaly. V hádce jste pokračovaly i dnes ráno. Nejdřív odjela Tansy a hned za ní vy. Usoudila jsem, že jste se hádaly kvůli Jayi Taylorovi. Už vím, že Tansy se s ním dobře znala. Byl to její přítel?“

	Bridget pronesla něco opovržlivého a mávla rukou, jako by chtěla tu absurdní myšlenku zavrhnout.

	„Nesnažte se mi lhát,“ řekla jí Jess. „Viděla jsem je spolu na fotce z nočního klubu, dost se k ní měl. Nejdřív jsem si myslela, že jste jely do domu Balaclava, ale když jsem vás tam nenašla, napadlo mě, že budete tady. Tansy se s Garym kamarádila, když byli malí, že?“

	„Moje dcera,“ řekla Bridget chladně, „má talent na hledání nevhodných přátel.“ Po chvíli zaváhání dodala: „Možná to zdědila po mně. Já si taky vybírám nevhodné muže. Ale matka vždycky svaluje vinu na sebe, když se jejímu dítěti nedaří, přestože už to dítě dávno dospělo. Z Tansy se stala žena. Za dva týdny jí bude devatenáct. Ale pořád se chová jako malé dítě. Nemá ani ponětí, jak to ve světě chodí, a neví nic o mužích typu Jaye Taylora. Myslím, že se potkali na nějakém večírku v Londýně. City, které k němu chovala, bych nenazývala láskou. Podle mého názoru byla jen poblázněná jako školačka. Obdivovala ho. Navykládal jí spoustu nesmyslů o tom, jak ji miluje, a ona mu všechno uvěřila.“

	„A vy jste se s Taylorem setkala?“

	„Ach ano, setkali jsme se. Jakmile jsem zjistila, co se děje, vyhledala jsem ho. Chtěla jsem vidět, co je zač ten člověk, kterého si moje dcera chce vzít. Vdát se! Měla jít na univerzitu, roztáhnout křídla, poznat svět. Když jsem Taylora potkala, všechny mé nejhorší obavy se potvrdily. Byl pro ni moc starý, protřelý světem a na první pohled to byl bezohledný prospěchář. Nechápala jsem, jaké má s Tansy úmysly – samozřejmě kromě toho, co muži obvykle chtějí, ale kvůli tomu ji nemusel žádat o ruku! A ona jeho nabídku přijala! Řekla jsem mu, aby s tím přestal, ale on zůstal klidný jako želva a řekl mi, že se to týká jen jeho a Tansy a já jim do toho nemám co mluvit. Já, její matka! To jsem měla jen tak stát a přihlížet, jak jí ničí život?“

	„Takže když jste se byla podívat na jeho mrtvé tělo v domě Balaclava, poznala jste ho. Tehdy jste tvrdila, že ho neznáte.“

	„Samozřejmě jsem ho poznala. Já sama jsem ho tam dopravila.“

	Nastalo ticho.

	„Co kdybyste mi o tom něco řekla?“ pobídla ji Jess.

	„Klidně,“ odvětila Bridget chladně. „Je to úplně prosté. Na jeden den jsem odklidila Tansy z cesty a pozvala toho darebáka Taylora do Staré boudy na oběd, abychom vše projednali. Pozvání jsem učinila den předtím, když jsem byla v Londýně.“

	„A to jste si byla tak jistá, že vaše pozvání přijme? Věděl přece, že jeho vztah s vaší dcerou neschvalujete, ne?“ zeptala se Jess.

	Bridget se samolibě usmála. „Věděla jsem, že přijde. Jeho ješitnost by mu nedovolila pozvání odmítnout. Myslel si, že zvítězil. Že jsem své protesty vzdala a pozvala ho, abychom projednali podrobnosti sňatku. Neznal mě, když si myslel, že jen tak hodím ručník do ringu. Nikdy bych mu nedovolila si Tansy vzít. Musela jsem udělat něco, aby to skončilo. Navždy! Brzy odjedu do Států, abych se sama provdala.“ Ušklíbla se. „Spíš bych teď asi měla říct, že jsem měla v úmyslu odjet do Států. V každém případě bych tady nebyla, abych ji mohla chránit. A tak jsem udělala to, co jsem musela. Zbavila jsem ji toho křiváka.“

	„A také jste odstranila překážku, která vám komplikovala život, že? Pokud jste chtěla odletět do USA podle plánu.“

	Bridget spokojeně přikývla. „Samozřejmě. Musela jsem ho odstranit, ať se na to díváte z kteréhokoliv úhlu. Ten mizera byl prostě nepohodlný. Udělal hloupost. Spoléhala jsem na to, že moc inteligence nepobral. A tak přijel do Staré chaty a já mu uvařila prvotřídní oběd, pokud se mohu pochválit.“

	Jess nechtěla Bridget přerušovat, ale znepokojovalo ji, jak blízko stojí u okraje půdy a otevřeného otvoru za ní.

	„Možná,“ navrhovala co nejrozvážnějším hlasem, „bychom si mohly popovídat ve větším klidu. Tamhle vidím starou pohovku, ani nevypadá moc špinavá.“

	„Zůstaneme každá tam, kde jsme!“ vyštěkla Bridget. „Já tady a vy se odtamtud ani nehnete, jasný?“

	„Dobrá.“ Jess neměla na vybranou. Ve vzduchu byla cítit nervozita druhé ženy. Musím ji uklidnit, pomyslila si Jess. Když ji nechám mluvit dál, možná se trochu uvolní. Potom se ji znovu pokusím přesvědčit, aby šla se mnou, nebo aby alespoň popošla od okraje půdy.

	„Rozdrtila jsem celé balení prášků na spaní a smíchala je s vinnou omáčkou,“ řekla Bridget. „Byl to kohout na víně. Obvykle ho připravuji, když mám k obědu hosty. Před jídlem jsme si dali několik drinků a během jídla jsme popíjeli kvalitní červené víno.“

	„Vy jste si myslela, že ho to zabije?“

	„Ne!“ zvolala podrážděně Bridget. „Je jasné, že tohle by ho nezabilo. Nebo se to nemělo stát. Nemohla jsem na to spoléhat a ani jsem s tím nepočítala. Předpokládala jsem, že bude hodně ospalý a potom provedu další krok. Myslela jsem, že prášky v kombinaci s alkoholem začnou působit za hodinu nebo ještě o něco později. Měla jsem v plánu ho ještě předtím vyprovodit na cestu domů. Spoléhala jsem, že za volantem usne a havaruje. Ve statistice pak bude jen dalším opilým řidičem, kterého vyprostili z vraku auta.“

	„Mohl by zabít další nevinné lidi!“ vložila se do toho rozzlobeně Jess, která se nedokázala ovládnout.

	Bridget pokrčila rameny. „Na to jsem nepomyslela. Myslela jsem jen na Tansy. Už jsem vám říkala, že jsem to dělala pro dceru. To jediné pro mě bylo důležité; to byla jediná věc, která mi ležela v hlavě. Musela jsem toho bastarda zabít – nebo to zařídit tak, aby se zabil sám – protože on mi jinou možnost nedal. Může si za to sám!“

	„A jak se nakonec ocitl na pohovce v domě Balaclava?“

	„K tomu se ještě dostanu!“ Bridget začala být čím dál víc podrážděná. „Přestaňte mě přerušovat.“

	Moc se mi nedaří ji uklidnit, řekla si v duchu Jess. Buď zticha, Jess, ať řekne cokoliv. Nech ji to dopovědět. Ale nějak ji musím dostat od té díry.

	Bridget vypadala rozrušeně. „Měla jsem to dobře vymyšlené, ale brzy se to vymklo kontrole. Prášky s alkoholem začaly působit mnohem rychleji, než jsem předpokládala. Ještě jsme ani nedojedli a on už začal podřimovat. Špatně jsem odhadla jejich účinek. Začala jsem mít strach, že ztratí vědomí přímo u mě doma a rozplácne se jak široký tak dlouhý na koberci. Mumlal, že mu není dobře. Řekla jsem mu, že ho odvezu domů. Byl popletený a malátný, ale podařilo se mi ho dostat na nohy a dopravit ho před dům do jeho auta. Žuchl sebou na sedadlo spolujezdce a zdálo se, že ani nedýchá. Zavřel oči, a tak jsem si myslela, že usnul. To se mi hodilo. Plánovala jsem pro něho havárii a stále to bylo reálné, jen jsem to musela zařídit trochu jinak.“

	„Nejdřív jsme museli odjet pryč od mého domu. Vzpomněla jsem si na Střelecký kopec. To by bylo ideální místo. Kopec je prudký, je to tam opuštěné, takže nikdo neuvidí, co se stalo. Zastavila bych na vrcholku kopce a nějak bych ho přemístila na sedadlo řidiče. Potom bych auto odbrzdila, trochu do něj zatlačila a už by se řítil s rachotem dolů, až by skončil na úpatí. Dřív nebo později by někdo, ať už Pete Sneddon, nebo nějaký kolemjdoucí, ten vrak našel. Ale to já už bych byla dávno někde jinde.“

	„Ale jak?“ zeptala se rázně Jess. Bridgetina výpověď byla děravá jako cedník. „Jak jste se chtěla dostat domů?“

	„Věděla jsem, že mohu přijít sem, ke Colleyovým. Nezapomínejte…“ Bridgetiny napjaté rysy nečekaně změkly a ve tváři se jí mihl úsměv. „Jsem Bickerstaffová. Colleyovy znám od narození. Vysvětlila bych jim, že jsem se vypravila na Balaclavu, abych to tam zkontrolovala. Cestou se mi něco stalo s autem. Řekla bych, že jsem volala Sebu Pascalovi, který přijel s jeho odtahovým vozidlem a auto mi odtáhl do servisu. Požádala bych Davea nebo Garyho, aby mě odvezli domů. I kdyby mi to neuvěřili, mohla jsem se spolehnout, že se mě Colleyovi na nic ptát nebudou. Mezi Bickerstaffovými a Colleyovými stále přetrvávají feudální vztahy. Asi to v dnešní době zní dost podivně, ale jakmile vstoupíte do světa, v jehož centru se nachází dům Balaclava, musíte zapomenout na přítomnost, chápete? Uvíznete v zaostalé minulosti.“

	„Takže tak jste to udělala?“

	„Ne tak docela. Pochopte, ten mizera zemřel, když jsem sjížděla do Tobyho strouhy.“ Bridgetin hlas zněl krutě. „Jen vykašlal spoustu zvratků a přepadl dopředu tak, jak mu to bezpečnostní pás dovolil. V této pozici zůstal. Málem jsem se s námi oběma vybourala! Bylo to dost nechutné. Myslela jsem, že budu taky zvracet. Zastavila jsem a vystoupila z auta, abych se nadýchala čerstvého vzduchu. Potom mě napadlo, že bych mohla provést většinu toho, co jsem si naplánovala. Pořád jsem ještě mohla shodit auto dolů ze Střeleckého kopce. Ale kriminalisté jsou v dnešní době tak chytří, že by podle pitvy hned poznali, že ten muž byl v době nehody mrtvý. Navíc po celém autě byly moje otisky prstů. Teprve tehdy jsem si to uvědomila. Taková zásadní věc a mě to předtím vůbec nenapadlo, věřila byste tomu? Propadla jsem panice a myslela jen na to, abych ho dostala co nejdřív z domu. Potom se na mě trochu usmálo štěstí. Na začátku Tobyho strouhy je pole. Jak jsem tam stála u auta, zahlédla jsem Garyho Colleyho, jak jde se zlomenou brokovnicí přes rameno směrem ke mně. Colleyovi střílí na všechno, co má srst nebo peří.“

	„Zavolala jsem na něho. Řekla jsem mu jen to, co jsem musela: můj spolujezdec zemřel v autě. Potřebuji se zbavit auta a těla, protože nechci mít opletačky se soudy. Gary tento argument dokázal pochopit. Vzpomněla jsem si, že dům Balaclava nikdy nebývá přes den zamknutý a že je dost pravděpodobné, že se strýček Monty ještě nevrátil ze svojí každodenní pochůzky do města.“

	„Vás napadlo dát mrtvolu toho muže do domu vašeho strýce, aby ho tam ten chudák našel?“ zeptala se nevěřícně Jess, která v tu chvíli zapomněla na své rozhodnutí ji nepřerušovat. „Mohl z toho šoku dostat infarkt!“

	„Strýček Monty? Nikdy. Toho jen tak něco nerozhodí. Nezaslouží si soucit. Tetě Penny udělal ze života peklo. Milovala ho, ale nakonec i její míra trpělivosti přetekla a ona od něj odešla. A víte co? Ten mizerný starý surovec jí dokonce ani nešel na pohřeb! Abych byla upřímná, když jsem si představila, jak se ten darebák belhá do domu s nákupní taškou plnou cinkajících lahví a narazí na mrtvolu, měla jsem pocit, že přesně tohle by si zasloužil. Dokonce mě to pobavilo. Koneckonců, potřebovala jsem se trochu uvolnit po tom všem, co jsem toho dne musela přežít.“ Bridget se zamračila.

	Jess na ni nevěřícně zírala. Něco se jí na tom nezdálo, ale sama nevěděla co. Celý ten hrozný plán do sebe logicky zapadal, až na…

	„Rozumím tomu dobře, že vy jste řídila do domu Balaclava a Gary jel s vámi?“

	„Gary řídil. Neměla jsem zájem vrátit se na sedadlo řidiče vedle Taylora. A tak jsem se posadila na zadní sedadlo. Vlastně jsme projeli kolem Balaclavy ke Colleyovým a tam jsme zaparkovali. Gary sehnal otce. Oba dva pak Taylora napůl nesli a napůl táhli zadem přes pole do domu a tam ho nechali. Potom se vrátili a schovali Taylorovo auto sem do stodoly.“ Bridget ukázala prstem dolů na dřevěnou podlahu pod nimi. „Aby nebylo vidět, kdyby se u nich stavil Pete Sneddon. Občas přijde kvůli nějakým nepříjemnostem s prasaty.“

	Zatraceně!, pomyslila si nazlobeně Jess. Měla jsem si hned první den obstarat povolení k prohlídce a přijít s ním ke Colleyovým. Našla bych ve stodole to auto dřív, než se ho toho večera zbavili.

	„Colleyovi tu noc zavezli auto k lomu a zapálili ho?“ zeptala se.

	Bridget přikývla. „Ano, říkali, že to udělali. Tím zničili všechny otisky prstů a DNA spojené se mnou.“ Zhluboka se nadechla. „Jestli chcete, půjdu hned s vámi a učiním výpověď.“

	„Teď hned to nepůjde,“ řekla Jess. „Nejdřív musím počkat, až se vrátí Tansy.“

	„Tansy nepotřebujeme!“ řekla Bridget vztekle. „Nezatahujte ji do toho.“

	„To nejde, paní Harwellová. Potřebuji i její výpověď.“

	„Nebyla u toho!“ zoufale vyjekla Bridget.

	„A já si zase myslím, že byla,“ opáčila Jess. „Podle mě jste ten oběd uvařily společně. Možná jste předešlého dne opravdu jela do Londýna, jak jste mi řekla, ale pochybuji, že jste se tam setkala s Taylorem. Bydlel v Cheltenhamu a do Londýna jezdil jen služebně. Pokud byste se s ním chtěla setkat, musela byste zajet do Cheltenhamu. Tam byste s ním mohla vyřídit vše potřebné. Bylo by zbytečné zvát ho další den na oběd k vám. Navíc si myslím, že by to pozvání jen tak nepřijal. Určitě by za tím viděl nějakou léčku. Mohl se domnívat, že až k vám přijede, budou tam na něho čekat všichni muži z vaší rodiny, které jste tam shromáždila, aby se s ním utkali tváří v tvář. Ale od Tansy by pozvání přijal. Přijel by jedině v případě, že by tam byla i Tansy.“

	„Kromě toho bylo zapotřebí vás obou, aby se vám podařilo nasoukat ho do auta. Byl to mohutný, těžký chlap. Já bych to možná sama dokázala, protože jsem policistka a jsem trénovaná. Absolvovala jsem výcvik, jak dostat do policejního vozu zadrženého, který vzdoruje a pravděpodobně je opilý. Ale že byste to zvládla vy, Bridget, a bez pomoci? Tomu nevěřím. Vy jste se s ním nepotkala ani v Londýně, ani nikde jinde. Zavolala mu Tansy. Co mu Tansy asi řekla? Že jste se podvolila a chcete si o všem promluvit, v klidu a všichni tři?“

	„Ano, přesně tohle jsem mu řekla,“ vstoupila do toho další osoba.

	Nalevo od Jess se něco pohnulo a Tansy Petersonová vystoupila ze svého úkrytu za dřevěnými přepravkami.

	„Ne, Tansy!“ zvolala Bridget. „Nechej to na mně! Tak jsme se domluvily!“

	„To nemá cenu,“ řekla Tansy rezignovaně. „Ona tu tvoji verzi nezbaští, mami. I kdybych se jí držela a řekla, že jsem ve Staré boudě nebyla v době, kdy tam přijel Taylor na oběd, tady inspektorka Campbellová by se mě zeptala na svědky, aby mi potvrdili alibi, kde jsem v té době byla, že?“ Zpříma se podívala na Jess.

	„Ano,“ potvrdila Jess. „Určitě bych to po vás chtěla, protože jste nám celou dobu lhala. V jednu chvíli jste se málem prozradila. Bylo to tehdy, když jsem vám pověděla, že někdo používal jednu z ložnic v patře domu Balaclava. Byla jste k smrti vyděšená. Uvědomila jste si, že ta osoba nebo osoby tam mohly být v době, kdy jste vy, vaše matka a Colleyovi nesli Taylorovo tělo do salonu. Mohli jste mít svědky.“

	„Já jsem u toho nebyla,“ bránila se Tansy. „Přinesli ho tam Dave a Gary. Já jsem pomohla dostat Jaye do auta u Staré chaty, jak jste si odvodila, ale odjela s ním jen máma. Nedovolila mi jet také. Myslela jsem, že všechno proběhlo podle plánu a že se auto rozbilo na úpatí Střeleckého kopce. Nevěděla jsem, že se plán musel změnit, dokud se matka nevrátila. Nedovolila bych, aby Gary a jeho otec zanesli Jaye na Balaclavu a strýček Monty ho tam našel. Rozčílila jsem se, když jsem se dozvěděla, co provedli. Strýčka Montyho mám moc ráda. Je to skvělý stařík! Nevěděla jsem, co se dělo od chvíle, co matka odjela, až do doby, kdy se vrátila zpět a pověděla mi to. To už bylo příliš pozdě něco s tím udělat. Nepřála jsem si, aby se Jay, živý či mrtvý, objevil blízko domu Balaclava, a už vůbec ne přímo v něm!“

	„Ale proč jste chtěla Jaye Taylora zabít?“ neodpustila si Jess zvědavou otázku. „Přece jste ho milovala. Vaše matka z toho byla na zhroucení. Plánovali jste svatbu. Vy a paní Harwellová jste se kvůli tomu hádaly.“

	„Ach ano,“ řekla Tansy zatrpkle. „Jay a já jsme o sňatku uvažovali. Už mi bylo osmnáct a vzala bych si ho navzdory své matce. Potom jsem však zjistila, že Taylor nemá zájem mě. Chtěl Balaclavu. Jsem dědičkou strýčka Montyho a naivně jsem se o tom před Jayem zmínila. Pověděla jsem mu o Balaclavě všechno, jak tam strýček Monty žije sám a jak to tam chátrá. A že to jednoho dne bude moje a já to zrenovuji. Bude to nádherné a já tam budu bydlet. Jay si to místo jen ze zvědavosti prověřil. Když zjistil, jak je dům rozlehlý a kolik půdy k němu náleží, dostal nápad. Mohl by si mě vzít. Strýček Monty tady nebude věčně a páni! Balaclava mu spadne do klína.“ Tansy pokračovala, jako by sama nevěřila svým slovům. „Víte, jaké měl s domem plány? On a nějaký developer, jeho společník, chtěli Balaclavu zbourat! Srovnat ji se zemí a postavit na pozemku spoustu cihlových krabic!“

	„Jak jste to zjistila?“

	„Developer, který do toho šel s ním, myslím, že se jmenoval Hemmings, zašel na místní stavební úřad, aby zjistil, jestli by byly nějaké problémy se získáním stavebního povolení. Zmínil se tam, že bude spolupracovat s mužem jménem Taylor. No a jeden můj kamarád na tom úřadě pracuje. Myslím, že by se to nemělo dělat, ale hned mě kontaktoval, aby mě na to upozornil. Věděl, že se mám stát dědičkou Balaclavy a že ji vlastní můj příbuzný, který tam stále žije. A tak měl neblahé tušení, když se na úřadě objevil úplně neznámý člověk a mluvil o stavebních záměrech na daném pozemku. Jakmile jsem z jeho úst uslyšela jméno „Taylor“, krve by se ve mně nedořezal. Můj vnitřní instinkt mi říkal, že je to Jay. Byla jsem jako omráčená. Jak mi to mohl udělat? Lhal mi, když mi tvrdil, jak mě miluje. Promluvila jsem si s ním o tom mezi čtyřma očima. Chtěla jsem vědět, jestli je on ten Taylor, který je společníkem nějakého Hemmingse. Zuřila jsem a křičela na něho. Nehnul ani brvou, jen mě se samolibým úsměvem poslouchal. To mě vytočilo ještě víc. Byl tak – tak chladný. Ani se to nepokoušel popřít. Přiznal, že je spolčený s Hemmingsem, a říkal, jak je to skvělý plán. Měla bych se z toho radovat, protože se to bude týkat i mě a oba z toho budeme mít balík peněz.

	„Na chvíli jsem ztratila řeč. Byla jsem plná zlosti. Slova se mi hromadila v krku a dusila mě. Když se mi řeč vrátila, pověděla jsem mu, aby mi zmizel ze života. Řekla jsem, že jsem si hřála na prsou zmiji. Pokoušel se mě využít. Ale s tím byl konec. Ujistila jsem ho, že zmařím všechny plány, které on a Hemmings s tím pozemkem měli. Řekla jsem mu, že by k tomu mohlo dojít jen přes moji mrtvolu. Dům Balaclava mu nikdy patřit nebude.“

	Tansy se zhluboka nadechla. „Potom mi řekl, že má na Balaclavu nárok. Nárok! Protože je taky Bickerstaffe!“

	Sotva Tansy vyřkla tuhle šokující zprávu, ozvalo se hlasité prasknutí z otvoru v půdě. Bridget ze sebe vydala potlačený výkřik. Jess i Tansy se prudce otočily. Ale otvor byl prázdný. Bridget zmizela.

	
Kapitola 19

	Tansy pronikavě vykřikla a rozběhla se k prázdnému otvoru. Jess ji pevně uchopila za ruku a násilím ji odváděla od okraje.

	„Ne, Tansy! Podlaha je ztrouchnivělá! Podívejte!“ Ukázala na rozpadlé prkno, které prasklo Bridget pod nohama, ona ztratila rovnováhu a přepadla dozadu. „Zůstaňte tady!“

	Jess se otočila a spěchala po dřevěných schodech dolů. Tansy na její příkaz nedbala a běžela jí v patách. Jess proletěla stodolou a vyběhla na dvůr.

	Dave a Gary stáli ztuhlí hrůzou nad nehybným tělem Bridget Harwellové. Ostatní členové Colleyovy rodiny vyběhli z domu a mířili k místu neštěstí. Nejstarší žena mávala rukama nad hlavou. Nejmladší z nich, která měla nadváhu, s námahou supěla vedle ní. Měla doširoka otevřená ústa a kolem hlavy jí poletovaly špatně obarvené rudé vlasy. Mezi nejstarší a nejmladší ženou k místu mířila i třetí žena ve středních letech, která musela být Maggie Colleyová. Chrlila ze sebe sprosté nadávky. Slova, která vypouštěla z úst, však nebyla adresována přímo Jess, jak dokázala policistka navzdory svému vlastnímu šoku poznat. Byla to Maggieina přirozená reakce na nečekanou hrůzostrašnou situaci. Svoje zděšení dokázala vyjádřit pouze tímto hrubým způsobem. Zároveň se Jess ozýval v uších Tansyin nářek: „Mami, mami!“

	Psi byli vypuštění a vzrušeně pobíhali kolem. Tam tedy předtím Gary odešel. Vypustit psy! V tu chvíli si to Jess uvědomila. Co tím ten idiot sledoval? Že mě ta zvířata budou držet ve stodole, zatímco se obě ženy pokusí o útěk? Psi se přiblížili a začali pomalu obcházet kolem. Gary se konečně pohnul, zaklel a kopnutím jim naznačil, aby se vzdálili. Jess si vybavila obraz z vitrážového okna v domě Balaclava. Jezábel: zrádná žena…

	„Dnes ráno jsem mluvil s lékařem,“ oznámil druhého dne Ian Carter Jess. „S Bridget to vypadá nadějně. Pomohl jí hustý déšť z minulých dní. Díky němu se dvůr Colleyových proměnil v masu měkkého bláta, kam dopadla namísto tvrdé půdy. Má zlomenou nohu a pánev, otřes mozku a samozřejmě modřiny po celém těle. Ale naštěstí nemá žádné vnitřní zranění. Dostane se z toho a doufejme, že bude do soudního procesu v pořádku. Její snoubenec je na cestě z Ameriky. Nevíme, jak to nakonec dopadne, ale pochybuji, že k sňatku v nejbližší době dojde. Určitě svoji nastávající manželku nechce vídat jen v návštěvních dnech ve věznici.“

	„Mám na tom svůj podíl viny,“ řekla Jess otupěle. „Otvorem vypadla v době, kdy jsem ji vyslýchala. Věděla jsem, jaké nebezpečí jí hrozí. Když se mi nepodařilo dostat ji od okna a přesvědčit ji, abychom si spolu promluvily na té sedačce, měla jsem ji rychle popadnout a odtáhnout pryč.“

	„Samozřejmě se to bude vyšetřovat,“ řekl jí Carter. „Ale jsem přesvědčený, že budete zbavena jakékoli odpovědnosti, Jess. To, že vypadla, nebyla vaše chyba. Byla velmi rozrušená. Vy jste se ji pokoušela přesvědčit, aby od otvoru odstoupila, ale ona to neudělala. Chtěla na sebe upoutat vaši pozornost, abyste nezjistila, že její dcera se ukrývá na půdě. Udělala jste dobře, že jste se k ní nepřiblížila. Mohla bezděčně ustoupit dozadu a vypadnout. Ta podlaha je stará sto padesát let a nikdo ji tam neudržuje. Propadla se pod její váhou. Kdybyste tam stály spolu, vypadly byste obě dvě. Nikdo nebude zpochybňovat, co se stalo, a myslet si, že jste něco zanedbala.“

	„Ale stejně mám pocit, že jsem to zvorala,“ namítla Jess. „Kdybych měla v den vraždy povolení k prohlídce prasečí farmy Colleyových, našli bychom Taylorovo auto s jeho i Bridgetinými otisky prstů a DNA.“

	Rázně ji přerušil. „Na základě čeho byste tehdy domovní prohlídku požadovala? Zajímalo nás jedině to, že Colleyovi sousedí s domem Balaclava. V té době nic nenasvědčovalo tomu, že by byli v případu zapletení.“

	Jess to moc nepřesvědčilo. „Na místě činu jsme s Philem zjistili, že toho mrtvého muže přinesli do domu nejméně dva lidé a že se prodírali křovím. To znamená, že směřovali přímo od prasečí farmy. Alespoň jeden z nich musel vědět, že Monty bude v tu dobu ve městě a že nechal odemknuté dveře.“

	„To není tak jisté. S ohledem na neutěšený stav toho místa by si kdokoli jiný mohl myslet, že je dům prázdný a z toho důvodu se rozhodnout, že tělo odloží právě tam. Po bitvě je každý generálem, Jess. No tak, nechte to být… Nechci si o vás myslet, že patříte k lidem, kteří se utápí ve výčitkách!“ zněla jeho přísná výtka.

	„Taková nejsem!“ opáčila rozhořčeně Jess.

	Carter se zazubil. „Výborně. To je daleko lepší. A teď si pojďme vyslechnout zbytek příběhu od slečny Petersonové. Určitě to bude dost zajímavé.“

	„Byla jsem přesvědčená,“ řekla Tansy s potlačeným vztekem, „že jsme se s Jayem poprvé setkali náhodou na večírku. Ale bylo to jinak. On sám si mě vyhledal. Chtěl, abych mu povídala o sobě. Byla jsem tak naivní. Vyžvanila jsem mu o své rodině všechno… Mělo mi dojít, že ze mě tahá informace. Čím víc toho věděl, tím reálnější mu jeho plán připadal. Myslel si, že by mohl díky mně získat dům Balaclava, a navíc byl přesvědčený, že má na dům jakési právo!“

	Seděla ve výslechové místnosti s právním zástupcem na jedné straně stolu. Naproti nim seděli Jess a Carter. Phil Morton postával u dveří. Nad hlavami jim slabě bzučela zářivka. Tansyina světlá pokožka v jejím světle vypadala ještě bledší. Její světlé vlasy připomínaly zamotaný chomáč mořských řas. Ona sama v tu chvíli vypadala jako mramorový anděl nad viktoriánskou hrobkou, ovšem jako anděl pomsty.

	„Fajn, Tansy, jen se nerozčilujte,“ radila jí Jess. „Mohla byste nám v klidu vysvětlit, co vedlo Taylora k myšlence, že má na dům Balaclava nárok?“

	Tansy se přestala mračit na desku stolu, narovnala se, odhodila pramen vlasů dozadu a otočila se k právnímu zástupci. Změřila si ho výhružným pohledem, stejně jako to dělávala její matka, a zeptala se: „Musím jim to tady všechno povídat?“

	„O Taylorově nároku byste jím říct měla,“ řekl ten nešťastný mladý muž, jehož úkolem bylo udílet rady své klientce, která připomínala spíš časovanou bombu. „Ale víc v tuto chvíli prozrazovat nemusíte.“

	Přitisknul si aktovku oběma rukama na hrudník, jako by to byl štít. O jeho přítomnost u výslechu se postaral Tansyin otec, Peterson. Mladík zastupoval advokátní kancelář s dlouhou a uznávanou tradicí. Nicméně by udělali lépe, pomyslila si Jess, kdyby sem poslali někoho zkušenějšího. Možná se mylně domnívali, že si právní poradce lépe porozumí s klientem, když mezi nimi nebude velký věkový rozdíl.

	„Tak dobrá.“ Tansy se otočila zpátky k Carterovi a Jess. „Budu teď před vámi prát špinavé prádlo naší rodiny. Všechno, co moji předkové vyváděli.“ Zlomyslně se zašklebila. „Určitě by si nepřáli, abych tohle někomu vykládala, a už vůbec ne na policii – ti by byli vzteky bez sebe!“

	„Nevím, kde bych měla začít, protože to všechno sahá do dávné minulosti, někdy do čtyřicátých let minulého století, když zrovna končila druhá světová válka. V domě Balaclava v tu dobu bydlel Edward Bickerstaffe se svojí ženou a synem Montym – mým strýčkem, který byl v té době školákem. Poslali ho na internátní školu, a tak domů jezdil jen o prázdninách. Další děti neměli a vlastně ani nevím, jak se Edwardova žena jmenovala. Je to zvláštní…“ Tansy svraštila čelo. „Když mluvíme o naší rodině, nikdo její jméno nepoužívá. Vždycky to byla jen ‚Edwardova žena‘ nebo ‚Montyho matka‘. Ta ubohá žena možná nikdy neměla jméno nebo samostatný život,“ politovala svou příbuznou.

	„V každém případě, jak jsem říkala, žili na Balaclavě většinou jen oni dva: Edward a jeho paní, která neměla jméno. Každý z nich žil svůj život. Nedaleko, v domku patřícímu k Sneddonově farmě, žila válečná vdova jménem Elizabeth Hendersonová. Teď už je z něho ruina, ale tehdy bylo stavení obyvatelné, i když poněkud primitivní. Myslím, že to bylo nejlevnější bydlení, které mohla sehnat. Bydlela tam se svojí malou dcerkou Penny a obstarávala si živobytí psaním krátkých povídek pro děti, které vycházely v časopisech. Myslím, že v té době vycházela celá řada časopisů podobného ražení. Vzdělávala Penny sama doma, protože neměla peníze na školní poplatky. Vím to od tety Penny, která mi o svém dětství povídala. Říkala, že to bylo šťastné období plné svobody.“

	„Teta Penny?“ přerušila ji překvapená Jess. „Nebyla to…“

	„Ano, byla!“ vyštěkla Tansy. „To je na celé věci nejhorší. Malá Penny Hendersonová a mladý Monty Bickerstaffe vyrostli a vzali se. Bylo to opravdu nešťastné rozhodnutí, protože dávno předtím měl Edward poměr s Elizabeth, no, milostný poměr, chápete, a byl to hodně vášnivý vztah. Museli se spolu takhle stýkat dost dlouho.“

	Tansy se odmlčela a zatvářila se zamyšleně. „Tehdy byli lidé takoví pokrytci. A to myslím vážně. Všichni si zakládali na spořádanosti. Ale to neznamená, že by se chovali spořádaně. Jenom nevytahovali na povrch žádné špatné zprávy a skandály, o kterých věděli. Později vyšlo najevo, že někteří přátelé Elizabeth o tom věděli, ale nic neprozradili. Jestli se něco doneslo k někomu z rodiny Bickerstaffových, tak o tom také nemluvili. Nikdo o tom nahlas nemluvil, pouze se o tom šuškalo za rohem. Stalo se to veřejným tajemstvím. Tomu říkám pokrytectví. Doufali, že až jejich generace, která o tom věděla, odejde, vezmou si celou tu záležitost s sebou do hrobu. Mladší generace už o ničem vědět nebude, takže to nebude moci předat dál.“

	Když Tansy mluvila, upírala svůj zrak na protější zeď. Nyní však náhle obrátila své velké světle modré oči přímo na Cartera a Jess.

	„Nevím, jestli se Edward a Elizabeth milovali. Možná spolu byli jen proto, že v tom zapadákově neměli nic jiného na práci. Elizabeth se tísnila ve svém malinkém domku, kde jí společnost dělala malá holka, a Edward chodil od ničeho k ničemu na Balaclavě vedle nezajímavé ženy, jejíž jméno si nikdo nepamatuje.“

	Na čele se jí opět objevily vrásky. „Když se nad tím zamyslíte, je to docela pravděpodobné. Edwardova bezejmenná žena věděla, že jí je manžel nevěrný. Kdybych byla na jejím místě, určitě bych to poznala. Nikoho nezajímalo, jestli o tom ví. Jen chtěli mít jistotu, že bude mlčet a nebude dělat problémy.“

	„Možná neměla na výběr,“ řekl Carter tiše. „Tehdy nebylo jednoduché nechat se rozvést. Mohla svého manžela obvinit z cizoložství, ale musela by to prokázat; a to by vyvolalo nechtěný zájem veřejnosti. Edwardova žena se toho jistě obávala stejně jako zbytek rodiny. Rozvedené ženy, přestože patřily u soudu k poškozeným, musely čelit obrovské vlně kritiky. Riskovaly, že se dostanou na okraj společnosti. Kdo se chtěl dát rozvést, musel mít silný žaludek.“

	Tansy pokrčila rameny. „No, ať už byl důvod jakýkoliv, nikdo o tom nemluvil. Bylo to velké tajemství, o kterém všichni v blízkém okruhu věděli, ale na veřejnosti to bylo tabu. Samozřejmě děti, Penny a Monty, nevěděli nic. Nikdo by se neodvážil něco takového říct dítěti a malé děti byly v té době ještě nevinné. Nedokázaly by pochopit, o co šlo. Podle toho, co mi řekla matka, mi připadá, že dětem o tom nikdo neřekl ze zásady. Vtloukali jim do hlavy, že jejich rodiče jsou pro ně nejvyšší autoritou a děti neměly právo se jich na cokoliv vyptávat. Naši předkové byli podle mě pěkně odporní.“

	„A co s tím má společného Jay Taylor?“ zeptala se Jess, aby Tansy přivedla zpátky k příběhu. „Odkud jste se to všechno dozvěděla a jak víte, že se to opravdu stalo, když s tím všichni dělali takové tajnosti a nikdy o tom nemluvili?“

	Tansy pohodila hlavou. „Tohle všechno zjistil Jay. Jedna generace odešla. Nikdo neznal pravdu. Splnilo se, co naši předkové očekávali: tajemství s nimi odešlo do hrobu. Až do chvíle, než se Jay rozhodl prozkoumat svůj rodokmen a vše opět vyplavalo na povrch.“

	„To mu muselo dát hodně práce,“ poznamenal Carter.

	„Bádání mu šlo velmi dobře,“ řekla jim Tansy. „Bez toho by nemohl psát své knihy. Chápete, vyhledával rodokmeny lidí a snažil se vyčmuchat nějaký skandál, protože senzace pomáhají tenhle druh literatury prodat. Lidem, jejichž jménem psal, to vesměs nevadilo. Nejdůležitější je, aby se knihy prodávaly, aby zisk byl co nejvyšší, a když se na veřejnosti objeví známé jméno v jakékoliv souvislosti, je to jen dobře. Celebrity nemají obavy z kostlivců ve skříni, nebo si z nich nic nedělají. To by muselo být něco opravdu hrozného, aby to chtěli skrýt. Milostná aféra? No, pro ně by to byla jen smutná a romantická záležitost. Lidé v dnešní době takové věci neskrývají, stejně jako dobré věci!“ prohlašovala Tansy zaujatě.

	„Pojďme zpátky k Jayovi,“ pobídla ji Jess.

	„Ach ano… Jay měl v práci zrovna volno. Odevzdal jeden dokončený rukopis. Šťastná celebrita, šťastný nakladatel. Další zakázka byla na spadnutí, ale zatím ve fázi vyjednávání. A tak měl nějaký čas pro sebe. Rozhodl se prozkoumat svoji vlastní linii předků. Chtěl to udělat už dávno předtím, protože měl jen jedinou příbuznou, o které věděl. Je to starší žena, důchodkyně, která se žije v Bristolu a nikdy se nevdala.“

	„Slečna Bryantová. Už jsme s ní mluvili,“ řekla Jess Tansy.

	Tansy vypadala překvapeně. „ Jak jste na ni, proboha, přišli? Jay mi říkal, že je to nabručená stará bába, která ho nikdy neměla ráda, ale byla jediná, koho Jay měl nebo znal. Jeho matka zemřela. Neměl žádné sourozence. Jeho otec vzal roha, když byl Jay ještě nemluvně, a od té doby o něm nikdo neslyšel. Chtěl se pokusit najít jiné příbuzné, kohokoliv. Doufal, že nějaké nalezne. Asi před rokem začal navštěvovat svoji tetu a vyptávat se jí. Dozvěděl se od ní opravdu šokující zprávu. Jayův otec, Lionel Taylor, byl jako mimino adoptovaný. Příjmení Taylor získal od lidí, kteří si ho osvojili. Jay říkal, že když mu o tom teta řekla, měla v očích zlomyslný výraz. ‚Chtěl jsi to vědět, tak teď to víš!‘ řekla. A on byl rád, že mu to řekla, protože jinak by ztrácel čas zkoumáním rodokmenu Taylorových, ale ti s ním přitom neměli nic společného, nebyli to jeho pokrevní příbuzní. Ale když našel Lionelovu biologickou matku, jeho pátrání nabralo obrátky. Podařilo se mu získat kopii původního otcova rodného listu, toho, který byl vydaný hned po porodu. Krátce poté byl adoptovaný a dostal nový rodný list. Ale na tom původním byla jako jeho matka uvedena Elizabeth Hendersonová. Žila v domku patřícímu ke Sneddonově farmě. V kolonce ‚otec‘ stálo slovo ‚neznámý‘. Bylo to nemanželské dítě. Ale člověk, který tehdy šel na úřad zaregistrovat novorozence, byl Edward Bickerstaffe z domu Balaclava,“ vysvětlovala Tansy.

	„Jay cítil, že by to mohlo být hodně zajímavé, ale potřeboval víc informací, aby si to mohl srovnat. Pokoušel se vypátrat Elizabeth Hendersonovou, ale ta už byla bohužel dávno mrtvá a on stále tápal. Nakonec se obrátil na rodinu jejího manžela, válečného hrdiny. Byl to jen takový výstřel naslepo, ale vyšlo mu to. Našel nějakou paní Edmontonovou, rozenou Hendersonovou, která byla mnohem mladší sestřenicí Elizabethina manžela a byla ještě naživu. Jay ji navštívil. Byla už hodně stará, děsně povýšená a velice odměřená. Představil se jí a vysvětlil, proč od ní potřebuje informace. Řekl, že Elizabeth Hendersonová byla jeho babička. Paní Edmontonová nejprve nechtěla nic přiznat, říkala, že už je to dávno a nic si nepamatuje. On to však nevzdával. Nakonec řekla, že neví nic o tom, že by Elizabeth měla kromě Penny ještě další dítě. Přemýšlel, jestli mu to řekla jen proto, aby se ho zbavila, protože jakýkoliv skandál by postihl celou rodinu Hendersonových. V každém případě se obával, že se dostal do slepé uličky. Ale za několik dní mu paní Edmontonová zcela nečekaně zavolala. Po jeho návštěvě prý protrpěla několik bezesných nocí a nakonec se rozhodla, že má Jay právo znát pravdu. Pozvala ho znovu k sobě a on okamžitě přijel.“

	Tansy pokračovala: „Přiznala, že věděla o tom, že se Elizabeth narodilo další dítě poté, co byla několik let válečnou vdovou. Všichni Elizabethini přátelé, a dokonce i rodina jejího zesnulého manžela, ji společně ‚chránili‘ a snažili se zabránit tomu, aby zpráva pronikla na veřejnost. Ta stará dáma byla jednou z těch, kteří o tom všechno věděli, ale nic neprozradili. ‚Nejen kvůli Elizabeth,‘ řekla, ‚ale také kvůli její malé Penny. Pokazilo by jí to dětství. Ztratila by všechny své kamarády.‘ Nebyl by to jediný případ, kdy děti pykaly za hříchy svých otců, nebo v tomto případě matek. Byla to hrozná doba. Jako by za to malá Penny mohla!“ rozhořčila se.

	„Jayova informátorka mu sdělila, že s jistotou může říct jen to, že otcem Elizabethina dítěte byl ženatý muž, soused, se kterým udržovala dlouhou dobu milostný poměr, ‚nešťastnou milostnou pletku‘, jak to nazvala. Říkalo se, že tím sousedem je někdo z podnikatelské rodiny Bickerstaffů, ale to ta stará dáma nemohla potvrdit. Byla přesvědčená, že kdyby byl její milenec volný, Elizabeth by se za něho provdala. ‚Nechci, abyste si o babičce myslel něco špatného,‘ řekla Jayovi. ‚Byla to velice spořádaná, ale nešťastná mladá žena. Její manžel padl a ona zůstala na všechno sama. Nebyla to žádná běhna.‘ Jayovi se slovo ‚běhna‘ líbilo. Říkal, že si hned představí dívky v nylonkách z černého trhu, jak tančí v zakouřených sklepech boogiewoogie. Líbilo by se mu, kdyby měl takovou babičku, ale ta stará dáma se ho usilovně snažila přesvědčit, že Elizabeth taková nebyla. Ať už byla pravda jakákoliv, Elizabeth zjistila, že je těhotná, a určitě z toho žádnou radost neměla. Musela to být rána i pro Edwarda.“

	Tansy se zamračila. „Celé se to vyřešilo velice elegantně. Elizabeth byla okamžitě poslána do soukromého sanatoria pro svobodné matky, kde se jí narodil chlapec. Dala mu jméno Lionel. Taylorovi, kteří byli bezdětní, si dítě osvojili. Sanatorium provozovalo výnosnou vedlejší činnost zabývající se zajišťováním adopcí. Tehdy probíhaly adopce velice jednoduše. Když bylo dítěti pouze několik týdnů, předali ho adoptivním rodičům. Elizabeth byla v tu dobu již zpátky doma, její pověst neutrpěla a to bylo všechno,“ dál vysvětlovala Tansy.

	„Jay začal něco tušit, už když viděl na rodném listě v kolonce ‚ohlašovatel‘ jméno Bickerstaffe, ale po tomhle se jeho předpoklad potvrdil. Edward se vyhnul přiznání otcovství, ale přišel nahlásit narození dítěte – pravděpodobně proto, aby ušetřil Elizabeth pohrdavého chování úředníků – a také musel zaplatit za sanatorium. Elizabeth živořila z nepatrné penze válečné vdovy a z toho, co jí vyneslo psaní povídek. Nemohla by si dovolit takovou péči. Ale všechno bylo důkladně ošetřeno. Život šel dál a tajemství zůstalo pohřbeno! Ale Jay je znovu vykopal na povrch. To novorozeně byl jeho otec, Lionel. Starý chlípník Edward Bickerstaffe byl jeho děda.“

	Ode dveří se ozvalo dlouhé tiché hvízdnutí, za které Morton sklidil od Cartera zlostný pohled.

	Tiše, ale hlasem plným nahromaděného vzteku Tansy dodala: „Nedokážu popsat slovy, jak se Jay tvářil, když mi tohle říkal. Každou větou mě srážel k zemi. Opravdu jsem si připadala, jako by na mě házel kameny. Když domluvil, vypadal tak… tak vítězoslavně! Já na to neměla co říct a on to moc dobře věděl.“

	„Jestli je to všechno pravda, Tansy,“ řekl jí komisař, „ať byl Jay Taylor přesvědčený o čemkoliv, stejně by se to nejdřív muselo prokázat. Do té doby by to byla jen domněnka založená na nepřímých důkazech: klepy, vzpomínky staré osoby, jméno člověka, který mohl být pouhým přítelem v nouzi, když zašel na úřad nahlásit narození dítěte… to by u soudu neobstálo. Vyřešil by to test DNA, ale to by musel Monty souhlasit, že se testu podrobí také. Možná by to odmítl. Kdyby se to potvrdilo, byl by Lionel Taylor nevlastní bratr Montyho. Potom by došlo na Jayova slova.“

	Tansy přikývla. „Myslím, že měl pravdu. Nějak jsem to cítila v kostech. Moje matka říká, že Bickerstaffovi vždycky dělali kolem Edwarda tajnosti, přestože ten chudák zemřel poměrně mladý. Nebylo mu ani padesát. Můj dědeček Harry – Montyho bratranec – si pamatoval, že jeho strýc Edward hulil jako fabrika, a říkal nám, že zemřel na nějaké plicní problémy, což se není čemu divit. Když o něm později máma mluvila s dědou, měla dojem, že Edward měl nějak pošramocenou pověst, ale víc o tom nevěděla. Nikdo z nás nic nevěděl až do doby, kdy se v tom začal vrtat Jay a sdělil nám, co zjistil.“

	Tansy se s vážnou tváří předklonila. „Ale strýček Monty neví nic o Elizabethině dítěti ani o tom milostném poměru. V té době byl teprve školák. Jak jsem říkala, bylo to přísně tajné a všichni se drželi hesla ‚o tom se nemluví‘. Takže když chudák strýček Monty našel u sebe na pohovce mrtvolu a přivolal vás, tedy policii, neměl ani ponětí, kdo to je. Říkal vám pravdu. On o tom nevěděl a dodnes nic neví.“

	Tansy na ně vrhla zoufalý pohled. „Předpokládám, že teď se to ten starý chudák bude muset dozvědět. Bude se muset dozvědět úplně všechno. O mámě, o tom, jak jsem dala Jayovi do jídla ty…“

	Právní zástupce hlasitě zakašlal a naklonil se k ní. „Tohle bude muset prokázat obžaloba. Radím vám, abyste o tom zatím pomlčela.“

	„Ano,“ řekl Carter Tansy. „Obávám se, že mu to budeme muset celé vyložit.“

	„Bude to pro něho hrozný šok. A za všechno může Jay!“ zvolala Tansy plná zlosti.

	„Slečno Petersonová…,“ ujal se znovu slova právní zástupce.

	„A vy buďte zticha!“ vyštěkla na něho Tansy.

	Ten nešťastník se stáhl do sebe, stále si tiskl aktovku k hrudníku a pravděpodobně uvažoval o předčasném ukončení slibně se rozvíjející kariéry.

	Otočila se zpátky k Jess a Carterovi. „Jay vyhledal všechny žijící členy rodiny Bickerstaffových, včetně potomků ve vedlejší linii. Nebylo to nic těžkého, protože Bickerstaffovi bývali kdysi ve světě sladkého pečiva známým pojmem. Naše rodina je zmiňována v různých odkazech. Dokonce je možné najít i originální balení sušenek s naším jménem. Rodina už samozřejmě firmu nevlastní, byla prodaná už dávno. Ale naši rodinu si můžete bez problémů vyhledat, dokonce i tu nejvzdálenější větev rodokmenu Bickerstaffů. Jay našel dokonce i mě. Také si prohlédl domek u Sneddonovy farmy, ve kterém žila jeho babička, a dům Balaclava, kde pobýval jeho děda. Domek už se rozpadl a na jeho místě jsou jen sutiny, ale Balaclava, to je něco jiného. Sice už se taky mění v ruinu, ale stojí na obrovském pozemku. Patří Montymu Bickerstaffovi, který je starý a bezdětný. V tu chvíli dostal Jay ten šílený nápad, že má na Balaclavu morální právo. Jeho táta se sice narodil jako nemanželské dítě a nikdo z Bickerstaffových ho neuznal členem rodiny, ale Jay si přesto myslel, že Balaclava by měla připadnout jemu, a byl rozhodnutý vztáhnout na dům své špinavé pracky, ať to stojí, co to stojí. Takže, jak vidíte, za všechno si mohl on sám,“ konstatovala Tansy.

	„Začal s tajnými přípravami a plány, slídil kolem, tak jak on to uměl, a rozhodl se mě využít. Vyhledal mě a začal se mnou flirtovat. Pro něho to nebylo nic těžkého. Měl zkušenosti s navazováním hovoru s lidmi a vždycky od nich dostal informace, které potřeboval. K tomu mu pomohla jeho novinářská praxe. Naivně jsem si myslela, že mě má rád. Na chvíli jsem dokonce uvěřila, že mě miluje. Tehdy jsem byla vážně rozhodnutá si ho vzít, i když musím říct, že jsem to hlavně chtěla udělat na truc matce. Od začátku byla proti němu zaujatá. Měla jsem být také ostražitější. Normálně nebývám tak hloupá, když jde o chlapy.“

	„To, že jsem v Montyho závěti uvedená jako jeho dědička, se dozvěděl ode mě. Jay si myslel, že udělá terno. Že si mě vezme. Tehdy jsem ještě měla růžové brýle! Já bych zdědila dům a on by mě přesvědčil, abych ho nechala zbourat. Když jsem mu řekla, že jsem odhalila jeho plány a aby zapomněl na sňatek se mnou, řekl, že uplatní svůj vlastní nárok na Balaclavu. Řekl, že je bližší pokrevný příbuzný strýčka Montyho než jsem já. Všichni Montymu říkáme „strýček“, ale on byl bratrancem mého dědečka. Takže já jsem vnučka bratrance. To je můj vztah k Montymu. Ale Jay byl jeho synovec, synovec! Nemohla jsem si být jistá, jestli se Jayovi podaří přimět Montyho, aby svoji poslední vůli změnil. Jay dokázal být velmi přesvědčivý, takže co kdyby? Monty by mohl být rád, že má zničehonic synovce. A tak jsem to probrala s mámou a rozhodly jsme se, že ho budeme muset zabít…“

	„Slečno Petersonová!“ naléhal její silně rozrušený právní zástupce.

	„Nemohla jsem dovolit, aby si myslel, že mě může jen tak využít a potom odejít. A nemohla jsem dopustit, aby vztáhl ruce na Balaclavu, zboural ji a místo ní tam postavil odporné malé domky pro mladé rodiny.“

	Tansy se obrátila na Jess. „Kdysi jsem vám řekla, že nemám žádný životní cíl. Není to tak docela pravda. Už od dětství mám jedno tajné přání: aby byl dům Balaclava opět krásný jako kdysi. Nemohla jsem dovolit, aby mi Jay ten sen zničil, i když to přece nakonec dokázal. To je můj skutečný trest, chápete? Je mi jedno, že půjdu do vězení. Myslela jsem si, že když ho zabiju, můj sen bude žít dál. Teď je po všem. Nic mi nezbylo a už ani nemám nic, co bych k tomu dodala,“ ukončila Tansy svoji výpověď.

	„Ano!“ horlivě souhlasil její právní zástupce. „Už prosím nic neříkejte!“
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	„Takže,“ řekla Jess do sluchátka, „máš u mě večeři, Tome. Ta fotka z časopisu, na kterou sis vzpomněl a vyhrabal ji pro nás, mě navedla k Tansy a potom k její matce.“

	„Nechci od tebe žádnou večeři,“ slyšela ve sluchátku Tomův hlas. „Jsem rád, že jsem mohl být trochu platný. Jestli chceš, můžeš mě pozvat na skleničku. Máš večer volno? Mohli bychom si vyjet někam za město, najít útulnou hospůdku, kde dělají steaky s hranolky. Mám hroznou chuť na steak.“

	„To by šlo,“ souhlasila Jess.

	„Tak já tě vyzvednu u tebe doma, řekněme, v půl osmé?“

	Jess potvrdila, že se jí to výborně hodí, zrovna když se Morton objevil ve dveřích. „Zatím se měj,“ řekla Tomovi na rozloučenou.

	„Jeden z nás,“ řekl Morton sklesle, „musí zajet za tím starým dědou z domu Balaclava a sdělit mu všechny ty šokující zprávy o jeho rodině. Jak se s tím srovná? Už ví, že dvě členky jeho rodiny jsou vražedkyně. Teď k tomu musíme přidat milostný poměr jeho otce se sousedkou – která se později stala Montyho tchýní. Potom je tu bratr a synovec, o kterých ten starý člověk nemá ani ponětí. Svého synovce našel mrtvého na pohovce. Jak si s tím chudák Monty poradí? Půjde mu z toho hlava kolem. V dnešní době se hodně mluví o nefunkčních rodinách. Ale copak to bylo v případě Bickerstaffovy rodiny jiné? Vždyť je to jako ty zatracené telenovely, měli by podle toho natočit seriál.“

	„Pro Montyho to bude opravdu náročné, aby si všechno srovnal v hlavě,“ souhlasila Jess. „A je to celé velmi smutné, ať se na to díváš, z jaké strany chceš.“

	Morton zavrtěl hlavou a potom na ni zoufale pohlédl. „Nebudu to muset udělat já, že ne? Že to nebudu já, kdo mu všechno poví? Ten dům mi nahání hrůzu a nedovedu si představit, že bych ještě navíc musel být poslem špatných zpráv. A kromě toho mám spoustu jiné práce.“

	„Já tam zajedu,“ řekla Jess rázně a Mortonovi se viditelně ulevilo. „Také nerada sděluju nepříjemné zprávy, ale zároveň si myslím, že by se to měl dovědět co nejdřív. Jak jsi řekl, Monty už ví, že Tansy je ve vazbě a stejně tak i Bridget, přestože je ještě v nemocnici. Musí být pěkně zmatený a jistě nechápe, proč k tomu došlo. Bude se muset dovědět, co se stalo a co bylo motivem toho činu. Zajedu za ním hned teď dopoledne. Zeptám se komisaře, jestli pojede se mnou.“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Morton a vyklidil pole dřív, než si to Jess rozmyslí.

	„Ne, myslím, že ne, Jess,“ řekl Carter, když se na něho obrátila se svým dotazem. „Ten stařík vás má rád a myslím, že vy si s tím poradíte lépe než já. Já bych tam jen překážel. Kromě toho mám hromadu papírování, kterou musím poslat na prokuraturu. Nemám čas.“

	„Chlapi!“ bručela si pro sebe Jess cestou do domu Balaclava. „Jakmile jsou v tom emoce, milostné poměry a novorozenci, najednou mají moc práce!“

	Byl hezký, jasný den, přestože bylo trochu chladno. Když projížděla kolem Pascalova servisu, zahlédla Seba, jak stojí u čerpacích stojanů a hovoří s hubeným vytáhlým mladíkem v montérkách. Náhrada za Alfieho, pomyslela si Jess. Když nic jiného, Pascal překonal svůj strach a znovu se vrátil do práce, přestože Pete Sneddon byl propuštěný na kauci a nyní čeká na své soudní řízení u porotního soudu. Pete přišel o svoji zbraň a byl mu odebrán i zbrojní průkaz, nicméně na farmě má spoustu dalších předmětů, které by mu mohly posloužit jako zbraň. Sneddon však dostal soudní příkaz zakazující mu jakýkoliv kontakt s Pascalem nebo jeho servisem. On sám se zavázal, že k tomu nedojde. Vypadal, že už vychladl a nebude nic podnikat. Policisté byli přesvědčení, že k žádnému dalšímu incidentu nedojde. Jess doufala, že se nemýlili. Sneddon má spoustu práce na farmě a Rosie to musí nějak zvládnout. Jedna z vdaných dcer k nim na nějakou dobu přijela, aby pomohla dohlédnout na otce.

	V domě Balaclava byla návštěva. Za branou parkoval žlutý Renault Megane. Jess zaparkovala vedle něj a došla po příjezdové cestě ke vstupním dveřím. Byly pootevřené. Když už byl Monty zpátky doma, zdálo se, že se vrátil ke svému starému zlozvyku. Vešla dovnitř a na chvíli se zastavila. Podívala se na horní část schodiště, kde slunce vrhalo na protější stěnu skrze vitrážové okno s výjevem Jezábel žluté a červené skvrny. Ze salonu se ozývaly hlasy. Řidič Meganu. Kdo by to mohl být? Jess se vydala za hlasy.

	Salon byl dokonce v ještě větším nepořádku než předtím, což by si Jess při své první návštěvě sotva dokázala představit. Nyní vypadal, jako by se jím prohnalo tornádo. Vzduch byl prosycený starým prachem, který se tu celé roky ukládal. Jess musela zatajit dech, aby nekýchla. Skříňky a zásuvky byly otevřené a jejich obsah se válel na vybledlém koberci. Co se tu proboha stalo? Nějaký zoufalý zloděj to tu obrátil vzhůru nohama?

	Potom zahlédla uprostřed té spouště Montyho, jak sedí v křesle a svírá opěradla tak urputně, že mu žíly na hřbetech rukou vystupovaly jako kusy provazů. Zlostně hleděl na neznámou ženu středního věku, ze které vyzařoval klid a nijak ho neohrožovala. Ani Monty nevypadal znepokojeně, jen v sobě potlačoval vztek. Jeho návštěva pocházela po pokoji, zvedala jednotlivé věci a dávala je do několika dřevěných beden podle toho, jak uznala za vhodné. Přitom vedla jednostranný rozhovor s Montym tak, aby to vypadalo, že se s ním radí.

	„A co tohle?“ Zvedla dvě porcelánové pastýřky. „Chtěl byste si je vzít s sebou, nechat si je na památku? Jsou moc hezké a ve vašem novém domově by se dobře vyjímaly.“

	„Vyhoďte je!“ zavrčel Monty.

	„To v žádném případě! Dám je do krabice s věcmi na aukci. Do dobročinného bazaru by jich byla škoda. Určitě mají nějakou hodnotu. Musí být řádně oceněny.“

	Najednou si všimla Jess, která stála u dveří, a na chvíli se zastavila. „Dobrý den?“ řekla způsobem, který vyzněl jako pozdrav i otázka zároveň.

	„Inspektorka Campbellová,“ řekla jí Jess a vytáhla služební průkaz. „Jen jsem se tu zastavila za Montym, abych zjistila, jak se mu daří.“

	„Vůbec se mi nedaří,“ řekl Monty nahlas dřív, než mohla žena cokoli odpovědět. Ukázal na svoji pomocnici. „Jmenuje se Hilda a vzala si někoho z naší rodiny.“

	„Jsem Hilda Potterová,“ vysvětlila ta žena. „Matka mého manžela byla Bickerstaffová.“ V jejím hlase bylo znát opravdovou hrdost.

	„Vy si myslíte, že byla nějak výjimečná, že?“ zavrčel Monty. „No, vlastně, svým způsobem ano. Naše rodina je výjimečně otřesná. Je to prokletí!“

	„Ale Monty,“ začala Hilda. „To přece nemyslíte…“

	„Co vy o tom víte?“ hrubě jí skočil do řeči Monty. Znovu se obrátil k Jess. „Balí mi věci. Pakují mě odtud pryč! Půjdu do nějakého zatraceného bytu v pečovatelském domě.“

	„Budete to tam mít o hodně pohodlnější,“ řekla Hilda, která se nenechala Montyho reakcemi zastrašit. „Budete si chtít nechat některou z tamtěch knih?“

	„Ne,“ vyštěkl Monty. „Padesát let nikdo ani jednu z nich neotevřel. A teď už je číst nebudu!“

	„Myslím, že bychom sem mohli pozvat prodavače knih z antikvariátu, aby se na ně podíval. Člověk nikdy neví.“

	Monty se vysoukal z křesla. „Pojďme do kuchyně,“ pokynul Jess. „Leze mi na nervy.“

	„Mně stačí jen naznačit!“ řekla Hilda vesele. „Zůstaňte tady a hezky si s inspektorkou popovídejte. Já zajdu nahoru a zjistím, odkud by se tam mělo začít.“

	„Vidíte, kam to dospělo?“ zeptal se Monty Jess, když Hilda odešla. Znovu se ponořil do křesla a gestem jí naznačil, aby se posadila do druhého. „Posaďte se, moje milá. Dáte si trochu whisky? Lahev je schovaná tamhle v uhláku. Ještě ji nenašla.“

	„Děkuji Monty, ale pít nic nebudu.“ Jess se posadila čelem k němu. „Moc se omlouvám za všechno, co se přihodilo. Velice mě mrzí, že paní Harwellová je tak vážně zraněná. Ale lékaři v nemocnici říkají, že se z toho časem dostane. Naštěstí nemá žádná závažná vnitřní zranění. A co se týče Tansy, dokážu si představit, jak se asi cítíte. Vím, jak jste ji měl rád…“

	„A pořád ještě mám!“ vyštěkl Monty.

	„No jistě.“ Zdálo se, že k tomu nemá Jess co dodat. Rozhlédla se kolem sebe a pokračovala: „Nejvíc je mi líto, že opouštíte Balaclavu. Vím, že se vám odtud nechce. Ale váš nový byt bude teplý a pohodlný a jsem přesvědčená, že to budete mít o hodně blíž na nákupy. Nebudete muset chodit tak daleko, abyste si koupil… ty… potraviny.“

	„Jistě, jistě,“ mumlal Monty. „Vím, že to tak musí být. Svým způsobem se mi uleví, až se odtud dostanu. Tohle místo vždycky přitahovalo jen problémy. Po pravdě řečeno, měl jsem to tu prodat už dávno. Nechápu, co mě tady tak drželo. Nic hezkého jsem tady neprožil. Celé je to tady prokleté.“

	„Takže se to tu prodá?“ zeptala se ho Jess.

	„Ano, a představte si, že už máme i kupce. Nějaký stavební podnikatel jménem Hemmings. Přeju mu hodně štěstí. Je mi jedno, jestli to zbourá. Nabízí slušnou cenu. Peníze mi budou stačit na pořízení nového bytu a ještě mi něco zbude v bance. To bude pro Tansy, až se vrátí z vězení.“ Pohlédl na Jess. „Předpokládám, že půjde do vězení?“

	„Nemohu předvídat konečný rozsudek, Monty, ale byla to chladnokrevná, pečlivě naplánovaná vražda, na které se podílely obě ženy. Bridget je nyní v nemocnici, ale i ona nakonec půjde před soud. Tansy neměla nic společného s dopravením mrtvého těla na pohovku vašeho salonu. To byste měl vědět. Ale vraždu připravovala společně s matkou, byla přítomná u toho osudného oběda, a dokonce pomáhala s jeho přípravou. Dívala se, jak její matka odjíždí s umírajícím mužem. Mohla zavolat na policii, zavolat sanitku, mohla udělat cokoliv, kdyby chtěla Taylora zachránit. Ale neudělala nic.“

	„To je přece jasné,“ řekl Monty tiše. „On ji zradil. Ženy z rodiny Bickerstaffů se nikdy nesmíří se zradou. Bickerstaffovy ženy v takovém případě vraždí.“

	Jess připadal Montyho výrok hodně přehnaný, ale přešla ho. Musela splnit úkol, kvůli kterému Montyho navštívila.

	„Monty, přišla jsem vás seznámit s nějakými záležitostmi, o kterých asi nevíte. Něco z toho vás asi hodně překvapí. Ale musím vám o tom říct, protože mimo jiné pochopíte, proč Bridget a Tansy ten hrůzný čin provedly. Určitě vám to vrtá hlavou. Není pro to omluva, pro vraždu žádná omluva neexistuje, ale měly pro ni svůj důvod.“

	Monty mlčel a vyhýbal se Jessině pohledu. Nepřítomně hleděl před sebe. Poslouchal, to Jess věděla. Opatrně před ním začala odkrývat historii té staré nešťastné lásky a její důsledky. Pověděla mu o jeho otci a Elizabeth Hendersonové, o narození Lionela, o jeho adopci, o tom, jak Jay vše odhalil a věřil, že má na Balaclavu nárok. Také mu řekla, jak doufal, že využije Tansy, když zjistil, že právě ona jednou dům zdědí. Plánoval, že si ji vezme a časem ji přesvědčí, aby celý pozemek prodala. Když Tansy jeho plán rozhořčeně odmítla, byl připravený oslovit Montyho přímo a tvrdit, že je jeho synovec. Protože obě ženy nevěděly, jak by se k této skutečnosti Monty postavil, zpanikařily.

	Na to Monty zamumlal: „Ne, ne… přeci bych nezměnil svoji poslední vůli ve prospěch úplně cizího člověka!“ Jinak poslouchal bez hnutí.

	Když domluvila, chvíli spolu mlčky seděli. Slyšela, jak Hilda Potterová schází dolů po hlavním schodišti, vychází vstupními dveřmi ven a vzápětí vstupuje zase dovnitř. Opět začala funět nahoru do schodů. Odnesla si něco do auta, pomyslila si Jess. Co by to mohlo být, že se to nemohlo dát do nějaké z připravených krabic?

	Monty se zavrtěl v křesle. „Podělaná tajemství,“ řekl. Opět následovala dlouhá odmlka, než pokračoval. „Měla by existovat jen mimo naše vědomí, aby nemohla zkazit někomu život. Byl jsem to já, kdo po celé ty roky věřil, že jsem jediný, kdo o tom ví. A zatím o tom věděli všichni, ale mysleli si, že já nic netuším.“

	„Vy jste o tom věděl?“ nechápavě se zeptala Jess. „Co říkáte?“ Monty na ni pohlédl, jako by zapomněl, že tu Jess sedí a slova, která pronesl, patřila jen jemu. „Ach ne, o všem jsem nevěděl. Zdaleka ne o všem. Nevěděl jsem, že paní Hendersonová, Pennyina matka, měla dítě. Jak jste říkala, že se jmenoval? Lionel? Vůbec jsem netušil, že ten chlápek rozvalený na mé pohovce…“ Monty ukázal na příslušný kus nábytku, „byl se mnou nějak spřízněný. Ale o tom poměru mezi mým otcem a Pennyinou matkou jsem věděl. Narazil jsem na ně ve Střeleckém lese, kde jsem je přistihl in fl agranti. V té době mi bylo dvanáct. Oni mě neviděli. Na to byli moc zaujatí sami sebou! Odplížil jsem se pryč. Nebylo pochyb, o co šlo. I v tak raném věku už jsem o těchto věcech věděl. Chodil jsem do chlapecké internátní školy, chápete. Tajně jsme poslouchali starší chlapce a oni celou dobu o ničem jiném nemluvili. Podnítilo to naši zvědavost a stali se z nás předčasně vyspělí malí spratci. Ale o tom, co jsem viděl ve Střeleckém lese, jsem nikomu ve škole nepověděl. Nedokázal jsem nikomu říct, co jsem tam viděl. Bylo to moje tajemství a choval jsem je v sobě víc než šedesát let.“

	„Ach Monty…,“ řekla smutně Jess.

	On si také povzdechl. „Později jsem měl důvod si myslet, že matka o tom poměru věděla, i když o tom dítěti asi ne. Teď už to nezjistíme, ale kdyby to bývala věděla, mohlo ji to přimět, aby… Ale nemá význam o tom spekulovat. Nic už s tím nenaděláme. Od té doby už uplynulo hodně vody. Hlavní je, že já jsem o tom nikdy nemluvil. Myslím, že to byl první klín vražený mezi mě a Penny. Nebyl to jediný důvod, proč se naše manželství rozpadlo. Byla tu spousta dalších věcí a za většinu z toho jsem mohl já. Penny byla chytrá a měla mě prokouknutého. Poznala, že před ní něco tajím a trápilo ji to. Jak plynuly roky a já o tom stále mlčel, začala být naštvaná. ‚Nevím, o čem pořád přemýšlíš, Monty!‘ říkávala mi. ‚Ale ať je to cokoliv, vždycky myslíš na to samé. Něco tě hryže a ty mi to nechceš říct, protože ke mně nemáš důvěru.‘ Pořád zatloukala ten klín hlouběji, až se nakonec kmen stromu, který představoval náš vztah, rozštípl na dvě poloviny. Přece jsem to nemohl někomu říct, a už vůbec ne jí. Copak jsem té ubohé holce mohl říct pravdu?“

	Monty prudce otočil hlavu směrem k Jess a zíral na ni. „Myslíte, že jsem mohl?“

	„Ne, Monty,“ řekla tiše Jess. „Nemohl jste jí to říct.“

	Monty vypadal, že se mu ulevilo. „Děkuji vám. Jsem rád, že jste mi to řekla.“ S námahou se začal zvedat z křesla. „Vy si drink možná nedáte, ale já ano.“

	„Já vám ho podám,“ rychle se nabídla Jess. Vstala a otevřela mosazný poklop uhláku. Uvnitř ležela lahev whisky obklopená starým uhelným prachem. V příborníku našla skleničku a pořádně mu nalila. Ten stařík si to zasloužil.

	„Monty,“ řekla, když se znovu posadila. „Je tu ještě jedna věc, o které asi nevíte, ale musím vás na ni upozornit.“

	„O co jde?“ Monty se na ni podíval přes okraj skleničky.

	„Je velmi pravděpodobné, že Lionel je ještě naživu. Je mladší než vy, o dobrých jedenáct nebo dvanáct let. Vyrostl z něho pěkný mizera. Nerada to říkám, ale opustil svoji ženu s malým dítětem a zmizel. Dlouho poté musel mít strach, že ho najdou. Možná opustil zemi nebo se odstěhoval stovky mil odtud, mohl si třeba nechat změnit jméno. Ale po tak dlouhé době si může myslet, že už mu nic nehrozí. Jay si vás našel a kdo ví? Jednoho dne se tu může objevit Lionel. Nechci vás tím strašit, ale měl byste na to být připravený. Bojím se, že teď toho budou plné noviny. Celý ten příběh se dostane na povrch. Lionel si o tom může přečíst, ať je v tuto chvíli kdekoliv.“

	Monty se podrbal za uchem. „Nejspíš ano. S tím se nedá nic dělat. Každopádně by mu to bylo k ničemu.“ Monty se na ni zlomyslně zašklebil. „Už se mu nepodaří vztáhnout ruce na Balaclavu!“ Opět zvážněl a zavrtěl hlavou. „Ne, ještě jednou opakuji, že bych to nikdy nedovolil.“ Smutně se usmál. „Zvláštní, když jsem byl ještě malý kluk, moc jsem si přál mít bratra. Ale teď ne, už si nechci dělat problémy.“

	Rozzářil se. „Podívejte se, ten chlápek se mě doteď nepokusil vyhledat. Možná už natáhl brka. Jestli je naživu, může být kdekoliv na světě. Třeba neví nic o svých biologických rodičích nebo Balaclavě. Bylo by to pro něho lepší. Stejně jako pro chudáka jeho syna, který na to doplatil. Jestli si to ten chlap Lionel přečte v novinách, možná bude mít větší strach, že ho najdou, než já, že po mně bude pátrat. Říkala jste, že opustil ženu s dítětem. Ten se bude schovávat do konce života.“

	Monty kolem sebe máchl rukou. „Příští rok touhle dobou to tady Hemmings nechá zbourat. Nezůstane tady jediná zatracená cihla. Konečně tohle všechno skončí…“ Jeho hlas přešel do šepotu. „Ano, všechno po těch dlouhých letech skončí.“

	Má pravdu, pomyslila si Jess. To, co Jay Taylor objevil, nezadržitelně vedlo k jeho smrti. Lionel má vlastní tajemství, které musí ukrývat, ať už je kdekoliv. Možná ani neví, že žena, kterou opustil, Deirdre, je už dávno mrtvá. Mohl by se ještě obávat její sestry, sarkastické slečny Bryantové.

	„Je tu ještě jedna záležitost, Monty,“ začala.

	„Cože?“ zeptal se Monty a zbystřil. „Doufám, že mi nechcete představit ještě další nevlastní sourozence? To už bych asi nerozdýchal!“

	„Nemám na mysli vaši rodinu. Ráda bych si s vámi promluvila o Sebu Pascalovi a paní Sneddonové, kteří užívali pokoj v patře…“

	„Komisař Carter od vás mi o tom už řekl,“ prohlásil Monty naštvaně. „Teď už je to jedno, ne? Víc už tam chodit nebudou. Způsobili si tím problémy sami, se mnou to nemá nic společného! Předpokládám, že jste Petemu Sneddonovi zabavili zbraň. Je to starý hlupák. Co ho to napadlo, střílet na Pascalově čerpací stanici.“

	„Ano, máme jeho zbraň a zpátky už ji nedostane. Odebrali jsme mu zbrojní pas. Nicméně ho bedlivě sledujeme, než proběhne jeho soudní řízení. V žádném případě to nechci omílat stále dokola, ale Seb a Rosie neoprávněně a opakovaně vnikli na cizí pozemek, Monty. Mohl byste na ně podat občanskoprávní žalobu…“

	„To ne,“ vyštěkl Monty. „Jen jsem rád, že jsem je tu nikdy nenačapal. Úplně mi stačilo, když jsem přistihl svého otce s Pennyinou matkou. O další takový zážitek nestojím, díky! Bylo mi řečeno, že ten pokoj udržovali uklizený, je to tak?“

	„Velmi uklizený,“ souhlasila Jess. Byl čistější než zbytek domu, o který se staral Monty.

	„Pak je to v pořádku,“ řekl Monty. „Nezpůsobili mi žádnou újmu. Jediné, co si způsobili, byly nepříjemnosti, ale ty se mě netýkají. Už o tom nechci mluvit.“

	Otevřely se dveře a Hilda nakoukla do místnosti s úsměvem od ucha k uchu. „Budu vařit kávu. Dáte si také šálek?“

	„Proboha…,“ zaúpěl Monty.

	„Já si dám,“ řekla rychle Jess. „To je od vás milé.“

	„Nevšímejte si té ženské,“ prosil Monty.

	Hilda, která statečně přehlížela Montyho nepřátelský postoj, vesele zvolala. „Hned to bude.“

	„Monty,“ řekla Jess, když Hilda odešla, „to od vás nebylo moc hezké. Ona se vám snaží pomoci.“

	„Už byste mě trochu měla znát, drahoušku,“ řekl Monty upjatě, „takže už byste mohla vědět, že o pomoc druhých nestojím.“

	„To já jsem ráda, když mi někdo pomůže,“ namítla Jess. „Za každou pomoc jsem vděčná.“

	„Protože jste mladá a zvládnete to i sama,“ řekl Monty.

	„Obejdete se bez pomoci. Až budete tak stará a nemožná jako já – i když doufám, že vy nikdy nebudete taková troska jako já – nebudete schopná zvládnout něco sama a bude vám vadit, když na to budou druzí lidé poukazovat.“

	Vysoukal se z křesla a šoural se k příborníku. „Něco pro vás mám. Já to nechci a nevím, co s tím. Třeba vám to k něčemu bude.“

	„Nemohu od vás přijmout žádný dárek, Monty!“ rozhodně protestovala Jess.

	„Ještě nevíte, co to je.“ Monty se s námahou ohnul a přehraboval se ve skříni. Narovnal se a něco tiskl k hrudníku. Když se vrátil, položil to na starobylý bridžový stolek vedle Jessina křesla.

	Byla to kulatá plechovka, velmi stará a poškrábaná, stále zajištěná zažloutlou stuhou. Na víku byl obrázek znázorňující erb podobný tomu, který se nachází nad dveřmi domu Balaclava. Tady byl ještě navíc samolibý lev a palma.

	„Tohle je Bickerstaffův vařený ovocný koláč,“ řekl Monty a rozmáchlým gestem ukázal na plechovku. „Asi je to poslední existující kus. Musí být aspoň padesát let starý. Je to historický kousek. Asi bych ho nedokázal vyhodit. Vezměte si ho. Jen tak. Ale v žádném případě ho nejezte.“

	Jess, seržanti Morton a Nugent, strážmistři Stubbs a Bennisonová stáli všichni společně s Ianem Carterem kolem plechovky s koláčem. Jess pobavila myšlenka, že vypadají jako by se všichni chystali zahájit nějaký obřadní tanec ve stylu New Age. Na té starobylé zapečetěné plechovce bylo něco symbolického.

	„Páni!“ řekl nakonec Stubbs a prolomil to ticho. „Otevřeme to? Ne, abychom to jedli. Jen se na to podívat, přesvědčit se, jestli tam opravdu něco je?“

	„Bude to příšerné a celé plesnivé!“ protestovala Bennisonová. „Určitě to bude páchnout.“

	„Nechápu proč,“ protestoval Stubbs. „Moje máma má pořád schovaný kousek svatebního koláče v plechovce. Je vysušený a drobí se. Není k jídlu, ale nepáchne.“

	„Proč si ho schovala?“ divila se Bennisonová. „Co s ním bude dělat?“

	„A co uděláme s tímhle koláčem?“ vložil se do toho komisař Carter.

	Následovalo krátké ticho, když se všichni znovu zadívali na plechovku.

	„Vyhodíme ho,“ navrhoval Morton. „Ten staroch už to měl udělat dávno.“

	„Je to starožitnost, nemůžeš to jen tak vyhodit…,“ protestoval Stubbs jako zastánce tradic. „Takové kousky bývají v muzeu. V jednom takovém jsem byl jako školák na výletě. Vypadalo to tam jako ve viktoriánském obchodě se smíšeným zbožím a na policích ležely staré rezavé plechovky podobné téhle.“

	„Pamatuješ si, kde bylo to muzeum?“ zeptala se Bennisonová. „Mohli bychom jim tu plechovku poslat.“

	„Něco mě napadlo…,“ vložila se do toho Jess. Všichni se na ni dychtivě podívali. „Souvisí to s tím, co řekl seržant Stubbs. Společnost, která odkoupila Bickerstaffovu firmu, má možná něco jako archiv, kde ukládá dokumenty, balení pečiva a spoustu dalších věcí spojených s historií společnosti. Mohli bychom napsat na ústředí a zeptat se, jestli by o to měli zájem.“ „To je skvělý nápad,“ řekl souhlasně Carter. „Udělám to.“ Ostatní se vytratili a v místnosti zůstal jen Carter a Jess. „Při řešení toho případu jste si vedla opravdu dobře,“ řekl Carter.

	„Usmálo se na nás štěstí, pane, když si Tom Palmer vzpomněl, že viděl fotku s Taylorem v časopise u zubaře. To on si zaslouží ocenění.“

	„Ale někdo to musel dát do souvislostí. Při zadržení těch dvou žen na prasečí farmě Colleyových jste se zachovala velice pohotově. Skvělá práce.“

	„Děkuji,“ řekla Jess a tváře jí zčervenaly.

	Také Carter vypadal trochu nesvůj. „Napadlo mě, jestli byste nezašla dnes večer na skleničku, na oslavu úspěšně vyřešeného případu?“

	Jess zrudla ještě víc. „To bych ráda, pane, ale už jsem domluvená s Tomem Palmerem. Samozřejmě budeme rádi, když se k nám přidáte…“

	Carter vypadal zaskočeně. „Ne, ne, to v žádném případě… To byl jen takový nápad. Přeji hezký večer a pozdravujte ode mě Palmera.“

	Vypařil se tak rychle, že Jess přišlo na mysl jediné, že „uprchl z místa činu“.

	„Počkejte!“ chtělo se jí za ním zavolat. „Tom a já jsme jen kamarádi!“ Ale on by jí to asi stejně nevěřil.

	„Já jenom říkám, Billy,“ protestovala Terri Hemmingsová, „že bys měl pomalu začít přemýšlet o tom, co budeš dělat v důchodu.“

	„Já se ještě do žádného zatraceného důchodu nechystám,“ odsekl její muž.

	Terri zaujala bojovný postoj. „Tak mi řekni, kdy už konečně odjedeme bydlet do Španělska, kam jsi vždycky chtěl? Dočkám se toho? Už jsi skoro v důchodovém věku. Příští rok ti bude šedesát čtyři – budeš mít nárok na bezplatnou jízdu autobusem!“

	Billy se na ni mračil.

	„Samozřejmě na to nevypadáš,“ dodala ve snaze ho uklidnit. „Nikdo by nehádal, že už budeš důchodce. Ale měl bys myslet na svoje zdraví, drahoušku. Málokdy vypneš, jen občas na dostizích. Pořád myslíš jen na svoje kšefty. Teď je to dům Balaclava. Chápu, bude z toho spousta peněz. Ale taky to znamená, že budeš pořád v práci a já tě skoro neuvidím. Vždyť víš, že jsme se chystali do našeho sídla ve Španělsku, abychom si odpočinuli na sluníčku. Už jsem začala balit.“

	„A co ti brání v odjezdu?“ byla jeho odpověď. „Já za tebou přijedu, až budu mít tu smlouvu v kapse. Zatím je to ve velmi choulostivé fázi jednání.“

	„Dostaneš infarkt nebo něco podobného,“ varovala ho žena. „Na svůj věk pracuješ až moc usilovně.“

	„Přestaneš se už bavit o mém věku?!“ zakřičel Billy. Potom klidněji dodal: „Žádný infarkt nedostanu. Proč bych měl sakra dostat infarkt? Jsem zdravý jako ryba. Běž se sbalit do Marbelly.“

	Terri odklapala na svých podpatcích a přitom si pro sebe něco vztekle mručela.

	Billy přešel k oknu a vytáhl z kapsy fotku, na které byla Terri s Jayem Taylorem na dostizích. Zrovna mu ji vrátila policie s díky za jeho pomoc. Pohnul se, aby na fotku dopadlo světlo.

	„Chci ten projekt prosadit kvůli tobě,“ řekl rozesmáté tváři Jaye Taylora na fotografii. „Pro mě bylo důležité, že jsme se spolu chystali zhodnotit tenhle kus půdy. A já to dotáhnu až do konce, Jayi, ničeho se neboj. Stačí jen podpis smlouvy a dům Balaclava i s přilehlými pozemky je můj.“

	Ještě chvíli si fotku prohlížel a pokračoval v samomluvě, tentokrát jen v duchu.

	Osud nás spojil, to je pravda. Toho dne, kdy jsme se potkali na dostizích, jsem na něj začal věřit. Po tolika letech, co? A ty jsi na to nepřišel.

	Usmál se pod vousy.

	Nemohl jsem ti přeci říct úplnou pravdu, to jistě chápeš. Nemohl jsem ti říct, proč jsem s tebou tak rychle uzavřel partnerskou spolupráci a tolik toužil s tebou spolupracovat. Možná tobě samotnému připadalo zvláštní, proč jsem se připoutal k úplnému nováčkovi v oboru. Musím říct, že jsem stavební využití toho pozemku od začátku bral jako dobrý projekt. Sliboval velký zisk, a kdybych z něho mohl něco poukázat tobě, byla by to malá náhrada za celé ty roky, kdy jsem předstíral, že neexistuješ. Ty bys samozřejmě o ničem nevěděl. Nikdy bych ti to neprozradil. To poslední, co bych si přál, by bylo, abys mi říkal „tati“. Už je to strašně dávno, co jsem přestal být Lionelem Taylorem. Teď by nemělo žádný význam říkat ti, kým jsem tehdy byl. Teď je ze mě Billy Hemmings, Geralde – promiň, Jayi! Jméno Billy Hemmings už mám tak dlouho, že se mi ani nechce věřit, že jsem byl kdysi někým jiným. Kromě toho musím brát ohledy na Terri, chápeš. Ona by to nepochopila. Nadělala by kolem toho hrozný povyk. A tak to muselo zůstat tajemství.
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